Încântecul 


Univers, apleacă-ţi urechea la rugăciunea mea curată! 
Pământ, deschide-te, ca masa apelor să mi se deschidă! 
Flori, nu unduiţi, trestii, nu tremuraţi, copaci, 

nu vă clătinaţi! 
Doresc să-L aud pe Dumnezeul Creaţiei, Tot şi Unul! 
Să se deschidă cerurile, să se domolească şi vântul! 
Fie ca darurile mele să vestească Totul şi Unul! 


Herto Valus — Curtea Secretă 


Tabla de Smaragd 


Este adevărat, fără nici-o-ndoială, 

Este cert şi foarte real. 

Ceea ce se află jos e la fel cu ceea ce se află sus, 
Таг ceea ce se află sus e la fel cu ceea ce se află jos 


Pentru a împlini miracolele unui 
Singur lucru; şi aşa cum 

Toate lucrurile au venit şi mai vin din Unul, tot aşa 

Şi aceste duhuri s-au născut din lucrul unic, prin adaptare. 


Cerul e Tatăl, Terra este Mama, 
Vântul i-a purtat în pântec, 


Pădurea e doica. Voința întregii lumi se află aici. 
Puterea lor este fără margini, atât în Cer cât şi pe Pământ. 


Să desparţi Focul de Pământ, Subtilul de Dens, 
Cu mare îndemânare! 

Ei urcă de la Pământ la Cer şi pogoară din nou pe Pământ 
Şi primesc întreaga putere din lucrurile de sus şi de jos. 


Vei avea astfel toată gloria lumii şi 

Bezna va fugi de tine, 

E tăria puternică a oricărei forțe, pentru că ea 

Va-nvinge orice lucru subtil, va pătrunde orice lucru solid. 


Aşa a fost creată lumea mică, Iată 

Izvorul unor superbe 

Adaptări arătate . De aceea am fost numit şi 
Hermes Trismegist, având doar trei părţi 


din infelepciunea divină. 


A patra mi se va dărui dincolo de 
Împărăţia Soarelui. 


Ceea ce am spus despre operaţia Luminii e complet. 
Pe alt tărâm vei învia, tu, cel ce ai fost prea curat 


pe Pământ. 


Merto Valus — Cartea Secretă 


Taina Tainelor 


Pământul trac se întindea „pe o suprafaţă enormă, de la 
Marea Egee si din vestul Asiei Mici până în mlaștinile Pripetu- 
lui şi de la cadrilaterul Boemiei până spre Bug. lar dacă îi 
socotim şi pe cimerieni tot ca traci, cum pare probabil, atunci 
limita estică a lor trebuie întinsă până dincolo de Marea de 
Azov, înglobând, ín cazul acesta, şi tot țărmul de miazănoapte 
al Mării Negre”. (Constantin C. Giurescu, Dinu C. Giurescu, 
Istoria Românilor, p. 28-29). Cum şi ilirii, inclusiv noricii, e- 
rau, după părerea unor specialişti, tot traci, putem socoti са 
hotar apusean Marea Adriatică şi Munţii Alpi. Numele etnic 
de Trax, Threkes (lat. Thrax, Thraeci, Thraces, Tracia etc.) 
pomenit încă de Homer şi menţinut şi mai târziu de autorii 
antici, s-a păstrat în etnonimul dac Dragae „atrăgători; plăcuţi; 
iubiţi 


i; frumoşi; buni; puri” (cf. rom. drag, а drege si v. slav 
dragu). Tracii purtau şi nume са Aulu-tracus „Prea Plăcutul”, 
iar armele gladiatorilor din acest neam se numeau Thraeci-dica 
„Bine-cuvântate” (cf. rom. Drăgaica). 

Distanţele imense între triburile aflate Іа marginile spațiului 
trac vor fi adus şi deosebiri între ele, astfel că şi astăzi unii 
istorici şi lingviști înclină să creadă că frigienii, panonii si 
noricii erau diferiţi de geto-daci. Însă credința în nemurire le 
era comună, celebra bonetă frigiană era aidoma cu căciula no- 
bilului geto-dac, steagul-dragon era purtat în suliță pe ambele 
maluri ale Danubiului. Limba veche tracică se transformase 
foarte încet în dialecte, care, însă, erau inteligibile între ele din 
aproape în aproape. luscripiüle tracice, prezentate în acest vo- 
lum, prezintă deosebiri dialectale, uneori destul de pronunțate. 
La fel se întâmplă şi cu textele altor limbi vechi. Astfel, la 
data când se ivesc primele texte literare cunoscute de antichi- 


tate şi cele dintâi inscripţii cu alfabetul grecesc, adică din vea- 
cul al VII-lea până în al V-lea i.d.C., fiecare cetate greacă îşi 
are dialectul ei; dar acestea nu se deosebesc până acolo încât 
să împiedice comunicarea fundamentală a limbii; un grec putea 
fi înţeles, de obicei, în orice parte a zonelor elene. 

Mai târziu, germana de sus e şi ea lipsită de unitate: fiecare 
text reprezintă alt dialect, Ca şi irlandeza, germana de sus a 
fost transcrisă fără un sistem definit şi există tot atâtea tipuri 
de limbă şi de notări câte mânăstiri sunt. 

Primele ştiri despre geto-daci le aflăm încă de la Homer, 
care, în Iliada (II, 844; IV, 533; IX, 5), pomeneşte de tracii 
de nord locuind acolo „de unde băteau vânturile friguroase”, 
dar descoperirile arheologice atestă că ei trăiau de mai multe 
milenii în spaţiul carpato-ponto-danubian. Deşi mai depărtaţi de 
greci, ca ramură extrem-nordică a tracilor, geto-dacii intrejineau 
legături de timpuriu cu aceştia, dacă Hesiod (sec. УШ i.d.C.) 
pomeneşte deja, în Theogonia de „Istrul care curge frumos”. 

începând cu sec. VII id.C., odată cu înfiinţarea primelor 
colonii elene pe coasta vestică a Pontului Euxin, ştirile despre 
geţi devin din ce în ce mai dese. Astfel, în sec. VI i.d.C. 
Hecateu din Milet aminteşte în fragmentele păstrate din Peri- 
odos ges („Călătorie în jurul Pământului”) de crobizi (crobyzi) 
şi trizi (terizi), neamuri trace, si de o cetate „Orgame lângă 
Istru”, iar Simonide din Ceos scrie în versuri despre „Istrul cel 
îndepărtat”. Eschil (cca 525-456 i.d.C.) afirmă în Prometeu dez- 
lánjuit (fr. 73) că „Istrul de la hiperborei şi din munţii Ripei 
coboară”, iar in tragedia Niobe (fr. 155) că fecioare războinice, 
pricepute la călărie şi iscusite arcaşe (Amazoanele) trăiesc pe 
malurile Istrului. Sofocle (cca 497-405 i.d.C.) scrie de Istru (în 
Oedip rege), de „tracii iubitori de cai” (Tereus, fr. 523) şi, 
pentru prima oară, îi menţionează pe greci şi pe regele lor 
Charnabon(tos) (Triptolem, fr. 547); Pindar se.referă des la Is- 
trul „cu izvoare umbroase" (Olimpicele, III, 11-17), la „cireada 
roşie de tauri traci”, pe care argonauţii au găsit-o la Bosphor 
(Pitice, IV, 200-206) si la „strălucitoarea insulă” locuită de 
Achille in Pontul Euxin. Tot despre insula Leuke (Insula Şer- 
pilor) scrie şi Euripide (cca 480-406 i.d.C.) în tragedia Andro- 
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таса (v. 1262). Hellanicos, contemporanul lui Herodot, amin- 
teste de obiceiul tracilor de а prepara bere din orz (Intemeieri 
de neamuri şi oraşe, fr. 66) iar în Obiceiurile barbarilor despre 
zeul Zalmoxis „al geților din Thracia" şi că neamurile crobi- 
zilor şi terizilor din Dobrogea erau adoratoarele acestei 
divinităţi, crezând în nemurirea sufletului. 

Herodot, care vizitează litoralul de Nord-Vest şi de Vest al 
Mării Negre, ne dă pentru prima oară mai multe amănunte ex- 
trem de valoroase despre traco-geti (în Istorii). De la el ştim 
despre enorma întindere a pământului tracilor şi despre marele 
lor număr. El scrie (în cartea V, 3) că „Neamul tracilor este 
cel mai numeros din lume, după cel al inzilor. Dacă ar avea 
un singur cârmuitor sau dacă tracii s-ar înţelege între ei, ar fi 
de nebiruit şi cu mult mai puternici decât toate neamurile, după 
socotinp mea. Tracii au mai multe nume, după regiuni, dar 
obiceiurile sunt cam aceleaşi la toţi, afară de geţi, trausi şi de 
acei care locuiesc la Nord de crestonai”. Tot despre traci scrie 
că „luptă având pe cap căciuli din piele de vulpe, pe trupuri 
tunici şi, deasupra, mantale lungi, împestriţate”. Poartă încălţă- 
minte $i pulpare făcute din piele de căprioară. Sunt înarmaţi 
cu sulițe, scuturi uşoare şi săbii mici” (VII, 75). Aceeaşi istorie 
пе dă şi amănunte despre zeul suprem al geților, Zalmoxis, şi 
despre epitetul acestuia, Gebeleizis (IV, 94, 96) şi tot el este 
autorul obiectiv al celei mai sugestive şi mai frumoase carac- 
terizări a geților: „cei mai viteji şi mai drepţi între traci” 
(193). 

După Herodot informaţiile despre geto-daci abundă. Nu 
există scriitor grec sau latin care să nu pomenească despre 
uriaşa putere ce se înființa la Nordul Dunării, primejdie рег- 
manentă pentru Imperiul Roman. Tucidide, Xenophon, Platon, 
Aristotel, Demostene, Cezar, Cicero, Vergiliu, Horaţiu, Strabon, 
Titus Livius, Ovidiu, Pliniu cel Bătrân, Tacit, Ptolomeu, Lucian 
din Samosata, Cassius Dio, ca să nu-i amintim decât pe cei 
mai importanţi, fac referiri adeseori obiective şi laudative la 
tracii nordici. Unii le-au dedicat chiar opere întregi. Astfel, re- 
torul si filozoful Dion Chrysostomos (Gură-de-Aur), născut la 
Prusa, în Bithynia, în anul 40, a ajuns în anul 87 în ţinuturile 


п 


getice de la Pontul Euxin, Se presupune că ar fi fost chiar la 
Sarmizegetusa, în preajma războiului daco-roman, fiind surghi- 
unit din Roma şi din Bithynia de către Domitianus. Abia 
Traianus îl va rechema şi va stabili cu el relaţii bune. Dion 
din Prusa a scris o carte intitulată Getica ori Istoria geților, 
astăzi pierdută. Din această operă s-a inspirat enciclopedistul 
Casiodor (490-575), de la curtea regelui Teodoric, din Italia, 
care a scris o mare istorie a goților, pierdută şi ea, iar mai 
târziu Iordanes. Nepotul lui Dion Chrysostomos, Dio Cassius 
Coceianus, născut la Niceea, in Bithynia, pe la anul 155, a 
scris şi el o Getica, azi de asemenea pierdută. Despre daci 
a scris şi împăratul Traianus o importantă lucrare ce se va fi 
numit Dacica sau probabil De bello dacico. Din această operă 
s-au păstrat doar cinci cuvinte într-un manual de gramatică 
întocmit în secolul al VI-lea de Priscianus, 

La războaiele purtate de Traianus în Dacia a participat direct 
şi medicul împăratului, T. Statilius Crito, grec din Heracleea 
Cariei. El a scris o carte cu titlul Getica, din care s-au păstra! 
doar câteva fragmente, într-un lexicon întocmit în a doua ju- 
mătate a secolului al X-lea, cunoscut sub numele de Suidas ori 
Suda. Războaiele între daci şi romani au mai fost amplu pre- 
zentate de către Appianus (cca 100-170), grec din Alexandria, 
unul dintre cei mai importanţi istorici din secolul II, care a 
scris Istoria Romei, în 24 de cărţi, elaborată, probabil, în a 
doua jumătate a vieţii lui, înainte de anul 165. El înfăţişează 
cucerirea diferitelor popoare de către romani. Cartea a XIII- 
pierdută în întregime, se referea la luptele cu dacii . Din Is- 
toria lui Ammianus Marcelinus s-a pierdut numai partea refe- 
ritoare la Traianus. 

Multe alte fragmente din lucrările istoricilor antici, privitoare 
exclusiv la geto-daci, s-au pierdut definitiv. Este limpede că în 
operele dispărute se ascundea Taina Tainelor, pe care, din mo- 
tive... misterioase, nici acest volum nu o va dezvălui în intre- 
gime, lăsând-o doar а fi întrezărită. Conștienți ei înşişi de 
intenţiile de a li se distruge secretele spiritualităţii, geto-dacii 
le-au ascuns în inscripţii ce par... latineşti sau greceşti. Astfel, 
ucestea s-au şi conservat până astăzi, continuând să fie crezute 
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ne-tracice. Cum se poate ca un text sd fie înţeles în două limbi 
deodată?, exclamă cu indignare unii ingi cu pretenţii ştiinţifice 
şi culturale. Ei, uite că se poate! Un exemplu, dezbătut şi astăzi 
de lingviști şi istorici, este celebrul strigăt TORNA, TORNA, 
FRATRE! În anul 587 avarii năvâliseră în Peninsula Balcanică 
şi ajunseseră în Tracia; în vreme ce o parte a armatei bizantine 
se răspândise în jur pentru jafuri, conducătorul rămăsese cu o 
mică trupă; generalul Comentiolus, care comanda armata îm- 
părătească, s-a decis să dea atacul si, după lăsarea serii, a î- 
naintat. Cronicarul bizantin Theophylactos Simokattes (urmat 
apoi de de Theophanes) spune că, în timp ce oastea înainta, 
un incident banal a semănat panică în rândul ostașilor îm- 
părăteşti, care au început să fugă în dezordine. Căzând încăr- 
cătura de pe un catár, fără ca soldatul care avea grijă de animal 
să-şi dea seama, căci se afla ceva mai în faţă, un alt soldat 
ce se afla mai aproape, l-a strigat să se întoarcă spre a-şi ridica 
bagajul: RETORNA (sau, după Theophanes, TORNA, TORNA) 
FRATRE, şi acesta „în limba locală” (tracă!). Aceste cuvinte 
au fost interpretate ca un ordin de retragere de către ostenii 
latinofoni, саге erau în primele rânduri; toţi au început să strige 
cât puteau de tare (RE)TORNA, astfel încât, în scurtă vreme, 
s-a dezlănţuit o fugă generală. De fapt, soldatul nu făcuse decât 
să-i atragă atenţia compatriotului căruia îi căzuse bagajul şi fi 
strigase în graiul matern: TORN-AF, TORN-AF RA TE!, adică 
Ti-a căzut, ţi-a căzut!” (literal: A cdzut. а căzut la tine!). 
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Legendarul Kogaion 


Muntele ce adăpostea peştera unde se retrăgea marele preot 
al geților se numea Kogaion. În Geografia (VII, 3, 5), Strabon 
scrie: Tot aşa şi acest тиме a fost recunoscut drept sacru şi 
astfel îl numeau. geții; numele lui, Kogaion, era la fel cu nu 
mele râului care curgea alături”. KOG-A-ION înseamnă „Ca 
pul. Magnificului”, fiind şi denumirea getică a Bucegilor, unde 
se află marele cap sculptat, acoperit cu tiara sacră, cunoscut 
sub numele de „Sfinxul Românesc”. Râul ce curgea prin apro 
piere, despre care scrie Strabon, nu poate fi decât Ialomiţa 
căreia geții îi spuneau şi NAPARIS. „Cerescul; Divinul". Evi 
dent, adăpostul marelui preot era. Peştera. lalomicioarei. 

Deocamdată, singura inscripţie, рейсі (fig. 1). unde apare 
numele Kogaion, este un text orfic, în versuri, pe o cărămidă 
descoperită la Romula (Resca-Dobrosloveni, jud. Olt): 


„PALID CANTUWI NJ: 
AD Ko Ps S M 
NL 


NI use eR UA 


HAR TIOS 

TINTONINOS 

INSUS TIKO IS DAKON 
KAND SIA TIL KOGAION 
ILMATON HLIOYLO 
PLEISTE NAKTOILO 


Traducerea: Mare e Zeul, întotdeauna (şi pretutindeni)! Aşa 
să spună vitejii (cei сига), când privesc spre Kogaion! Ucenicii 
(recruți) să cânte: Sfânt (puternic) este Domnul Nopţii! 

Din text se deduce că „Domnul Nopţii” este echivalent cu 
Kogaion. Legendele elene şi romane spuneau că Orfeu era trac 
şi că MAINADES ,Dansatoarele (sacre)" îi tăiaseră capul, pe 
care apoi îl aruncaseră în râu. Tot despre el se spunea că era 
prinţul KYCON-ilor, etnonim apropiat de Kogaion. Cetatea na- 
fală a lui Orfeu era D-ION „A(1) lui Ion; A(1) Magnificului" 
Pe de altă parte, autorii antici scriau că misterele orfice se 
celebrau noaptea. Aşadar, sculptat de om sau modelat de na- 
tură, „Sfinxul” de pe platoul Bucegilor reprezenta, pentru geli, 
capul lui Orfeu, Domnul Nopţii. 

Cu trei milenii înainte de autorul inscripției de la Romula, 
un iniţiat orfic desenase o cruce pe una din tăbliţele de la 
Tărtăria (fig. 2). În vârful crucii se află un cap, desigur al lui 
Orfeu. Tăbliţa poartă următorul text: NUN KA SA UGULAS 
PA IDIM KARA I. Traducerea: Omul (nobilul) care ştie tainele 
va merge în ceruri. O statuetă dacică (fig. 3) il reprezintă pe 
Orfeu, cu braţele în formă de coroană. Pe veșmântul sacerdotal 
al marelui erou civilizator se observă o cruce. 

Misterul orfic al Celui Jertfit s-a păstrat în datina románeas- 
că a Caloianului. O veche atestare a acestui obicei pare a fi 
9 relatare a lui Diodor Sicul: „În Frigia, întâmplându-se odată 
să cadă o epidemie asupra oamenilor, iar de altă parte suferind 
şi pământul de secetă, oamenii consultară oracolul asupra mij- 
loacelor prin care să depărteze de la ei aceste calamităţi, iar 
oracolul le răspunse că să înmormânteze trupul lui Attys şi să 
© venereze pe Kybele ca divinitate. Deoarece, însă, din pricina 
vechimii, din trupul lui Attys nu mai rămăsese nimic, frigienii 
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Kader FS 
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ven: dr 


au făcut imaginea tânărului, pe care apoi, plângând-o, o inmor- 
mântară, îndeplinind şi onorurile funebre potrivite cu soarta lui, 
şi acest obicei ei îl jin constant până în zilele noastre”, Attys 
era doar varianta traco-frigiană a lui Orfeu, căruia geto-dacii îi 
mai spuneau si GALLIEN „Superbul; Magul; Poetul”, ION 
„Măreţul” sau [-ANA „Al Anei”. Ultimele trei apelative se re- 
găsesc în bocerele Caloianului: 


Caloiene, Iene, 
Du-te-n cer şi cere 
Să deschiză porţile, 
Să sloboadă ploile, 
Să curgă şi gárlele, 
Zilele şi nopțile, 
Ca să crească grânele! 
E 
o 


lani, Iani, Caloiani, 
Ia cerului tonele 

Şi deschide. porțile 
Şi porneşte ploile! 


Amintindu-ne că Mainades ,Dansatoarele (sacre; 
capul lui Ion-Orfeu şi i l-au aruncat în râul Napari 
pede că tradiția Caloianului are mai bine de cinci mileni 
că provine din misterele orfice. Râului ре care а plutit Kog-a- 
lon „Capul Magnificului” i s-a mai spus şi AURU-METTI 
„Drumul Celui Curat (Strălucitor)”, de unde vine $i actualul 
nume al Ialomiței. Obiceiul Caloianului este caracteristic mai 
ales Munteniei (Ialomiţa, Buzău, Brăila) şi are loc, de obicei, 
în marfea a treia după Paştele ortodox. Încă din zori, fetele de 
la 5-6 ani în sus se strâng la un loc şi se împart, după vârstă, 
în două sau mai multe cete. Fiecare ceată îşi alege o condu- 
cătoare. Fetele fac o păpuşă de lut, un om mic, pe care îl 
împodobesc cu panglici, cârpe colorate, şi flori, iar pe cap îi 
pun drept căciulă o coajă de ou roşu. În unele sate îl îmbracă 
in straie ţărăneşti, cu оріпсще şi căciuliță. Păpuşa se numeşte 


i-au tăiat 
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Calian, Caloian sau — Scaloian. Fetele pun Caloianul într-un 
sicriu mic, bine încleiat — ca să plutească pe apă — sau pe o 
scândură, îl înconjoară cu coji de ouă roşii, păstrate de la 
Paşte, precum şi fel de fel de flori, printre care predomină 
busuiocul, apoi îl îngroapă ре câmp, printre bucate, prin bozii 
sau mărăcini, pe malul vreunei ape ori într-alt loc ascuns. Î- 
nainte de înmormântare, una dintre fete se face preot — 
Mainadele erau preotesele Soarelui! — alta, dascăl, a treia duce 
steagul, adică o trestie cu o batistă albă în vârf, înaintea popii, 
şi iarăşi una sau două fete duc sicriul ori scândura, cu 
Caloianul. În urma cortegiului vin celelalte fete, cu lumânări 
aprinse, bocind: 


Caloiene, Ene! 
Caloiene, Ene! 

Cum ne curg lacrimile 
Să curgă şi ploile, 
Zilele şi nopţile, 

Să umple апше, 
Să crească legumile 
Şi toate ierburile! 


Alte fete îi plâng pe fraţi, surori, părinţi, dacă au! După 
înmormântare, Caloianului i se face pomană, timp în care e 
bocit din nou: 


Iene, Scaloiene! 

Tinere] te-am îngropat, 
De pomană că ţi-am dat, 
Apă multă şi vin mult 
Să dea Domnul ca un 
Apă multă să ne ude, 
Să ne facă poame multe! 


A treia zi, după ce l-au înmormântat, adică în a treia joi 
după Paştele ortodox sau în ziua de Paparude, fetele se adună 
iarăşi, se duc la locul unde а fost înhumat, îl dezgroapă şi-l 
bocesc: 
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Caloiene, Ene, 
Ма-а te căta 

Prin pădurea deasă, 

Cu inima friptă, arsă, 
Prin pădurea rară, 

Cu inima friptă, amară! 


Fetele îl aduc în sat şi îl aruncă într-o fântână sau se duc 
şi-i dau drumul sicriului pe un râu sau pe un lac, шапа ca 
anul să fie ploios şi plin de belşug. În multe locuri, Caloianul 
e mai întâi frânt în bucăţi şi abia după aceea diferitele 
sfărâmături sunt aruncate în fântâni, în bălți ori pe râuri. Apoi 
se adună toate fetele la o casă şi acolo coc o plăcintă mare, 
numită ghizmand (cf. trac. AKES-SAMENOS „Grădina 
(Sămânţa) Magică”), ori mai multe plăcinte şi alte bucate, Fli- 
căii aduc vin şi lăutari, se aşează toţi la masă, mănâncă şi 
beau din pomana Caloianului. Alteori, fetele îmbracă un sul cu 
straie femeiești şi umblă cu el pe la casele oamenilor; si la 
casa unde se duc, gazda trebuie să ude acel sul cu apă, apoi 
le dă făină, ouă, unt ş.a. Cu ceea ce adună fac şi ele plăcinte, 
bucate, aducând şi vin, şi aceasta se numeşte Pomana 
Caloianului. lar acelui sul îmbrăcat, i se spune, ca şi omului 
de lut, tot Caloian sau Scaloian. 

Pe vremuri, în unele sate se făceau două păpuşi, care se 
numeau Tatdl Ploii si Mdicuja: Soarelui (cf. rom. măicuţă 
„călugăriță” ). Nu se ştie cum şi când aceste denumiri s-au 
prefăcut. în Tatăl Soarelui şi Mdicuţa Ploi 

Iniţiat în misterele orfice ale strămoşilor, Ioniță, marele {аг 
al românilor şi bulgarilor, şi-a adăugat supranumele de 
CALOIAN. 

Ca Domn al Nopţii, Orfeu era considerat şi cel ce aduce 
visele (cf. gr. M-ORPHEOS, zeul viselor), seinizeul Somnului. 
Acest Ion-lana, sub numele de Mog Ene aduce şi acum somnul 
copiilor români. Tot de la ION „Magnificul” provine si titlul 
voievozilor români, ajuns într-o epocă mai târzie IO. 
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Ciuleandra sau Trimiterea Solului la-uri 


Ca împărat ce a fost, lui Orteu i-au fost consacrnimale 
cu coarne (coroană!), iar miturile ulterioare l-ausiderat 
chiar un mamifer cornut: cerb, (ap, berbec, Бош, zì, taur. 
Pe sigiliul (fig. 4) primei capitale a Moldovei, Baiare un 
cerb cu capul tăiat, aluzie la decapitarea lui Orfe către 
Mainades. Pentru că acestea erau preotese-dansatoae Soa- 
relui şi cele ce nu participaseră la crimă au conáto si 
l-au plâns pe împărat, au fost şi ele divinizate; cel „Horă 
de la Frumugica" şi alte hore de Cucuteni (fig. S)icestea 
le reprezintă. 

Aşadar, lui Orfeu i s-a mai zis şi DROS „Ce şi în 
amintirea sacrificiului său s-a constituit teribila tra getică 
a trimiterii unui sol curat la ceruri, obicei care s-mit A- 
LEXAN-DROS „Cel Jertfit Cerbului (precum Cà" sau 
TIA-RANTOS „Dansul Divin (al Zeiţelor)”. Din celă sin- 
tagme a rămas numele straniului dans românesc Ciulra sau 
Suleandra, pe care, în vechime, il începeau doartesele 
Soarelui, când Cel Ales era trimis la ceruri. Herow ştia 
că această tradiţie era cu mai mult de două milenierioará 
naşterii pe pământ a lui Zalmoxis. lată cum descrtoricul 
elen acest obicei „barbar! Unii din ei primesc că să 
țină trei sulițe (cu vârful în sus), iar alţii apucând dini si 
de picioare ре cel ce urmează să fie trimis la Zxis, si 
ridicándu-l în sus, îl azvárl în sulițe. Dacă — străpur sulițe 
= acesta moare, geții socot că Zeul le este binevoita dacă 
nu moare, aduc învinuiri solului, zicând cà e un опіоѕ şi, 
după învinuirile aduse, trimit un altul, căruia îi daurcinări 
încă fiind în viaţă”. 

Participanţii la ceremonie înconjurau locul jertfei: prin- 
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K M 4 TX RV f 
cU pese ce ppl 


WEA w AGERE» W T À «wey 
deau în dansul TIA-RANTOS, care începea cu un ritm grav, 


oracular. În acest timp, marele preot rostea incantajia rituală de 9 v——flvGOpxI t o 
primire a solului în ceruri; EV ME ALKYN MEGER VATEAS 

ТАР POL ARCO-DA-BARA? NALAXIS DA VAISTRO! МАМІ, 

VET EV SORN! LA HIMAI PHILIP LAXIN! CORYVIN 

DAS. Traducerea: Cine se înalţă la mine (la noi), gonindu-şi Fig. 6 


Fig.4 
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calul peste Podul-de-Foc Curcubeu)? Ferice de voi! Stdpáne, 
sună din corn! Din ceruri belgugul (ploaia) să curgă, Domnul 
e mare. 

Textul getic (fig. 6) se află încrustat pe o piatră meteoritică 
— aşadar cerească! — descoperită în ruinele cetăţii de la Corbi 
(jud. Arges). În momentul morţii pământene a mesagerului get, 
Marele preot striga: DOBEROS DABEIS „Cel Curat s-a înăl- 
fat". Atunci participanţii la ceremonie repetau şi ei spusele ma- 
relui preot şi accelerau ritmul dansului. De la străvechiul strigăt 
de bucurie al dansatorilor - DOBEROS DABEIS - s-a ajuns 
prin etimologie populară, la strigătura românească „Două fire, 
două paie, / Ia Ciuleandra la bătaie!” 

Nimeni nu a descris acest dans mai exact ca Liviu Rebrea- 
nu, în romanul Ciuleandra: „Porneşte ca o horă oarecare, foarte 
lent, foarte cumpătat. Jucătorii se adună, se înşiră, se îmbină, 
probabil după simpatii, ori Ја întâmplare, indiferent. Pe urmă, 
când se pare că oamenii s-au încins puţin, muzica prinde a se 
agita şi a se їшї. Ritmul jocului se accelerează, fireşte. Jucă- 
torii, cuprinşi după mijloc, formează un zid compact de corpuri 
care se mlădie, se îndoaie, se răsuceşte şi tresaltă cum porun- 
cesc lăutarii. Cu cât se prind mai tare jucătorii, cu atât şi mu- 
zica se ațăță, devine mai zvăpăiată, mai sălbatecă. Picioarele 
fiăcăilor scapără vijelios, schițează figuri de tropote, sărituri de 
spaimă, zvâcnituri de veselie. Apoi, deodată, cu toții, cu paşi 
săltaţi şi foarte iuți, pornesc într-un vârtej. (...) Aşa, pe loc, 
câteva minute, nu ştiu cât timp, în acelaşi ritm nebunesc, flăcăi 
şi fete se frământă, tremură, tropăie... De câteva ori clocotul 
de рат e străpuns de chiote prelungi. (ásnite parcă din ve- 
chimea vremurilor”. 
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Drumul spre Rai 


La Romula a fost des- 
coperit un altar de calcar 
(fig. 7), pe care serie: 


SOLIN VICTOM 
1 TRAL 1 BROM 
н ANTONZ 
INI. LO AGNOS 

E [s 

INA f Traducerea: Numai cei 
viaţa precedentă vor re- 
naşte din jar (cenuşă). 


SEIZ dl Pe un alt altar din 
NOR ANT. calcar (fig. 8) operit 
Ы la Drobeta, se află o in- 


scripție cu numai două 
versuri: 


Qu? AI experimentați (сори) în 


A RAI O VIC 
ORTALIS 
PRO OLUP UST 
RIB UN VIS 


Traducerea: În Rai să 
mergi spre Răsărit, când 
(dacă) Lupul-de-peste-A- 
Fig. 7 pă bai văzu! 
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Pentru iniţiatul orfic, 
mai târziu zalmoxian, era 
foarte important ca, după 
moartea pământească, 
mergând spre Paradis, să 
evite Lupul-de-peste-Apă, 
care îl aştepta să-l tragă 
în 1ай, lăcaşul morţilor. 

Într-o altă inscripţie, 
de pe o placă de bronz 
(fig. 9). descoperită la 
Vărădia (jud. Caraş- 
Severin), inijiajii sunt a- 
vertizaţi: CORY VIN DE 
LIC O IVLI MARTI AL 
VIE LEMEN. Traduce- 
rea: Care merge spre lup 
igi va afla moartea pe 
Drumul Amarului. (Arde- 
rii, Focului). 

Este impresionantă 
regăsirea acestor imagini 
geto-dacice într-un bocet 
românesc: 

Şişi va mai ieşi 

Lupul înainte, 

Са să te-nsp&imánte. 

Să nu te-nspăimânţi! 


Naşterea Prinţilor Divini 


Inscripţiile tracice plasează locul naşterii şi copilăriei Ge- 
menilor Cereşti la Apus de Marea Neagră. Pe un altar de piatră 
(fig. 10), descoperit aproape de Struga (Macedonia), sunt în- 
scrise următoarele. versuri: 


MAKON TE EYSOY 

EPIK A DOS NEYKOI 

MA CHATAS 

GEN TH-IOY KAS 

PHILIPPOS MOYNTAN 

NOYANE THEKAN 

S-TRA TE GONII KIAN 
“Traducerea: Magii, când au auzit vestea despre cei doi nds- 
сці pe ţărmul de Apus 
al Lacului Alb, au pornit 
îndată de la Marea Nea- 
ră, cátegitrei în goana 
cailor. 

Pe un bloc de marmu- 
ră (fig. 11), găsit în ci- 
mitirul de la Tuzla (jud. 
Constanţa), se află acea- 
stă inscripţie: 


EPI-FLI-SERVAN 
DOY TOYPE RIVAN 
KOM KAIAR 
HONTAN 
E GEN E TOEX A 
GINLIKE 


Fig. 10 
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Traducerea: 
*BOMW|tAASU AAA De pe colina 
BANEb£PA înflorită, doi 
KPIYCAC Feji-Frumogi 


vin sd bată 
dugmanii. La 
Apus este tem 
plul Naşterii 
Curate. 

În sfârşit, pe 

a un bloc de cal 

Fig. 12 car (fig. 12) de 
la Hinog (jud, Constanţa) scrie: VONE LA VUKALAN DEV 
LIE AE VAEL IKRI YSAS. Traducerea: La Apus de Ochiul 
(Lacul) Lin, doi copii in flori a născu Aurora (Cea Luminoa- 
să). 

Acest loc sacru s-a numit NETIN-DAVA „Cetatea Naşterii” 
şi se afla pe malul apusean al lacului Sărăţuica, în stânga la- 
lomiţei. Colina de la Apusul acestui lac este numită şi acum 
La Deal, amintind de ostrovul Delos, unde grecii spuneau că 
s-a născut Apollon şi Artemis. Amintirea Netin-Davei s-a păs- 
trat în basmul „Fiul vânătorului”, cules de Petre Ispirescu, sub 
forma Nedeia-Cetate, care este un tărâm vrăjit. 

Metaforic, un colind din Sărăţeni, sat aflat pe locul Netin- 
Davei, povesteşte astfel minunata întâmplare; 


Leroloi, 
Născut-au, crescut-au 
Doi meri în Dealu' Neii, 
Leroloi, 
La stupsor doi meri... 
În alte variante, în loc de stupor se spune stâlpşor sau 
stufyor. 
Despre aceeaşi miraculoasă naştere pomeneşte si un colind 
„de gemeni — băiat şi fată”, din Ragi, un sat aflat aproape de 
lacul Sáráquica: 
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Sus la stână, la colină, 
Nu-i nici noapte nici lumină, 
Velárui-Dopruia-Doamne, 
Doar pe coperiş se lasă 
Lin mai lin o stea pletoasă; 
De la revărsat de zori, 

S-a născut doi frăţiori. 

Da cum, Doamne, îi chema? 
Da (Traian) şi (Sofia). 
Îngerii din cer privea 

Şi la ei se închina; 

Тага Doamna Cerului 

Da poruncă gerului 
Chiciura să mi-o topească, 
Frigul să mi-l potolească, 
Soarele să strălucească, 
Pământul să-l încălzească. 
Gerul о a ascultat, 

Peste haturi a plecat, 
Soarele a răsărit, 

Pământul mi l-a-ncălzit, 
larba toată mi-a-nverzit, 
Florile mi-a înflorit. 

Iară pruncii gângurea, 

Până pe seară creştea, 

A doua zi se trezea, 
Ochişorii şi-i spăla, 

La icoane se-nchina, 
Hrană-n trăişti că punea, 
La câini, măre, fluiera, 
Mai striga ce mai striga, 
Oile că le-aduna 

Şi cu ele că pleca 

Unde-i iarba cea mai deasă 
Şi păşunea cea mai grasă- 
Mulţumirea la ciobani. 

La anul şi la mulţi ani! 


Orfeu proorocise că la 24 de veacuri după moartea lui se vor 
naşte doi Copii Sfinţi, ce vor mântui lumea. O inscripție (fig. 13) 
de pe un altar descoperit la confluenţa râului Timiş cu Bistra, 
confirmă că Prinții Cerului s-au născut conform profeților: 


CORNELIAE 
SALONINAE 
AUG CONIUG 
GALLIEN-I-AUCH 
ORDOMUN 

TIB DEVNUM 
MAIES 

TA FENS 


Fig. 13 


Traducerea: Aprindefi lumi- 
nile, căci s-au născut, pe malul 
apei, conform previziunilor, Doi 
Sfinţi. Lăudaţi să fie! — 

Pe vremea când latina era 
doar un dialect al limbii trace, 
a fost creat un text, pe care ul- 
timii preoți romani nu-l mai în- 
felegeau. Totuşi, din motive 
mistice, ei îl reciteau periodic 
Imnul este cunoscut sub titlul 
de Carmina Saliaria: 

COZEULO DOI ZESO OM 
NIAVERO. AD PATULA 
COEMISSE. IANCUS I ANES 
DUO-NUSCERU SES DUNU 
SIANUS. VE VET POM ME- 
LIO SEUM RECUM. А 

Traducerea: Cei doi prunci 
au coborât din cer. În pădure 
du crescut (s-au adăpostit). În 
că din anii copilăriei ei înţele- 
geau totul. Din tot sufletul, 
mereu să-i invocăm! 

Evenimentul miraculos, pe- 
trecut în urmă cu peste 27 de 
veacuri, а fost numit de traci 
BELA-GINES „Naşterea Cura- 

Fig. 14 tă”, de acolo venind numele de 

Bărăgan”, tărâmul unde s-a 

petrecut acest fapt divin. De la KARTUM |, Náscujii; Naşterea” 
şi de la CHER-SONES „Fiii Cerului” provine rom. Crăciun. 

O statuetă reprezentând-o ре Zeiţa-Mamă alăptându-și pruncii 
(fig. 14) a fost găsită tocmai în Galia, țară celtică. Nu e de mirare, 
întrucât Sfântul Origenes, în Philosophumena, precizează că drui- 
dismul la celți a fost introdus de „тасш Zalmoxis, care învățase 
pe druizi, printre altele, şi divinaţiunea prin fişe si numere”. 
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Zeița Magiei şi a Războiului 


În legendele tracice se spune că MARIA, Fecioara Divină, 
a pogorât pe pământ, în chip de pruncă, a fost adoptată de o 
pereche care nu avea copii, iar în adolescenţă a intrat in tem- 
plu, ca vestală. Acolo a anunjat-o trimisul Cerului — 
CAEPROEZUS – că va naşte un băiat şi o fată, fii ai Dom- 
nului Universului. Aflând că tânăra vestală e însărcinată, supe- 
rioara templului a alungat-o, iar Maria s-a ascuns pe o colină 
împădurită. Acolo a fost persecutată de duhul malefic al Uni- 
versului. În clipele naşterii, spiritul rău i-a lovit sânii cu o 
piatră şi astfel laptele zeiţei a (ásnit până la cer, iar stropii 
care au căzut pe pământ l-au ars şi l-au alungat pe cel rău. 
Alţi stropi au rămas pe cer şi au format Calea Lactee. Într-o 
zi, pe când pruncii Divini trecuseră de 7 luni, Fecioara i-a 
hrănit şi i-a adormit; apoi a prins-o somnul şi pe ea. Atunci, 
din cer au coborât cete de ANSES „Îngeri” şi au condus-o la 
cer, la palatul ei de împărăteasă, căci aşa poruncise TATO-NI- 
PAL „Tatăl Cerurilor”. Pruncii au fost adoptați de o familie de 
geți. Ziua când a adormit Maria şi s-a înălțat la cer s-a numit, 
în calendarul getic, RESCU-TURME sau TRAM-A-RISCA , 
dormirea Reginei”, TRAN-S-MARISCA „Somnul Magnificei", 
TURMA-S-GADA „Adormirea Doamnei (Zeifei)" ori ADRAM- 
YT-TION „Adormirea Zeilor”. 

Într-o legendă românească, Sfânta Maria are, pe lângă băiat, 
şi o fată, ce-i drept adoptivă (Lumânărica). În alte legende, 
Fecioara Maria este Muma Soarelui şi a Lunii, moştenire clară 
а treimii LETO-APOLLON-ARTEMIS. 

La traci, Împărăteasa Cerurilor se numea astfel: CHAREY 
„Fecioara”, LETO „Моіпіса", MARIA „Măreaţa”, MARIAN 
„Floare de Mär”, VRELAM „Domnița; Fecioara” ete. $i pentru 
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că suferise, ca orice 
mamă, la uciderea fi- 
ului ei, i se mai spu- 
nea şi AVRASAZ ori 
AVRAZAX „Mâhnita; 
Îndurerata; Mânioasa; 
Furioasa; Războinica”. 
Din această pricină, ea 
a fost adorată, ca zeiţă 
a războiului, de cele- 
brele AMA-ZONES 
„Femei Minunate”, 
Fig. 15 preotesele-luptătoare 
ale dacilor. Aceleaşi 
războinice o considerau pe Doamna Universului şi patroană a 
magiei albe. Această tradiție s-a păstrat până astăzi în descâi 
tecele româneşti, care, în majoritate, o invocă pe Fecioara Ma- 
ria, salvatoare de toate bolile şi relele din lume. 

Pe o gemă descoperită la bisericuța Garvăn (jud. Tulcea), 
Doamna Vrăjilor este înfăţişată cu cap de pasăre, corp omenesc 
şi picioare în formă de şerpi (fig. 15). În mâna dreaptă [ine 
un bici, iar în stânga un scut. În jurul ei se află următoarele 
versuri: 


SI THEMEN A VRELAM 
AENIO LOVON HENTAM 
AEI IOYO 

1АО IAO 


Traducerea: Dacă te inchini Fecioarei, mereu vei învinge 
duşmanii (relele). Glori / Ave! Ave! Pe revers este o 
inscripție cu Semne mistice getice. 

Aceeaşi figură stranie apare si pe о gemă din agat, desco- 
periti la Romula (fig.16). Pe reversul gemei este gravat cuván- 
tul AVRAZAX „Mânioasa”. 

Pe o gemă din jasp (fig. 17). provenită de la Romula, se 
află tot zeiţa Maria, în jurul căreia serie: AVRASAZ „Îndu- 
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rerata". Pe reversul 
gemei este gravati ur- 
mătoarea inscripţie: 
IAO MARIA ABLAN 
ATHANA ABA 
CHAREY. Traduce- 
rea: Ave Maria! De- 
plină mulţumire 
Fecioarei! 

ntr-un colind 
ardelenesc se păstrea- 
ză imaginea zeiţei 
Fig. 16 getice in ipostazá de 

fiară: 


Stai, Soare, nu săgeta, 
Că nu-i cine-ţi pare lie, 
Că-i Doamna Sfântă Mărie! 
În colind, Soarele văzuse o fiară foarte mândră şi voia s-o 


vâneze! În alt colind din Ardeal, Maria, în chip de sălbăticiune, 
i se adresează vânătorului: 


Nu mă, Gheorghe, ságeta, 
Că nu-i cine-[i pare ţie, 
Da-i Maica Sfântă Mărie! 


A SANA 
AFARA, 


> 
ri 
M 


Fig. 17 
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Copilăria Gemenilor Divini 


Legendele sacre ale geților spuneau că, după înălțarea 
Mariei la ceruri, copiii ei au fost adoptați de nobilul AISEPOS 
„Păstorul” şi sofia lui, BRITO-LAGIS „Divina Lupoaică”, zisă 
Si TERGO-LAPE „Frumoasa Lupoaică”, Pentru că a fost cres- 
cut de o „lupoaică”, zeului i s-a mai spus şi Apollon Lykios. 
Mai târziu, tutorii Gemenilor Divini au fost numiţi SAB-A- 
DIOS „Casa Domnului (Zeului)” şi respectiv A-MAL-THEIA 
„Cea care creşte (îngrijește) Zeii”. 1 

Pe vremea naşterii celor doi Zalmoxis, peste neamul geților 
NAPEI, la Nord de râul Naparis, stăpâneau străinii, în frunte 
cu ERETE „Тероѕш, Ghimpatul, Zbârlitul”. Aceşti cuceritori 
erau sciți amestecați cu greci şi îşi aveau capitala pe locul 
actualului oraş Slobozia. Auzind de o naştere miraculoasă, pe 
care geții o aşteptau demult şi temându-se ca autohtonii, insu- 
Перці de acest eveniment, să se răscoale, Erete a dat ordin să 
fie ucişi toi pruncii care ar fi putut avea vârsta Pruncilor Ce- 
resti. Această criminală faptă а rămas în amintirea băştinaşilor 
cu numele de ASTE-ROPEOS „Uciderea Copiilor”. Ca să sca- 
pe de urmărirea străinilor, Aisepos si Britolagis i-au luat pe 
cei doi prunci nevinovaţi, inclusiv pe propriul lor copil, şi i-au 
trecut pe malul drept al râului, în cătunul CABESOS „Scobi- 
tura” (actualul Copuzu), aparținând PIAN-GETAE, al căror te- 
ritoriu nu era controlat de hoardele lui Erete. — 

Când i-a adoptat pe fiii Mariei, „Lupoaica”-îşi al 
priul prunc, pe PETR-I-ZEN „Puterea (Miezul) Iernii”, p 
PETRAE „Puternicul”, aşa că а putut să-i hrănească şi pe or- 
fani; de aceea P. s-a mai numit şi ASA-MUM „Aceeaşi 
Mami; Acelaşi Sân”. Alt fiu al lui Aisepos si Britolagis a fost 
ANDAR „Al doilea”. Aşadar, copiii Mariei erau fraţi de lapte 


36 


cu cei ai „Păstorului” şi ai „Lupoaicei” si au crescut împreună. 
Petrae şi Andar au fost şi primii discipoli ai lui Apollon. Petrae 
se născuse la 3 săptămâni după Gemenii Cereşti şi e sărbătorit 
de români la 16 ianuarie, sub denumirea de Sfântul Petru de 
Iarnă sau Sfântul Petru al Lupilor. Andar а rămas în datinele 
româneşti cu numele de Sfântul Andrei şi e sărbătorit la 30 
noiembrie. De la Andar, ce mai însemna si „Sfârşitul Anului”, 
vin numele vechi ale lunii decembrie — Andrea, Îndrea sau 
Undrea — ce urmează după ziua de Sfântul Andrei. Ca fiu al 
„Lupoaicei”, şi Sfântul Andrei are darul de a-i feri ре drumeţi 
de lupi. În noaptea de Sfântul Andrei, se adună lupii, iar el 
împarte prada, pentru iarna care începe, fiecărui lup. În mito- 
logis românească, noaptea de Sfântul Andrei este şi una dintre 
cele mai importante din an, pentru vrăji şi farmece. În acea 
noapte, vorbesc toate animalele; dar cine le ascultă ce spun, 
moare. La miezul nopţii de Sfântul Andrei se deschid cerurile 
şi, acompaniafi de cântecele cocosilor, coboară îngerii înarmaţi, 
alungând strigoii şi toate celelalte duhuri rele. 

Sabadios şi Britolagis au mai avut doi băieţi, pe IACCHUS 
şi pe ION, şi ei discipoli ai lui Apollon. Fiindcă se îndelet- 
niceau cu pescuitul şi erau buni luntrasi, aceşti patru fraţi de 
lapte ai zeilor au fost invocaţi mai târziu, pe mare, de 
corăbierii surprinşi de furtună. Aceste divinităţi erau numite 
CA-BIRI „Cei Patru” şi li se aduceau onoruri, cu precădere în 
Samothrake, în Lemnos şi în Imbros. Amintirea lor o păstrează 
şi actualul sat Patru Fraţi din judeţul Ialomiţa. 

Până la pubertate, gemenii au trăit ca toţi copiii geţi. La 
13 ani, fetele erau despărțite de băieţi, primele urmând să fie 
inijiate de femei, iar ceilalţi de bărbaţi. Această ucenicie înce- 
реа cu o ceremonie ce cuprinde si purificarea, „botezul” în 
râul pe care odinioară plutise capul lui Orfeu. Cu acest prilej, 
geții au asistat la o miraculoasă întâmplare, consemnată pe o 
cărămidă (fig. 18) descoperită la Drobeta: 
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15 МАО ZEV 
AMUZZ VIEV 
TRAUBTIUS AL 

I MAZZE DAL 
TATO NIPAL 

A MUTRI UKARAL 


Traducerea: Zeii noştri au trăit obişnuit (simplu); dar, la 
vârsta de treisprezece ani, Tatăl Ceresc i-a schimbat la Јад. 


Sa RA) Pe 
pascat SIC 
yes SP Me per 


Fig. 18 
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Mărţişorul 


берй. şi după ei grecii, îi numeau pe cei doi Zalmoxis 
APOLLON „Albul” si ARTEMIS "Roşia", Legendele sacre 
spuneau că mama lor era Fecioara Divini MARIAN „Magni- 
fica; Floare de Măr”, drept care Copiii Cereşti se mai numeau 
şi MARIAN-DYNES „Copiii din Flori de Măr”. Aşadar, mărul 
era socotit pom sfânt, iar nuanța florilor lui, Roz, compusă din 
Alb şi Roşu, îmbina culorile simbolice ale celor doi Zalmoxis. 

Pe un vas descoperit la Ocniţa-Cosota (jud. Vâlcea) este 
înscrisă o invocaie (fig. 19) către Copiii Divini: 


VASILE YSTHI A MAR 
KO SEPO IEI AN 


Traducerea: Mládifele îm- 
părăteşti de măr! Familiei 
(neamului) la mulţi ani! În gra- 
iul cu o bogată omonimie al 
strămoşilor nostri, YSTHI în- 
semna „Fire; Miădiţe; Prunci”. 
Este limpede că obiceiul 
Mărțişorului la români vine de 
la geto-daci. De alifel, la Sar- 
mizegetusa a si fost descoperit 
un medalion de lut ars (fig. 
20), desigur Mărţişor, cu chipul 
unuia dintre Zalmoxis; căci, ge- 
meni fiind, semănau la faţă! A- 
semenea amulete s-au mai 
descoperit şi în alte cetăţi daci- 
ce. 


Fig. 19 


Fig. 20 


În vechimea nu prea îndepărtată, Магог! era un ban de 
aur sau de argint, ori un medalion, legat cu un пш roşu-alb, 
pe care românii îl puneau copiilor la gât sau la mână. 
Mărişorul se mai numeşte în unele ţinuturi Мати sau Магу. 
şi este purtat pentru noroc, în decursul anului, iar cei ce-l poar- 
tă cred că vor fi sănătoși şi curafi ca argintul şi că peste vară 
nu-i vor mai apuca şi scutura frigurile. Mărţişorul se punea in 
zorii zilei de | martie, înainte de răsăritul Soarelui, iar când 
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îl puneau. părinţii se fereau să fie văzuţi de vreo femeie în- 
sărcinată, crezând că se pătează copilul pe ochi. Unii copii 
purtau Mărţişorul 12 zile de gât, iar după aceea îl lăsau pe 
crengujele unui pom tânăr; si dacă pomişorului îi mergea bine 
în acel an însemna că şi copilului îi va merge bine în viaţă. 
Alţii il păstrau până ce vedeau primul arbust înflorit, de obicei 
porumbar sau păducel, şi îl puneau pe pomigor, sperând să fie 
Ды ca floris acesta lk, În unele zane. Mărţişorul se poartă până 
când începe cucul a cânta sau până când vin berzele. 

Nu numai părinţii le puneau Mărţişoare copiilor, ci si аці 
români şi le dăruiau unul altuia la | martie. Astăzi il poartă 
mai ales femeile şi fetele şi, doar în unele sate mai izolate, îl 
poartă bărbaţii şi băieţii. Rareori se mai face din bani de aur 
sau de argint şi nu mai e ţinut toată luna, ci numai câteva 
zile, la începutul lui martie. În Muntenia se spune: 


Cine poartă mărişoare 
Nu mai e pârlit de soare. 


Pe la sfârşitul lui martie, femeile si fetele iau şnurul 
Mărţişorului si îl pun pe trandafiri, iar moneda sau medalionul 
le dau pe vin, pâine albă şi cas, crezând că aceea ce le-a purtat 
va avea faţa albă cum e caşul şi rumenă ca trandafirul si vinul. 

Cel mai vechi templu cunoscut astăzi de pe teritoriul Ro- 
mâniei, care pare a fi şi cel mai vechi din Europa, a fost 
descoperit la Parţa-Şag (jud. Timiş). El are formă patrulateră, 
măsurând 14 x 7,50 m, compus fiind din două încăperi. În- 
tr-una s-a descoperit un altar monumental de lut ars, de formă 
paralelipipedică (1,50 x 1,70 x 1,35 x 0,50 m), cu o statuie 
dublă, ce-i reprezintă pe Gemenii Divini. Pe părţile laterale ale 
altarului au existat basoreliefuri. În aceeaşi încăpere s-au mai 
găsit un cap de taur modelat în lut şi altul în basorelief, de 
mărime naturală, pictat cu ROŞU şi încrustat cu ALB. Mai e 
de menţionat un bust statuetă de tip orant, perforat, în care se 
aşeza un cap sau un craniu de taur ori de om. La toate acestea 
se adaugă suporţi pentru ofrande. În cealaltă încăpere a templu- 
lui s-au descoperit vetre de jertfă cu vase şi oase calcinate. 

La Căscioarele s-a descoperit o construcție rectangulară de 


ЕД 


| 


cult, ce avea pereţii ornamentaţi în interior cu motive pictate 
cu ALB şi ROŞU. Tot acolo s-a descoperit şi macheta din lut 
ars a unui templu. 

La Fântânele (jud. Teleorman), a fost descoperit mormântul 
principal al unui tumul ce а avut o încăpere funerară de lemn, 
cu latura lungă orientată pe direcţia N-S. În colțul de N-V al 
camerei funerare s-au descoperit osemintele unui tânăr get îm- 
preună cu șapte vârfuri de lance şi două mărgele de lut si 
ocru, Baza mormântului a fost lipită cu lut, iar în centrul lui 
o suprafaţă patrulateră, puţin înălțată, de forma unui cub cu 
laturile de aproximativ 40 cm, а fost pictată cu ALB şi ROȘU. 
Sunt figurate în culoare trei pătrate înscrise unul în altul, tăiate 
de două diagonale ce unesc colţurile opuse, creându-se astfel 
patru triunghiuri isoscele de 90”, ce-şi unesc vârfurile în centrul 
pătratului. Două dintre triunghiurile cu vârfurile opuse sunt pic- 
tate în ALB, iar celelalte în ROŞU. Banda de la baza fiecărui 
triunghi este de culoare opusă triunghiului propriu-zis. Legătura 
dintre aceste două culori, sacre pentru tânărul războinic get, şi 
culorile Mărişorului românesc este evidentă. 
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Zalmoxis şi Pythagoras 


După moartea lui Erete, sciţii şi grecii l-au ales ca rege pe 
BEITHY-KELAS ori PYTHA-GORAS „| (Fiară) Grasă (Pu- 

ick)". Pentru a-i readuce pe Napeii fugari înapoi, Beithy- 
Kelas a decretat o amnistie generală, jurând ca, în schimbul 
unui tribut, să-i lase pe autohtoni în pace. Aisepos şi ai lui, 
inclusiv cei doi copii adoptivi, s-au reîntors la gospodăria pe 
care o părăsiseră pe vremea lui Erete. 

Aşadar, Zalmoxis a fost într-adevăr supusul lui Pythagoras, 
aşa cum afirmă si filozoful Enea din Gaza (sec. V-VI), in 
Teofrast sau despre nemurirea sufletelor şi învierea sufletelor; 
„Locuiesc în Tracia, pe lângă fluviul Istru, geții, care socotesc 
ca unic zeu pe servitorul lui Pythagoras (Zalmoxis)". Una este 
„servitor” şi alta e sclav! Totuşi, străinii au susţinut că getul 
a fost sclavul lui Pythagoras! Toti s-au inspirat din Herodot, 
саге, la rândul lui, s-a inspirat de la „elinii ce locuiesc pe 
țărmurile Helespontului şi ale Pontului Euxin”, deci nu de la 
geţi: „Zalmoxis despre care vorbese — fiind doar un muritor — 
a fost rob în Samos, şi anume al lui Pythagoras, care era fiul 
lui Mnesarchos". În tratatul lui de introducere filosofică la creş- 
tinism, Clemens din Alexandria ne spune însă că „Zalmoxis а 
fost unul dintre apropiații lui Pythagoras", deci nu sclav. Pe 
de altă parte, fiindcă {ага era cucerită de sciți, unii istorici au 
presupus că şi Zalmoxis era scit, cum serie şi în lexiconul 
Suidas. „Zalmoxis а fost sclavul lui Pythagoras, cum spune 
Herodot în cartea a patra. Era scit şi, întorcându-se acasă, a 
propovăduit că sufletul este nemuritor”. Din acelaşi lexicon a- 
flim că Zalmoxis ar fi fost... grec: „Helanicos, în Legile bar- 
bare, spune că Zalmoxis, fiind de neam grec, le-a arătat geților 
din Tracia ceremoniile de inițiere şi le-a spus că nici el şi nici 
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cei care îl urmează (în inițiere) nu vor muri, ci vor avea parte 
de tot binele. După ce le-a spus acestea, şi-a construit o lo- 
сїйї subterană şi apoi dispărând din faţa tracilor îşi petrecea 
vremea acolo şi tracii îl doreau”, 

Noul rege, Pythagoras, avea obiceiuri mai blânde decât pre- 
decesorul său şi se arăta mai înţelept şi domnie de învăţătură. 
El a încheiat un pact cu PIAN-GETAE „Geţii Viteji”, de la 
Sud de Naparis, favorizând relaţiile comerciale. 

Numele neamului în care se născuseră Co Cerului, 
NAPEI, însemna „Amărâţii; Supuşii; Sáracii". Denumirea ac- 
tualului sat Sdrdfeni, aflat pe Colina Sacr, deşi provine din 
tracul SAL-ENTINI „Satul Naşterii”, variantă pentru Netin- 
Dava, totuşi poartă în sunete sensurile de „Amar, Sărat; Sărac”. 

Fire profund meditativă, adolescentul Apollon prefera să pă- 
zească Singur oile lui Aisepos, „pe-un picior de plai, / pe-o 
gură de Rai". Pentru iernat, el şi-a încropit o stână şi un bordei 
pe malul unui iaz, la Sud de Măgura Sfântă. Balada zal- 
moxiană „Mioriţa” а reţinut vrednicia ciobănaşului: 


C-are oi mai multe, 
Mândre şi cornute 
ai învăţaţi 

Şi câini mai bărbaţi... 

Bordeiul păstorului get era celebra locuinţă subterană a lui 
Zalmoxis, de care pomenesc autorii. antici! Iazul se numeşte 
acum Beci, iar colina ce îl străjuieşte este plină de ruinele bor- 
deielor getice. Însă pe vremea lui Zalmoxis, adăpostul acestuia 
era izolat, departe de cele ale consătenilor, 

Marele poet roman Vergilius adevereşte obiceiul geților de 
a locui în bordeie. lată un fragment din Georgicele, Ш, despre 
geți: 

„Oamenii îşi duc viaţa liniştită şi sigură în bordeie săpate 
adáne în pământ; adună trunchiuri de stejar şi ulmi întregi pe 
care îi rostogolesc pe vatră şi-i pun pe foc”, Aflaţi în stare de 
sălbăticie, Napeii au fost cuceriți treptat de vrednicia tânărului 
cioban si au început să asculte de el. Ca să-i facă să reţină 
mai uşor legile divine, Apollon i-a învăţat să le versifice în 
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rime şi să le cânte. Ast- 
fel, pe o placă de mar- 
mură (fig. 21), de 
coperită la Heraclea (Bi- 
tolia — Macedonia), s-a 
păstrat un descántec zal- 
moxian: 


KLAY DIOS 
OYSOS 

EY KLEI 

A TIMITRI 
MNI-MIS 
CHARIS 


Traducerea: ÎL invoc 
pe Domnul Suprem. O- 
chii Lui să privească 
spre mine din Cer! 

Pe un altar de mar- 
muri, (fig. 22), descope- 
Fig. 21 rit la Jupa (Carag- 

Severin), scrie: 


IOM LECANIUS 
PAVLINUS VE TUS 


Traducerea: Rugăciunile dese (multe) sănătate vor aduce. 
Până şi tablele matematice erau puse în versuri. lată o in- 
scripţie, pe o lespede de calcar (fig. 23), descoperită la Jupa 
(Caraş-Severin): 
BAN AGNA INO 
OPTO PE TEB MO 
Traduces 
limpede de unde a învăţat Pytha-Goras celebra teoremă, саге, 


Cinci fără unu — opt supra doi am, Acum este 


pe nedrept, îi poartă numele. 
Zalmoxis îi asigura pe învăţăceii lui că numai prin ştiinţă 
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BNACCUM ШУ 
OPTO:PEPEM: 


Fig. 23 
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vor deveni puternici. Ín 


A acest sens, o inscripţie de 

SA Өзү» pe о ţiglă descoperită la 

1 Zug. я Romula (fig. 24) este re- 
velatoare: 


ZANVOT 

VAVOT 

n VRNYL 
Fig; 24 UNT MIL 

Traducerea: Știința (învăţătura, puterea) voastră va urni şi 
muntele. 

Tubitor de ştiinţă, regele Pytha-Goras venea deseori in vizită 
la Zalmoxis, spre a dezbate cu acesta misterele Cerului. Cel 
ce confirmă aceste întâlniri este Strabon (în Geografia, VII, 3, 
5): „S-a retras atunci într-un fel de peşteră inaccesibilă altora 
şi acolo şi-a petrecut o bucată de vreme, întâlnindu-se rar cu 
cei de-afară, decât doar cu regele şi cu slujitorii săi. Regele, 
când a văzut că oamenii sunt mult mai supuşi față de el decât 
mai înainte, ca față de unul ce le dă porunci după îndemnul 
zeilor, i-a dat tot sprijinul 

Sălbatici fiind încă, nici geții, nici сй şi nici grecii de 
rând nu erau prea impresionați de inteligența celor doi învăţaţi 
şi i-au împins la o întrece d. Pytha-Goras a fost nevoit 
să promită că, dacă va fi învins în luptă dreaptă de get, va 
acorda acestuia şi neamului lui libertate deplină. Mládii 
majoritatea adolescenților, Zalmoxis părea a fi cu mult mai slab 
decât cel ce purta numele de „Fiară Puternică”, Şi totuşi l-a învins 
pe rege, şi la trântă, si la întrecerea cu arcul, şi їп săbii. Victoria 
lui Apollon asupra lui Pytha-Goras a rămas în legendele getice 
şi greceşti ulterioare ca uciderea sarpelui (dragonului) PYTHON 
de către zeu; de aceea, așa-zisul „Cavaler Trac" — de fapt, Zal- 
moxis! — este înfățișat deseori ca omorând balaurul. 

Cum pe vremea aceea războinicii aveau obiceiul de a-şi ţine 
jurământul, Pytha-Goras 1-а lăsat stăpân pe Zalmoxis peste nea- 
mul get, de la AKES-SAMENOS „Grădina Sfântă” (pe locul 
actualului sat Căzăneşti) până la graniţa de Apus a Napeilor. 
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Autorii antici confirmă eliberarea lui Zalmoxis. Astfel, Hellani- 
cos din Mitilene, contemporan în parte cu Herodot, scrie în 
opera Obiceiuri barbare: „Povestesc unii că Zalmoxis a fost 
rob la Pythagoras, fiul lui Mnesarchos din Samos. Eliberat, a 
născocit aceste lucruri”. În Viaja lui Pythagoras, lamblichos 
scrie: „Căci Zalmoxis, de origine trac, fost sclav şi discipol al 
lui Pythagoras, după ce a fost eliberat, s-a întors la geli, le-a 
întocmit legile, cum am arătat la început, şi a îndemnat la băr- 
băţie pe concetăţenii săi, convingându-i că sufletul este nemu- 
ritor”. În lexiconul ,Suidas" se precizează: „Unii spun că 
Zalmoxis a fost sclav al lui Pythagoras din Samos, fiul lui 
Mnesarchos si, fiind eliberat, şi-a imaginat aceste lucruri”. 


Crăiasa Lumii 


Artemis, sora lui Apollon, era la fel de inteligentă şi dornică 
de învățătură, ca şi fratele ei. Amândoi le spuneau geților că 
puterea le vine prin HESTIA „Concentrare; Esenţă”, concept 
care ulterior a fost personificat şi zeificat, De aceea, în Biblio- 
teca istorică (1, 92, 2), Diodor din Sicilia scrie: „La așa-numiții 
geţi, care îşi închipuie că sunt nemuritori, Zalmoxis pretindea 
că şi lui îi dăduse legile Hestia, zeitatea lor”. 

Artemis le învăţa pe fete să fie curate, să fie la fel de 
curajoase ca băieţii, să fie harnice, să ştie să se împodobească 
şi să coasă. Ea mai era numită şi AL-BURNU-S-MAIOR „Cea 
care împunge cu Acul". Aceeaşi sintagmă se poate traduce $i 
prin „Cea care împunge cu Cornul (Lancea)”. Prin etimologie 
populară, de la AL-BURNU-S-MAIOR, s-a ajuns la enigmatica 
Fată de Maior din variantele ardeleneşti ale „Mioriţei 


Trec trei păcurărei, 

Cu trei turme de oi; 
Pe-acolo trecea 

Fata de maior, 

Cu brâul ei galben. 


` 


. 


Trei păcurărei, 
Trei turme de oi, 
Cu oi multe, 

Se suiau la munte. 
P-acolea trecea 
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Fata de maior, 

Cu păr gălbior. 
` 

o 


Tri păcurărei, 
Tri turme de oi, 
Se suie la munte 
Sii vadă mai multe. 
Acolo-şi vizuri 
Fată de maior 
C-un galben baior. 
` 
. 


Trei păcurărei 
La o turmă de oi, 
Hai, lerui, Doamne, 
La o turmă de oi; 
Íntorcu, se-ntorcu, 
Domnului, Doamne, 
Prin câmp pe la noi, 
Trei turme de 
Trei sunt păcurari 
Doi sunt veri primari, 
Unu-i streinel. 

Ei mi se duceau 

La o fântână lină, 

Pe cine-ntâlniră? 

Pe o fată de maior, 
Cu brâuţul gülbior. 


În alte variante, din Oaş si din Ardeal, fata din baladă este 
o Zână, deci zeiţă: 
Trei păcurărei, 


Lerui, ler, 
Cu trei turme de oi, 


S-au suit la munte, 
S-adunară oi multe. 
Aici ега о zână din ţară, 
Fără asemănare. 

. o 


Trei turme de oi 
S-o suit la munte, 
S-adunară joare. multe. 
Aici era о zână din ţară, 
О гапа fără asemănare. 


Artemis mai era numită si AL-MYRIS „Cea Curată”, de unde 
provine si rom. mioară. Dintr-o variantă mioritică, din Soveja 
(Vrancea), se poate vedea că sora isi ajută fratele la stână: 


Leroi, Doamne, oi, leroida, 
Colo-n jos, şi mai la, vale, 
Oi, leroida, leroi, Doamne, 
Este strunga oilor. 

Dar la strungă cine mână? 
Ionel cu bâta-n mână. 

Dar la muls cine s-a pus? 
Ioana cu ochii negri. 

— Mulgeţi, гарон, mai tare. 
Că vine un norel de ploaie, 
— Nu sunt norişori de ploaie, 
Sunt peţitori de-ai tale; 

Vin la mine, cer pe tine 

Şi mai cer, pe lângă tine 
Sute, sute de cornute, 

Sute, sute de mioare 
Zeciuri, zeciuri de berbeciuri, 
Cu coarnele aurite, 

Cu lânile poleite. 

— Frate, frate, că nici moartea 
De stână nu mă desparte, 


51 


Iată şi un colind din judeţul Alba cu cei doi fraţi ciobani: ТОРИ 


Colea jos, Feciorii. 
Pe-un ses frumos, -———m 

Ona dea dE ol pt ds: „Pentru că o chema si „Mioara”, zeiţa va fi considerată mai 
Da. ln ol cine. păzeşte! Sess амы şi colindele româneşti, chiar... oaie, ce-i 
Da' un frate şi o soră! ки йиш 

Grăi soră către frate: Da' Ion mi-avea, 

— Frate, friliorul mieu, Mi-avea o mieluşică 

Mulge-ţi două, Mândră, frumuşică, 

Slobozi nouă — Cu lâna plăviţă, 

Şi te viti la răsărit, A. Cu patru cornife, 

Că nouri grei ni s-au ivit! Cu câte-o piatră nestemată 


El din graiu aşa grăia: 
— Soră, surioara mea, 
Da', zău, ăia nu-s nouri grei, 


De-mi lumina noaptea toată, 


Unele variante sugerează totuşi că Mioriţa este sora păstorului: 


D-ăia-s peţitorii tăi; = Neagră miorea, 

Vin la min', te cer pe tine Surioara mea, 

Şi cer murgul de sub mine; Tu mie să-mi spui tot! 

Cer cinci sute 

De oi gute i 

Şi o sută de berbecei. * = 

Să te duci, soră, си ei! баа айги, 

De la răsărit, de unde-şi aveau reşedinţa, nu puteau veni în Dragă bălăioară, 

petit decât străinii, poate chiar regele! Însă o zeiţă nu se poate Tu dac-ai văzut 
asători cu un pământean; de aceea, ea le cere peţitorilor im- Senin că sea ейі 
ci pi 3 u peti Şi tu-ai auzit 
posibilul: Tot ce au vorbit... 

Eu atuncea că m-oiu duce, * 

Cánd ei mie mi-or aduce . 


Sfântul Soare — 
Nănaş mare, — Mioriţă. mioară. 


Sfânta Lună — A mea surioară, 
Nună bună, De esti nizdrüvani, 


Şi stelele — Cum ştii de bună samă... 
Fetele, 
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Geţii credeau că Artemis şi cele şase insojitoare ale ei ridică 
sufletele vitejilor căzuţi în luptă. Ei o mai numeau pe zeiţă si 
YMENI A MIN „Crăiasa Lumii”, aşa cum se poate citi şi pe 
un bloc de calcar (fig. 25), descoperit la Tomis (Constanţa): 


KYRIE O THEOS BONTHI POLIN 
ANANE O YMENI A MIN 


Traducerea: Trecând 
al Domnului post împo- 
dobit, vei fi condus de 
Crăiasa Lumii. 


Primele miracole 


Poate că Марей şi Piangeţii nu i-ar fi ascultat atât pe copiii 
adoptivi ai lui Aisepos, dacă aceştia nu ar fi manifestat unele 
înzestrări supranaturale. Prima minune se pare că au făcut-o cu 
prilejul unei nunţi, într-un cătun aflat la Apus de Dealul Magic, 
unde Aisepos şi Britolagis erau naşii. 

Cu toată firea lor meditativă, Gemenii Divini nu stăteau re- 
traşi, când se aflau în mijlocul oamenilor, ci participau la pe- 
trecerile şi la datinile acestora. La nunta aceea s-or fi strigat 

şi versuri satirice, cum e şi as- 
tăzi obiceiul la români. O astfel 

(АЛ ‚ de strigătură este desigur textul 
AA TIR f de pe o cărămidă (fig. 26) des- 

V coperità la Romula: 

f ANU a MATINUS 
SULI LIUS 
INAN 
TILAN 


Traducerea: Dimineaţa, Soare- 


Fig. 26 le străluceşte, zgánddrind lenegii. 
Tot o strigătură este şi textul 
= ———| е pe о buză de mortariu (fig. 
rap TOI]H | 2) de la Jidava (Câmpulung- 
| Muscel): 
| ТМА Зи МЕ О ТАМІ 
E 3 Me D IXANI 

Traducerea: Să nu ţii cu cei 


Fig. 27 răi (Tálharii) 
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Fiind vară, şi CANONIA „Cununia” petrecându-se în aer 
liber — mai ales că Napeii nu prea aveau case încăpătoare, ci 
bordeie — a venit deodată o ploaie grozavă dintr-un nor negru 
uriaş, cu fulgere si tunete, înspăimântând nuntaşi. Atunci Apol- 
lon şi-a pus săgeata în arc şi a Jintit norii, rostind descántece. 
Şi imediat norul a plecat de deasupra satului, iar petrecerea a 
continuat. Cătunul unde a avut loc acest miracol s-a numit mai 
apoi BORY-STHENES „Mută Ploaia, Schimbă/primeneşte Apa; 
Apă Vrăjită, Vin; Prăştină”. Imitându-l pe Apollon, geții de mai 
târziu încercau şi ei să alunge norii de grindină, după cum 
E Herodot: „Aceiaşi traci, când tună şi fulgeră, trag cu 
săgețile in sus, spre cer, şi ameninţă divinitatea (care provoacă 
aceste fenomene), deoarece ei cred că nu există un alt zeu în 
afară de al lor". De la Bory-Sthenes vine numele actualului sat 
Broşteni (jud. Ialomiţa). De la acea minune „Cavalerul Trac" 
a fost supranumit OUT-ASPIOS, OVT-ESPIOS ori VET- 
ESPIOS „Cel ce izbeşte (bate) ара (ploaia)". Şi pentru că odată 
a fost văzut trecând în picioare peste râul Naparis, ca şi cum 
ar fi mers pe drum, Apollon a mai fost numit şi PO-NENA- 
VATA „Cel ce (pe care îl) fine apa” şi BAS-SAR-EVS „Care 
sare (trece prin) apă; Plutitorul; Pajura”. Herodot mai scrie: 
lată cum ştiu să se facă nemuritori geții: ei cred că nu mor 
şi că acel care dispare din lumea noastră se duce la zeul Zal- 
moxis. Unii dintre ei socotese că acesta (este) Gebeleizis”. Ca 
şi cele de mai sus, şi supranumele GE-BELE-IZIS se tălmă- 
ceşte prin „Cel ce bate apa”. Din varianta (abrevierea) BELE- 
IZIS provine numele actualului sat Balaciu, aflat şi el pe 
Dealul Sfânt. 

Cei Doi Magi au fost chemaţi, într-un sătuc de la Nord de 
Măgura Sacră, la căpătâiul unei adolescente muribunde, fiind 
implora(i s-o salveze, Şi atunci a rostit Apollon celebrele cu- 
vinte: TILLITO, COUMI! „Copilo, ridică-te!” Şi fata s-a ridi- 
cat, sănătoasă. În amintirea adolescentei vindecate de Fraţii 
Cereşti, cătunul a rămas cu numele ei — CALLI-RHOE „Prea 
Frumoasa” (actualul Colelia, jud. Ialomiţa). Fetei i s-a mai zis 
şi MODULA „Arzătoarea; Înfrigurata”, probabil după boala de 
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friguri de care suferise. Ea a fost una dintre suratele lui 
Artemis şi cea mai fidelă adoratoare a lui Apollon. 

Tot Cei Doi Ciobinasi i-au vindecat şi pe nişte geli, grav 
răniţi într-o luptă cu sci de atunci, satul acelor războinici 
s-a numit OR-BELLOS „Cei Lovifi (Răniţi)”, denumire moste- 
пий de actualul sat Orboieşti (jud. Ialomiţa). De la un bolnav 
psihic vindecat de Cei Doi Magi, unui cătun i s-a zis AVLON- 
ACHOS „Ochi Магі; Uluire; Ciudăţenie; Lunatic" (fostul sat 
Uluifi, de lângă Urziceni). 

De pe vremea acestor timüduiri spectaculoase, Celor Doi 
Gemeni li s-a spus ZAL-MOXIS „Magii (Profeţii) Vrednici”, 
Că şi fetei i se spunea aşa, aflăm din lexiconul ,Suidas": „Zal- 
moxis. Feminin. Nume de zeiţă”. 


Şerpii Albi şi Şerpii Negri 


în graiul geților, P-YTHON şi G-LYCON însemnau „Cel ce 
se uită; Prevăzătorul; Proorocul; Марш!” dar şi „Şarpele”. Unul 
din: epitetele lui „Apollon era ANTAR-I-OCOS „Şarpele, care 
", de unde a rămas şi basmul románesc. „Vizor, Craiul 

ivinităţile sau oamenii cu darul 
profeţiei, simbolizaţi де şerpi, geții i-au considerat mai târziu 
Albi (fig. 28), şi Negri. Un şarpe domestic, divinizat de traci 
târziu, era SKEPT-E-CASAS „Ocrotitorul (Apărătorul) 
le unde. românii au moştenit credința în Şarpele Casei 
| se mai spune Şarpele Strdier san Ştima Casei şi este alb sau 
„cu. solzi de argint curat". Şarpele, Străjer este păzitorul gospo- 
dăriei şi trăieşte. sub pragul, sub talpa sau. în peretele casei. De 
inulte ori îşi părăseşte locul şi ja раце la jocurile copiilor, care 
îşi împart şi hrana cu el. De obicei se hrăneşte cu lapte. Uneori 
$e aude ticăind — vechi simbol al Timpului! — şi, din această 
pricină, mai este numit şi Ceasul Casei. Locuinţa părăsită de 
şarpele ei este necuratü şi 
Atrage asupra-i spiritele ma- 
lefice. El nu trebuie în nici 
un caz ucis, căci poartă no- 
roc membrilor famili 
păzeşte de certuri, boli, in- 
cendii, cutremure si alte ne- 
norociri. 

Simbolul sarpelui, întâlnit 
$i astăzi in medicină (înco- 
lücit pe o cupă) este tot o 
ipostazi à lui Apollon-Zal- 
moxis ca tămăduitor; într-un 
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dialog. platonician Socrate îl aminteşte ca zeu trac al medicinei. 
Vechile descântece româneşti de dragoste nu ezitau să che- 


. me acest şarpe în ajutor: 


Tu, şerpe-balaură, 
Cu solzi de aură, 
Cu nouă limbe împungătoare, 
Cu nouă cozi izbătoare, 
Să te duci la N. şi tu să o cauţi 
Unde vei afla-o; 
De-i afla-o în casă, 
De-i afla-o afară, 
De-i afla-o vorbind cu tată-său 
Sau cu maică-sa, 
Cu trate-său, 
Cu prietenul său 
Sau cu ibovnicul 
Culcatà 
Sau sculată, 
Tu 'să nu o laşi 
а Până се еа cu mine s-a întâlni 
Şi n-a vorbi! 

Ameninţat de multe ori să fie călcat, din nebăgare de seamă, 
şarpele muşcă dar, spre a-şi arăta bunele intenţii, el dezvăluie 
leacurile pentru mușcătură ca, de pildă in acest descântec din 
Казі (jud. Ialomiţa): 

Iată un şarpe rău! 

— Ce stai pe lespedău? 

= M-a făcut maica rău; 
* Calul се am muşcat 

Leac eu am lăsat: 

Сщй de găsit, 

Bozii de înflorit. 

О amintire a Zeiţei Maria, în chip de aică (profe! 

a rămas în acest descântec „de deochi”, ёч: Бы edi 
caracterul ovipar al unei reptile: 
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Apucai pe-o potecuţă, 
Mă-ntâlnii cu o năpârcuţă 
Cu nouă ţâe, 

Cu nouă codițe; 

Le mulsei, 

Şi-n târg mă dusei 


Şi strigi 
Hai, hai la lapte de şarpe 
De vânzare! 
Cine auziră 
Mufirá, 
Cine gustark 
Crăpară. 

În gospodăriile rustice Şarpele Străjer apare şi astăzi sculptat 
pe unul din stâlpii pridvorului, pe rama uşii sau pe grinda mare 
din Casa Mare (camera pentru musafiri). Şarpele Casei este 
sculptat uneori şi pe stâlpul sau pe crucea de mormânt a ulti- 
mului stăpân al casei, ca să îi vegheze acestuia călătoria spre 
Rai. În unele legende, chiar Ştima Apelor este închipuită cu 
partea superioară a corpului de zână, iar cu cea inferioară de 


şarpe. 


` 


Un Python (profet, mare preot) al sciţilor şi grecilor era 
Pythagoras. Oricât l-ar fi admirat pe Apollon, sămânța invidiei 
a încolţit totuşi în inima regelui străin. Nu numai geții îl ado- 
rau pe tânărul get, ci şi unii dintre sciți. Astfel, o preoteasă 
de la graniţa cu Napeii liberi a venit într-o zi şi s-a închinat 
lui Apollon și Artemis. De atunci, satul ei natal s-a numit 
SIGYNNO „Scytha” (actualul sat Ciochina; jud. Ialomiţa). 
Aflând acestea, Pythagoras a venit la bordeiul păstorului get, 
ispitindu-l să-i arate şi lui minunile de саге vorbea lumea. 
Apollon însă a refuzat să-şi arate fora. Atunci regele i-a pro- 
mis toate bogăţiile de pe lume, cu condiţia să i se închine lui. 
Dar getul i-a răspuns că nu râvneşte la bogăţiile pământene, 
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ci la cele cereşti, şi l-a rugat pe străin să nu-i mai tulbure 
liniştea. Legile ospetiei nu îi îngăduiau lui Apollon să fie mai 
aspru cu musafirul nedorit. Pythagoras a trebuit să se întoarcă 
umilit la reşedinţa lui. Însă scii şi grecii nu puteau suporta 
afrontul primit de PILEAT „Nobil; Conducător” şi au început 
să murmure şi să-l îndemne pe acesta să-l ucidă pe „barbarul” 
nesupus. Fiind cel mai luminat dintre ei şi împărtășind, în fond, 
aceleaşi idei cu ale getului, Pythagoras nu a aprobat proiectata 
crimă. Dar supuşii lui, de la Răsărit de Akes-Samenos, plecau 
din ce în ce mai des şi mai mulţi la HEBRIZ_ELMOS „Colina 

it (Mănoasă)”, ca să-i asculte ре CHER-SONES „Fiii 
Ca urmare, sciți si grecii nobili i-au dat de înţeles 
PILEAT-ului că-l vor alunga dacă nu încuviințează răzbunarea. 
Atunci Pyihagoras s-a spălat pe mâini şi s-a dus să se roage 
zeilor. Călăii I-au ales pe cel mai priceput arcas dintre ei, TAN- 
TALOS „Dinţosul”, ca să-l ucidă pe Apollon. Variantele 
„Mioriţei” diferă în privința numărului de tâlhari: 


Tot pe văi, 
Metg trei păcurărei; 
Doi au prins a s 
Şi-a vorov 
— Pe unul l-am omori, 
Unul mic 
$i voinic. 
* 
`. 


— Trii veri primari 
S-o sfătuit 

Şi s-o hotărât 

Să mi te omoare. 


` 


s a 


Da cei patru ciobănei, 
Răi la suflet şi misei, 
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S-o vorghit să îl omoare, 
Ca mâne la prândzu mare. 
. 
. . 


— Drag stăpânul meu, 
Opt veri primari 
Se vorbiră 
Şi se sfătuiră, 
La apus de Soare 
Să mi te omoare. 
` 
. g 


Mai sus de pădurele, 
Ler, Doamne, 

Îmi coboară pe vâlcele 
Nouă păcurărei, 

Cu turme de oi, 

Între ei veri primari, 
Şi încă unul — zece, 
Care-i şi întrece: 
Dulce-i la cătare 

Şi duios la fire. 


Balada precizează şi direcţia din care veneau străinii: 


— Of, stăpâne cioban, 
Mai mult de trei ani, 
Trei ciobani din Răsărit 
Că s-au sfătuit 

Pe la apus de Soare, 
Vor să te omoare. 


Variantele „Mioriţei” sunt de acord că ucigaşii erau de un 


neam, iar cel ucis, de altul, strdin: 
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Doi mai mari, 
Veri primari, 


Numai unul streinel, 
Dintre ei, mai tinerel. 
De frumos ce era, 
Un rozmarin părea. 
. 
` ` 


Sus, in zarea dealului, 
În mijlocul câmpului, 
Oile mergeau 
Pe-o gură de vale, 
Cu trei ciobănei, 
Unul, străin de ei. 

. 

. 


În munţii avani 

Stau trei ciobani, 
Ciobanii hapsáni, 
Între ei frigáni, 
lar unu-i stráinic, 

Mic si mai voinic. 

Cu gândul hain, 

Fraţii şi-au zis: 

— Acel străin 

Să fie ucis! 

De la TANTALOS „Dinţosul; Cel ce muşcă” a moştenit 
româna cuvântul [4nfar şi numele oraşului Țăndărei, de unde 
era originar ucigașul plătit. În vechime [благ însemna şi „şarpe 
rău”, după cum se vede si într-un descântec „de muşcătură de 
şarpe” din Broscăuţi (Bucovina): 


А muşcat ţânţare 

Pe mánzare, 

În păr, din păr, 

În piele, din piele, 
Din piele în bârdăhan, 
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Din bârdăhan în rărunchi, 

Din rărunchi în inimă, 

Din inimi în plămăi, 

Să curgă apa, Š , 4 

să ete) Prevestirea morţii lui Apollon 

Să rimáie Huluba 

Curată, 

Luminată, 

Din ist. ceas, Artemis „Roşioara” avea darul profeţiei într-un grad foarte 

Din astă dată! înalt si ea este Mioara năzdrăvană din baladă. Aluzia la sem- 
nificajia numelui ei apare în variante: 


— Mioriţă, mioară, 
оца din а, 

Cu flori roşii la guriţă, 
Tu mi-eşti surioară, 
Spre cer priveşti 

Şi nimic nu doreşti. 

— Of, ciobănel mic, 
Mic şi mai harnic, 
Doi ciobani din răsărit 
Mi s-au sfătuit 

Că, la apus de Soare, 
Să mi te omoare. 


s $, 


— Mioară, miorija mea, 
Ce ţi s-a roşit lâna? 


Din baladă se poate înțelege că, mai târziu, Artemis a de- 
venit zeiţa protectoare a turmelor: 


— Babalaca mea, 

Moaşă bună а mieilor, 
Maică Stântă a turmelor, 
Pe mama de oi afla, 
Spune-i mamii aşa: (...) 
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Am văzut că Mioriţa nu era o oaie oarecare, ci una ferme- 


cată: 


Într-o variantă 
о... căpriţă ciută: 


— Tu, babalaca mea, 
Ai о stea în frunte, 
De se vede până la munte. 


din Cobâlea (Soroca-Basarabia), Mioriţa e 


Dar cea căpriță ciută 
Merge-n urmă şi-i ascultă, 
Din oi în lături s-o dat 

Şi la stăpân o alergat, 

Din gură i-o cuvântat: 

— Drag stăpân de-al nostru, 
De când ne hrăneşti 

$i ne miluiesti, 

Dar nici nu ştii că ciobanii 
Îi is toţi veri primari 

Şi îi aşa s-o sfătuit 

Pe tine să te ucidă. 


Într-o altă variantă basarabeană, cea care îl anunţă pe 
tânărul păstor că va fi ucis este mama lui adoptivă, Amaltheia, 
imaginată tot ca o oaie: 


Şi în alte variante ргогосца este mama adoptivă: 
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Ea-l striga: 

— Vezi, fagul rotat 
Stă aplecat, 

Oile zbiară, 

Mieii nu joacă, 
Duşmanii-s aproape, 
Am semne de moarte. 
— О, babana mea, 

Tu m-ai crescut 

Şi m-ai alăptat. 


— Вагай, bârâţă babană, 
Mi-ai fost ca o mamă. 


— Tu, oaie bătrână, 
Cu lâna seină, 

Moaşa de la miei, 
Maica de la oi, 

De m-or judeca 

Şi moarte grea mi-or da, 
Să le spui aşa: (...) 


Mig 


De când maica m-o făcut, 

Eu la stână am crescut: 

Mama bună m-o născut, 

Maica capra mi-o dat să sug, 
Babalaca m-o legănat, 

Batalul in braţe m-o ţinut, 

Şi cu turma în braţe m-am înfrățit, 
Niciodată nu ne-am despărţit. 


Într-o „Mioriţă” aromânească, prevestitoarea morţii este 
pasăre care aduce vestea cea neagră de la fraţii păstorului: 


— О, liii pulj azbuirător, 
Pi tu vimtu, pit nior, 

Ti nj-adup ahăntu dor, 
Dor di dadă si di sor! 

— О, lăi frate di tu munte, 
Tine nu ai dzăle multe. 

În pitrec ună hăbare, 


— O, tu pasăre în zbor, 


Care treci prin vânt, prin nor, 


De-mi aduci atâta dor, 
Dor de mamă si de sor'! 
O, măi frate de la munte, 
Zile nu mai ai tu multe. 
Veste îți trimit prin mine, 
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Di la fray, di la căşeare, Fraţii tăi de la cdyare, 
Ti ti nisará aseara: Care te visară aseară: 

Ti dufeai pi cale xeană, Te duceai pe căi străine, 
Cale mare, cale lungă, Cale mare, cale lungă, 
Cale lungă, făr' di-aumbră, — Cale lungă, für' de umbră, 
Altă fară, altă căşeare, Altă fară, alte stâne, 

Alte cupii, altă păşteare. Alte păşuni, alte turme. 


O variantă daco-românească sugerează că prorocija era de 


fapt zâna Ileana Sânziana: 
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Pe Argeş în jos, 
Ре un mal frumos, 
Un fluier s-auzea, 
Cu jale cânta. 

Şi cine-l auzea? 
Zâna Ileana. 
Ileana Sánziana, 
Sora Soarelui, 
Floarea plaiului, 
Din neguri ieşind 
Şi aşa vorbind: 

- Mioara mea, Басе, 
Dă-ţi oile-ncoace, 
Să nu se rătăcească, 
Să nu se risipească, 
Că stăpânul are jale, 
O să ni-l omoare, 
La apus de Soare. 


Totuşi, în majoritatea variantelor, proroci[a este o oaie: 


Oaia cea laie îi spune: 
— Dragă frate, nu te da, 
Că voinicu-i om terean 
Si la inimă avan. 


— — 


Pe o gemă dacică de onix (fig. 29) descoperită la Potaissa 
(Turda), Zeul apare ca păstor, iar Zeița, „Oaia Năzdrăvană”, îi 
vesteşte apropiata moarte. Pe aceeaşi iconiţă apar şi tâlhari 
Pytha-Goras „Fiara Mare; Sălbăticiunea; Balaurul” şi Yda 
„Cel din Apă”. Este clar că această gemă e „Mioriţa” pură, 
dacică, mai ales că inscripția ce însoţeşte imaginea — ICHOYS — 
se traduce prin ,Prevestirea". 


Fig. 29 


Uciderea Zeului | 


Dintr-o variantă mioriticá se vede că păstorul nu era pámán- 
tean, ci zeul de pe HEBRIZ-ELMOS „Dealul Ínflorit": 


Pe cel rât cu flori frumoase, 
Ce stână de oi se vede? 
Da la oi cine-i păstor? 
Păstor este Dumnezeu, 
C-un topor încolțurat, 
Cu fluieru-nferecat. 
Încă o variantă ne sugerează că păstorul era CHAR-YSTOS 
„Fiul Cerului”: 


— Stăpâniorul meu, 
Drag lui Dumnezeu, 
Bine am aflat - 

Că judecata [i s-a gătat. 


În ziua ce corespunde astăzi cu ajunul Sfântului Gheorghe, 
Apollon a plecat, împreună cu Ion, băiatul cel mic al lui Aisepos, 
peste Naparis, la Piangetae, са să participe la o importantă cere- 
monie păstorească. Această străveche datină — a Văraticului — s-a 
păstrat până astăzi la aromâni. Astfel, în ziua de 23 ap 
deschiderea stânei, cu aprinderea focului de către tine: 
turmelor, separarea, repartizarea tume a noilor iniţiaţi, primul 
muls şi proba laptelui зала. Începând din ajun (22 aprilie) si 
peste noapte se veghează; în zori apare pe cer Steaua Păstorului 
(Luceafărul). Stâna este împodobită cu verdeață si flori. La întâiul 
muls, tinerii recent investiji ca păstori se iau la întrecere; învingă- 
torul ia, fictiv, locul baciului. Primul lapte se dă de pomană pentru 
morţi: se dă copiilor veniţi anume, precum şi Şarpelui de la Stână. 
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Totul se încheie cu o masă pe iarbă, ciobanii — tineri si bătrâni 
— împreună cu ajutoarele oránduindu-se după rang şi vârstă. La 
o astfel de ceremonie s-a dus Apollon şi fratele său de lapte, 
micul lon, zis și A-BARIS „Al Patrulea”. Sărbătoarea se des- 
făşura pe malul drept, mai înalt, al râului Naparis. Din crângul 
de pe malul stâng pândeau deja ucigași sciți; desi nu-i vedea 
şi nu-i auzea, Apollon а simţit apropierea morţii: 

Când oile le-abitea, 

Lui grea lege îi făcea. 

Sirăinelul a simţit 

Şi cu jale a grăit. 

. 
. >» 


Tată un păcurar pe munte, 
Cu oi mândre şi cornute, 
Oile le păştea — 

Hai leru-i, Doamne, ler 
Şi după fluier aşa zicea: 
„Doi duşmani se sfătuiesc 
Şi moartea-mi hotărăsc”, 

` 
. 


Lui semn i se făcea 
Că bun mäi era, 
Cum nu se afla. 
Şi de supărat ce era, 
Frunza-i vorbea, 
Apa clipocea — 
Tot semn era. 
` 
к. 


= Da tu, dragă păcurare, 
Ce suieri aga cu jale? 


ui 


— Cum noi guiera, 
Cum n-oi cánta, , 
Cà mie ceasul mi-a venit 
De călătorit. 
А 
$9 


— Draga mea oila, 
Dragă mioriţă, 
Semn i se face fie, 
Semn mi se face şi mie. 
Dacă alifel nu se poate, 
Stau gata de moarte. 
. 
». Ж 


Ciobanul ştia bine 
Că moartea fi vine. 
— Miorica mea dragă, 
Poate pân” diseară 
Cu voi n-oi mai fi, 
Са eu oi muri. 


Desigur, magului care propăvăduia renașterea şi nemurirea 
nu îi era frică de moarte. În mod absolut nici о variantă tânărul 
cioban nu se înspăimântă: 

Şi unu-i mai mic, 
Cu suflet sfinţit, 
Între ochi şi sprâncene — 
Chiti de micşunele, 
împrejurul lui = 
Stele mirunjele, 
Pe doi umerasi — 
Doi luceferasi, 
piept — Soarele, 
În spate — Luna. 
El străluceşte ca Soarele 
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Şi luminează ca Luna. 

ў ciobanul din fluier cânta, 
În fruntea oilor mergea. 

Să fii ca ciobanul senin, 
Să n-ai frică de nimeni! 
Chiar de omor când afla, 
El frică n-avea. 

Си munţii se înfrăţea, 

Cu izvoarele frate era. 


Educat în cultul luptei drepte, ciobanul get s-a urcat într-un 
stejar, împrejurul căruia se desfăşura ceremonia, са să-și aleagă 
o ramură bună de baltag, cu care să se apere. La poalele ste- 
jarului se afla micul Ion. Ascuns într-un tufi, Tantalos şi-a 
încordat arcul şi a (intit cu o săgeată otrăvită drept în pieptul 
getului. Acesta s-a prăbuşit la pământ, zgâriindu-se pe faţă şi 
pe tot trupul, lângă fratele său mai mic. Copilul a început să 
lipe, chemându-i pe ceilalţi ciobani. Şi atunci, l-au auzit pe 
Cel Săgetat murmuránd: HELIS, HELIS, ALMUS ABA TANI!, 
adică, Doamne, Doamne, mărire Tie! Căderea zeului din stejar 
s-a numit mai apoi, în calendarul getic, LEDERA-TA „Dintre 
Ramuri; Ramificaţie; Cruce” şi încă este comemorată la români, 
sub numele de Lazărul sau Lăzărelul. În această zi se împarte 
pâine la săraci. Nu se lucrează la lucru voinicesc, căci e rău 
de căzătură, deoarece se spune că Lazăr a fost un sfânt, care 
a murit căzând dintr-un arbore. De Sâmbăta lui Lazăr, în Mun- 
tenia, o fată se îmbracă în mireasă — AL-MYRIS — iar însoți- 
toarele ei cântă „Lazărul”. lată varianta din Sărăţeni (jud. 
Ialomiţa): 


Lazăr mă-sa 1-а făcut, 
Lazdre, Lazăre, 
Cum l-a făcut, 
Lazăre, Lazăre, 
Da Copilul Florilor, 
Domnişorul Zorilor 
Noaptea mi s-a odihnit, 
Dimineaţa s-a trezit, 


a pierdut, 
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Pe ochi negri s-a spălat, 
Toporagul mi l-a luat, 
La pădure mi-a plecat, 
Ca să taie mugurasi 
Oilor 

Şi mieilor. 

Copacul s-a clătinat, 
Lazăr de sus mi-a picat, 
Sângele l-a podidit 

Pe guritá şi pe nas, 
Мой pe iarbă mi-a rămas. 
Are Lazăr trei surori: 
Trei surori 

Pe trei. cărări: 

A mai mare 

Mai domoală, 

A mai mici 


L-au cátat pân' l-au găsit 
Şi cu lacrimi l-au jelit, 

*N lapte dulce l-au scăldat, 
*N foi de nuc l-au înfăşat 
i frumos mi l-au gătit: 

А veştmânt de cununie 
Şi cu brâu de colilie; _ 
Cu lacrimi că l-au stropit, 
Cu flori l-au împodobit 
Şi pe masă că l-au pus. 
lar după ce l-au scăldat, 

Laptele că l-au vărsat 
În Grădina Zânelor, 
În somnul copiilor, 
Pe sub umbra nucilor, 
În calea voinicilor, 
În panglica fetelor, 
În tămâia babelor, 
În jimbla cocoanelor, 


În vinul boierilor. 
La anul 
Şi la mulli ani! 


Una dintre surorile lui 
wLazăr” era Artemis, iar 
celelalte două, fetele lui 
Aisepos si Britolagis, su- 
rorile „de. lapte”. Iată-le 
pe toate trei pe о tăbliță 
de marmură (fig. 30), 
descoperită là Cioroiu- 
Nou-Cioroiaşi (jud. 
Dolj)! Inscripţia care le 
însoţeşte este aceasta: 
DOMNA PLACI DA 
VALME XYVOTUM. 
Traducerea: Doamnelor 
le place cu flori să se a- 
copere (in flori sd se as- 
сипай). Aceeaşi inscripţie 
poate fi citită şi astfel: 

Fig. 30 DOMNAP LA CIDAV 

d ALMEX YVO TUM: a- 

dică De Doamnele de Piatră (Puternice) duşmanul să aibă tea- 
mă! 

În Sâmbăta lui Lazăr, fetele aromânce fărşerote, după ce se 
adună mai multe la un loc, iau un maliu, lemn cu care se bat 
hainele de lână la spălat, şi-l îmbracă în straie de voinic sau 
de băiat. Ele încearcă să-l facă foarte frumos. Apoi una dintre 
ele îl poartă în braţe şi cu el merg din casă în casă, cântând 
colindul lui ,Lazare-Pazare" si povestind cum frumosul Lazăr 
a fost omorât, împuşcat sau străpuns de o fiară sălbatică, pe 
când păştea turma în pădure, ori invocând alte motive. 
Aromâncele care umblă cu „Lazărul”, prin Peninsula Balcani- 
că, se numesc Lazarchii, Lazareti sau Lazarini. 

În jurul păstorului ucis mişeleşte s-au adunat toţi geții 


apropiere. Imediat, războinicii s-au înarmat gi, încălecând pe 
сай pregătiți pentru ceremonie, au luat urma ucigaşilor. Nu nu- 
mai că Piangeti şi Napeii i-au ajuns pe tâlhari şi i-au aruncat 
în Naparis, înecându-i, dar au intrat şi în teritoriul lui 
Beithikelas-Pythagoras, tăindu-i pe toţi ѕсіціі pe care i-au intál- 
cale. Primind întăriri din Scythia Minor (Dobrogea), 
i au reuşit, temporar, să-i respingă pe furioşii războinici 
geţi. Aceasta era răscoala de care pomeneşte filozoful grec Por- 
phyrios (232-304), în legătură cu Zalmoxis: „Unii spun că el 
mai este numit şi Thales, iar barbarii îl adoră ca pe Heracles. 
Dionysophanes afirmă că el a fost sclavul lui Pythagoras, că 
a căzut în mâinile hofilor (ucigagilor sciți — n.n.) şi a fost 
tatuat când s-a făcut răscoala împotriva lui Pythagoras, care a 
fugit, şi că şi-a legat faţa din pricina tatuajului”. În realitate, 
„Tatuajele” erau rănile adânci ale magului get, provocate de 
Săgeată şi, în cădere, de crengile stejarului. 
Câtă vreme bărbaţii şi flăcăii luptau cu scifii, femeile si 
fetele gete l-au pregătit pe Apollon de înmormântare. 


Priveghiul 


_ Cel care a scos săgeata ucigaşă din pieptul zeului a fost 
micul Ion, zis şi Abaris, care a şi păstrat-o. „Mioriţele” con- 
firmă că păstorul a fost săgetat: 


Cei doi cuvântau 
— Tu, de-o vei lua, 
Noi te-om săgeta 
$i te-om ingropa. 
* 
+ 


Berbecei şi mieluşei, 
Blestemaţi pe soţii mei, 
Că m-au săgetat la stână 
Şi nu ştiu să fiu de vină! 


Multă vreme, săgeata ce fusese muiată în sângele divin a 
fost adorată de geto-daci. 

Tânărul cioban lăsase cu limbă de moarte să fie înmormân- 
tat la stâna lui: 


Ca să mă îngroape 
Aice, pe-aproape, 

п strunga de 
Să fiu tot cu voi; 


Aste să le spui, 


lar la cap să-mi pui 
Fluieraş de fag. 
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Mult zice cu drag; 
Fluieraş de os, 

Mult zice duios; 
Fluieraş de soc, 
Mult zice cu foc. 
Vântul, când a bate, 
Prin ele-a răzbate 
Ş-oile s-or strânge, 
Pe mine m-or plânge 
Cu lacrimi de sânge. 


Fluierul pe care ciobănaşul vroia să-l aibă la cap se face 
uneori, la aromâni, din aripile vulturului şi e îmbrăcat în piele 


de şarpe. 
unele variante, zeul, ştiind că va învia, cere să nu fie 


îngropat: 
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Pe mine nu puneţi lut, 
Nice lut, nice pământ, 
Numai dragă gluga mea 
Şi mă-nvăluiţi cu ea! 
. 
++ 


Pe mine pământ nu puneţi, 
Numa dalbă gluga mea, 
Fluierul după curea! 
` 
`. 


Pe mine pământ nu puneţi, 
Numa dragă gluga mea, 
C-am păcurărit cu ea! 
. 
. 


Pe mine pământ nu puneţi, 
Ci numai gluguta mea; 


¿ NE =ë =< Ë 


Dumnezeu vántuj a da, 
Gluguta o-a ridica, 
lo bine m-oi stâmpăra. 


Prezicerile privind moartea păstorului s-au împlinit: 


$1. iati, dădu Soarele-n deseară, 
Se-mpliniră vorbele mioarei: 
Ciobănaşul, de măciucă măciucat, 
Lângă o apă-i aruncat. 


Apa era desigur râul Naparis. 
Obiceiurile funerare ale geților erau cam aceleaşi ca ale cio- 
banilor români: 


Mioara l-a plâns, 
Pe iarbă l-a-ntins, 

Cu glugi Га învelit 
Cu brad l-a-mpodobit. 


Până in secolul trecut era datina ca, la moarte, păstorul să 
fie înveşmântat cu sarica țesută ritual, având pe piept Soarele, 
cerul cu stelele, câmpul cu florile şi pe spate Luna. Era încins 
cu brâul, avea pe cap căciula din blană de miel, lână sub 
căpătâi sau pe buric, era presărat cu iarbă, flori şi crenguțe de 
brad. Lângă el se puneau uneltele de care se slujise în viaţă: 
bâta cu cap de balaur, găleata, traista purtată zilnic, cárligul cu 
care se prinde oaia de picior când o ia razna sau când trebuie 
s-o mulgă, spre a le avea şi pe Tărâmul Celălalt. Uneori, cel 
mort violent era inmormátat într-o scorbură de copac bătrân, 
învelit doar cu frunze, iarbă si ramuri. Era străjuit de o cruce 
din coarne de berbec sau de qap, încrustate unele în altele, fără 
cuie. Dacă murea ori era adus pentru îngropare în sat, ciobanul 
era privegheat de băieţi şi fete — fraji de cruce şi surori de 
ginere, care se prindeau în horă si jucau în amintirea mortului, 
Un steag roşu ca sângele era purtat de cel mai curat dintre 
tineri în urma bradului. Numa mortului ,nelumit" era obliga- 
torie pentru familie. Dacă nu se făcea, mortul revenea ca strigoi 
şi-şi cerea nunta, „mana” turmei pierea, oile se risipeau si fe- 
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lurite alte nenorociri se abăteau asupra familiei. Uneori, nunta 
fictivă a tinerilor păstori se făcea cu o fiinţă vie, adesea cu 
fata care le-a fost dragă sau cu aceea care accepta să joace 
rolul miresei, deşi nu avusese legătură de dragoste cu flăcăul 
mort. În unele ţinuturi, partenera ciobanului era înlocuită, la 
cununia închipuită, cu bradul sau lancea, iar în baltă, cu o 
simplă trestie. De multe ori, prin pustietăţi, nu avea nici coş- 
ciug, nici preot, ritualul fiind slujit de baci sau de alţi ciobani 
bătrâni. 

Aşadar, tânărul get ucis fusese adus la stână, întins pe iarbă, 
iar în jurul lui se adunaseră, pentru priveghi, cei ce nu luau 
parte là luptele cu сїй, printre care mama lui adoptivă, sora 
lui bună şi surorile de lapte. Se раге că, pe la miezul nopţi 
cei ce-l privegheau, în afară de Artemis, au adormit. Şi atun 
s-a întâmplat miracolul ce avea să-i zguduie pe toți tracii $i. 
după ei, şi pe alte neamuri. 


I Magul-Păstor 


tele Mioriţei 
semnat profeţi 


Învierea 


le spusese celor apropiaţi că va învia; varian- 
aceste Evanghelii ale geto-dacilor! — au con- 


— Să le spui, că, dacă m-or ucide, 
Să mă-ngroape 

În vatra st 
S-aud ойе şi cânii, 

Şi fuieraşul să-mi puie la cap, 
Fluieraşul meu drag. 

Că tata din groapă s-a scula 
Si oiţelor le-a cânta. 


* 


++ 


De m-or judeca 

Şi moarte grea mi-or da, 
Să le spui aşa: 

Să mă îngroape 

Pe aici, pe-aproape, 
Să fiu tot cu voi 
În târla de oi, 

În jocul de miei, 
Şi cu cânii mei, 
Cu fluier la cap, 
Care ті-а fost drag, 
Că eu m-oi scula 
Şi oi tot cânta. 


81 


— Mioriţă, mioară 
Îmi eşti sorioară, 
Dacă m-or ucide, 
Să le spui 
Să mă îngroape 

În târla oilor, 

În jocul mieilor, 

Cu fluierul la cap, 

Că tata din groapă s-a scula 
Şi la oi a cânta. 


— Май, njală атда, 
Muşată ş-cărută, 

Că va s-hibă s-mor, 

I că nu va mor, 
S-ascul| a meu zbor, 
Zbor mărat di dor: 

Nu voi ingrupare 

Tu locuri xeane, 

Că voi ingrupare 

Magi tu valea mare, 

Tu liveadea vearde, 

Cu fântână агае; 

Apă când va s-bef, 

La mine s-vă minduif; 
Oile, la păşteare, 

S-mi plângă cu jale, 
Ş-mine s-v-am tu vreare; 
$-са s-vă vină dor, 
Mine va mi scol. 
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* 


= Frumoasă оңа, 
Cornută, plăviţă, 
Dac-o fi să mor, 
Vorba mea de dor, 
Biată mi-ascultafi: 
Să nu mă-ngropaţi 
În locuri străine, 
Ci va fi mai bine 
Jos, în valea mare, 
În livada verde, 

Cu fântâna rece, 
Apă de-o să beli, 
În gând să m-aveti; 
Oile, păscând, 

Să le-aud plângând, 
Cum plâng si jelesc, 
Eu să vă-ndrăgesc. 
De v-o veni dor, 
Eu am să mă scol. 


О variantă ardelenească a „Mioriţei” spune că trupul celui 
ucis a fost luat de o zână: 


Dar zâna a venit, 

A luat trupul risipit 

Şi l-au adunat, 

Pe muntele Găina l-au aşezat. 
Munte, deal, plai 

Au avut gr 

Mertat să fie 
Páni-n vegnicie! 


Într-o variantă moldovenească, aceea care îl învie pe tânărul 
cioban este mama lui (cea bună? cea adoptivă?) 


— Tu, babană, babana mea, 
De eşti năzdrăvană, 
Tu de unde 
- Dintre copaci umbrosi, 
Muncei întunecoşi. 
— Nu ştii de fiul meu, 
Ciobanul tău? 
— Ba, mătuşă dragă, 
Eu îţi spun taina, 
Şi acolo o ducea, 
La vale adâncă, 
Ca lupii să-l mănânce. 
i mama purta, 
п traistă ducea 
Apă-nvietoare, 
Buruieni tămăduitoare 
Şi mi-l oblojea 
Si mi-l descânta, 
De mi-l invia. 


Într-o „Mioriţă” din Basarabia tot mama isi învie feciorul; 


mai bine zis, ambele mame: cea bună şi cea adoptivă: 
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„Între copaci umbroşi, Dă-te peste cap 

Munţi întunecoşi, Şi te fă iar fată, 

Fiul tău Ca să-i fii mireasă, 

Şi copilul meu Să vid nuntă adevărată, 
E în valea adâncă, Cum n-a fost niciodată. 
Pe lângă o stâncă”. Codrul mi se legăna, 
ў muma-l purta, Văile pe rând juca, 

[п traistă avea 

Buruieni vindecătoare, 

Api învietoare I Şi Soarele-mi râdea. 

3 RDUM Într-o variantă din aceeași zonă — jud. Dâmboviţa — finalul 


Şi mi-l invia. este asemănător: mama şi mioara îl învie pe cel ucis: 


La mormânt mergea, 
Oasele-i. vedea, 
Oasele strângea; 


O variantă muntenească este şi mai enigmatică: aici, măicuţa 
bătrână poate fi Maria sau Britolagis, iar mioara — Artemis ori 


Callirhos: Unde le punea 
$i ea tot pándea, Toate se lipea. 
Pe mamă aştepta, — Mioară, mioară, 
Până o vedea, Suflă tu o dată! 
Pe câmp alergând, Mioara sufla 
De toţi întrebând, Până-l învia. 


De fiul ei, ciobănel, 
Bun şi tinerel. 
Mioara inainte-i ieşea 


Într-o Miorijd din Teleorman, cea care îl învie pe erou este 
o zână, o sfântă, o „călugăriţ 


Şi mormântu-i arăta, Cucia-mi venea, 
Cát de lung era, Mire, mi-adücea 
Cât îi era statul. De-o călugăriță, 
Mama oasele aduna Albă la pieliţă, 

Şi os cu os lipea, Neagră la hăinuţă. 
Mioara din gurii sufla La târlă-mi [Cn 
Si ciobanul invia. Ё Pe lon striga: 

— O, ce somn somnii — loane, loane, 
Ca-n aripa morții! Vätafe loane! 
Mama-i zicea: El nu-mi răspundea. 
— Şi acum, mioara mea, La mormânt mergea 
Nu zăbovi, indat" Şi ea mi-l jelea 
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ў mi-l degtepta; 

п braţe că-l lua, 

În cucie mi-l punea, 
Şi acasă că mi-l ducea. 


Nici textele getice nu sunt prea clare în privința Învierii. 
Un talisman aflat într-un manuscris românesc din 1784 este 
următorul „răvaş de figuri”: 


zona 
Ovmmu» 
amzm= 
»7mvO 
о> чоя 


Textul este un palindrom, adică este în aşa fel întocmit, 
încât din orice parte l-ar citi cineva, de sus in jos, de jos în 
sus, de la dreapta spre stânga ori de la stânga la dreapta, obţine 
aceleaşi cuvinte: SATOR AREPO TENET OPERA ROTAS. 
Traducerea: Prea Curata din pământ (din moarte) l-a înălțat 
(înviat) pe Cel Pribeag. 

Răvaşul este însoțit de următoarea recomandare: „Şi să-l [ie 
trei zile la gât şi să-l arunce pe gârlă şi să zică: Cum trece 
gârla de iute, aşa să treacă boala de iute!” Un manuscris şi 
mai vechi, din anul 1777 arată că talismanul se întrebuința şi 
împotriva turbării, cu următoarea prescripţie: „pentru turbare... 
Aceste 25 de slove să le scrii pe un taler nou şi să speli 
slovele cu apă curată, şi să le bea bolnavul că-i va trece: sator, 
arepo, tenet, opera, rotas". Această formulă sacră a geților se 
mai întrebuințează şi astăzi, de români, în magia albă! 

Printre epitetele „Cavalerului Trac” se află şi acela de SAL- 
DO-BYSSENOS, cu varianta SOL-DO-BOOYSENOS, însem- 
nând „Cap de Primăvară; Domnul Muncilor de Primăvară; 
Domnul Muncit (al Patimilor)”, De aici, tracii din afara Daciei 
au presupus că, înainte de a fi ucis, zeul a fost chinuit de 
tâlhari. LEDERATA sau CRAGOS „Crengi; Ramificatie; Cru- 
ce" — copacul din care se prăbuşise Cel Săgetat — a devenit, 
în imaginaţia tracilor, о cruce pe care ciobănașul ar fi fost 
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Fig. 32 
răstignit de duşmani. О gemă iracici aşa ni-l înfăţişează pe 


Sal-do-Byssenos! Şi pentru cá se născuse între NAPEI „Ѕїга‹ 
Goi”, zeul de pe cruce este gol! Pe gemă (fig. 31) se află şi 
următoarele două scurte versuri: 


OR-PHEOS 
VAKKANKOS 


Traducerea: Cel Jelit s-a înălţat (a înviat). 
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De altfel, un alt epitet al „Cavalerului Trac” era BASK-I- 
DITHIAS „Cel Ridicat din Moarte”. 

Primii creştini au fost acuzaţi de adversari că s-au inspirat 
din religia geților. Astfel, într-o polemică, Sfântul Origenes 
scrie: „Apoi fiindcă (noi, creştinii — n.n.) cinstim pe cel prins 
şi mort, cum spune Celsus, el crede că noi am făcut la fel ca 
geții care cinstesc pe Zalmoxis” 

Într-una din inscripțiile de pe о stelă de marmură (fig. 32) 
de la Constanţa se spune că Artemis l-a înviat pe Apollon si 
aceasta era şi versiunea marilor iniţiaţi zalmoxieni: 


IMNIO IONPAY 
LASYN VIATTAY 
LOY 

SYROY 

YPO 

AIAKSO 


Traducerea: Frumosul Tânăr (Făt Frumos) din moarte (că- 
dere) a înviat. Sora lui rana (durerea) i-a vindecat-o (i-a а 
lungat-o). 
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Dalbii din Pribegi 


Tânărul cioban fusese ucis în ajunul zilei a şaptea din săp- 
tămână; pentru geţi ziua a șaptea era sfântă şi o numeau SAM- 
BATIS „Purificarea; Sărbătoarea”, Şi fiindcă de Sambatis nu 
era îngăduit să-i îngroape pe cei morţi, urma са el să fie în- 
mormântat a treia zi după moarte. Numai că veghetorii, trezifi 
de cântecele cocoşilor, nu au mai găsit trupul lui Apollon. O- 
dată cu păstorul dispăruse si sora lui bună, Artemis. Este lesne 
de închipuit groaza geților. Într-o „Mioriţă”, măicuţa bătrână isi 
mărturiseşte îndurerată nedumerirea: 


Multe gânduri m-o bătut, 
Cu inima am sfătuit 
Şi l-am citat, 
Dar nu l-am aflat. 
Dacă-i viu, 
Unde-i plecat? 
Dacă-i mort, 
Unde-i îngropat? 
` 


O. fiul meu, 
Chipul bradului, 
Unde (ii mireasa? 
Dacă ţi-ai ales-o, 
Unde ai trimis-o? 
E fiica vântului, 
Ori floarea din fundul pământului? 
Ori te-ai însurat 

C-o fată de împărat? 
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În cele mai multe variante, mama îşi caută fiul dispărut, 
întrebând în stânga si în dreapta de el. А mesajul de dinainte 
de dispariţie, magul lasă lumii un mesaj din care reiese că a 
fost ucis 


Că la nunta mea 
A căzut o stea. 


Moartea lui s-a petrecut pe când era curat, deci nunta lui 
— la care geții urmau chiar să cânte şi să danseze! — este a- 
ceeaşi cu a unui tânăr ,nelumit": 


Cu gluga să mă-nveleşti, 
Cu brad să mă-mpodobeşti. 
Şi mamei să-i spui 

Că am nuntit 

Eu, cel nelumit, 

Cu Crăiasa Zorilor, 

Surioara' florilor. 

Şi nun mare — Sfântul Soare 
Şi cu nuna — Sfânta Lună, 
Şi cei doi luceferi 

Mi-au fost fártifei. 


` 


Să le spui curat 
Că m-am însurat 
C-o mândră crăiasă, 
A lumii mireasă; 
Că la nunta mea 
A căzut o stea; 
Soarele şi Luna 
Mi-au ținut cununa. 
Brazi şi piltinasi 
Lam avut nuntaşi, 
Preoţi, munţii mari, 
Paseri, lăutari, 


9° 


Păsărele mii 
Şi stele făclii. 


Tracii numeau pământul TARA sau THIRA „Tare; Cea Pu- 


termică; Doamna”, de unde avem şi rom. [ard (cu vechiul sens x 
de „stăpânire; domnie”). lată cine este „mândra crăiasă, a lumii 
mireasă!”. Tânărul se însurase cu „Pământul”, adică murise! 
Dispărutul voia însă ca măicuța bătrână să-l stie viu: 


Таг la cea măicuţă 
Să nu spui, drăguță, 
Că la nunta mea 

A căzut o stea, 
C-am avut nuntaşi 
Brazi si păltinaşi, 
Preoți, munţii mari, 
Paseri, lăutari, 
Păsărele mii 
Şi stele făclii! 


Nu numai mamei, ci şi tatălui i-a trimis ciobănaşul un mesaj 


că e viu, că e plecat departe şi că va mai întârzia: 
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Voi, soţi, de-oţi auzi 

Şi pe taica-ţi întâlni, 
Patru boi mânând, 

Din ochi lăcrămând, 

De mine-ntrebând, 
Spuneţi voi aşa, 

Că neaua a nins, 
Drumul mi l-a-nchis 

Şi nu pot veni 

Pán' nu s-o topi. А 
Şi pe maica de-ţi întâlni, 
Patru vaci mulgând, 

Din ochi lăcrămând, 

De mine-ntrebând 
Spuneţi voi aşa: 

Că neaua a nins, 


Drumul mi l-a-nchis, 
Şi nu pot veni 
Pán' nu s-o topi. 


Câtă vreme a fost plecat departe, zvonurile despre magul- 


păstor ajungeau în satul natal învăluite în mister: 


- Мар vait, vait, 
Nu mi-aji întâlnit 
Pe al meu Pătruţ, 
Păcurari тіс, 

Cu păr gălbănuţ — 
Floare de spicut, 

Cu ochi — viorele, 
Ce scapăr ca stele, 
Cu dor şi cu jele, 
Pe zilele mele, 

Cu citare blândă 

Şi o față mândră, 
Dulce la privire 

Şi frumos la fire? 

— Ba noi l-am văzut 
Mergând spre trecut 
Aci, mai napoi, 
Tot vánzánd la 
La tárguj la Весі, 
Vânzând là berbeci; 
Şi l-am mai văzut 
Numărând la bani 
Pe aripa şubii, 

La lumina Lu 
La marginea lumii. 


`. 


— Cine mi-a văzut, 
Cine-a cunoscut, 
Pe feciorul meu? 


Feţişoara lui — 

Spuma laptelui, 
Musteţile lui — 

Spicul grâului, 
Sprâncenele lui — 

Mura câmpului, 
Perişorul lui ~ 

Pana orzului. 

— Nu l-am văzut, 

Nu l-am cunoscut, 

Dar am auzit 

Turma el mânând, 
Dunărea trecând: 

Pe cele albe şi cu lapte 
Le trecea de ceea parte, 
Pe cele sterpe şi jurcane, 
Către munte şi poiene. 


Cei doi Zalmoxis plecaseră noaptea, pe cai, înspre Miază- 
noapte, alegând căi lăturalnice, departe de ochii pământenilor. 
După ce au trecut de Marea Câmpie, au mers îndeosebi pe 
lângă Munţii de Răsărit, până au ajuns la cel mai frumos dintre 
ei. În amintirea Gemenilor Divini, acest masiv a fost numit 
THIA-GOLA sau THIA-GOLON „Zeii Săraci (Goi)”, actualul 
Ceahlău, sugerând sensul numelui de Napei, de care aparţineau 
fugari. Pe acel munte şi-au construit o colibă şi s-au hrănit 
cu fructele pădurii şi cu lapte de сіше şi căprioare. În prima 
jarná au coborât totuşi printre oameni, de vreme ce foarte mul- 
te locuri din MURIDAVA „Moldova” amintesc de trecerea lor 
pe acolo: AN-NAM-A-TIA „Din Neamul Zeilor; În Numele 
Zeilor” — Neamţ; BAGAIOS „Magii” — Bacău; BIT-SIANON 
„Copiii Luminoşi” — Botoşani; CAS-SIANON „Copiii Frumogi 
— Chişinău; CHAR-NABTOAS „Domnul Nevăzut (Ascuns)" 


Cernăuţi; GUOL-ETA „Copiii Goi (Săraci)” — Galaţi; ТАД 
блі laşi; KERTIE „Copiii” — Herţa; OROD-ISTA „Co- 
piii Nobili; Prinții” — Horodiste: 'OR-ATA „Copiii Puri" — 


pu PYD-NA ,Ascunsii; Nevăzuţii” — Putna; RA-NISTORUM 
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„Al Copiilor; Renăscuţii” - Nistru; SARACA „Sărac 
Soroca; VES-ELIA „Preacuraţii” — Vaslui; ZAL-MOXIS „Magii 
Strălucitori (Vrednici)" — Ceremuş. 

Din Moldova, cei doi pribegi au trecut munţii în ţinutul 
care, de atunci s-a numit HAR-DEAL „Dealul (Codrul) Sfânt; 
Grădina”. Şi aici, o mulțime de locuri amintesc de trecerea 
Copiilor Cereşti: AB-RUTTUS „De Neam; Prinții” – Abrud, 
Arad, Oradea; AR-SENA, AR-SENION „Cei Curaţi; Frumoşii” 
— Râşnov; BER-SOVIA, BER-ZOBIS „Blană de Urs; Război- 
nici; Sălbatici” — Bârsa, Bârzava, Braşov; CHODELA „Zei 
Codlea; DABEIS „Zeii” — Deva; D-AZA „Al Sfintilo 
ТАТІ „Sfinţii” — Iza; MAR-ISSOS „Prea Curat (Sfi 
Mureş; MERGURIUS „Pribegia” — Miercurea(-Ciuc); PAT-IS- 
SUS „Drumul Sfânt” — Botiza; SAB-A-DIOS „Adăpostul (Po- 
pasul) Zeului” — Sovata; SABINI-BRIES „Ciobanii Fermecaţi” 
= Cibin, Sibiu; SAGITTIN „Drumeţii; Pribegii” — Sighet. 

De la această bejenie, de trei ani, „Cavalerului Tra 
mai spus şi ZEIN-DROYMENOS „Dalbul de Pribeag”, sintag- 
mă moştenită de bocetele româneşti. 


с, 


Des) 


Fig. 33 
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În stânga intrării în templul B4 de la Basarabi (ud. Con- 
stanja), o inscripție getică (fig. 33) se referă atât la învierea 
cât şi la absența zeului: 

OT MARTI RYMYS ERTINY 


Traducerea: Din moarte Cel Sfânt а renăscut. 
De la dreapta la stânga inscripţia se citeşte astfel: 


YNI TRE SYM YRI TRAMTO 


Traducerea: Trei ani Cel Foarte Drept a fost plecat. 


Zalmoxis Rege 


După miracolul Învierii, „Mioriţa” tace. Singurul colind ro- 
mânesc care mai pomeneşte de minunea de acum 27 de veacuri 
până curând, în lunca Ialomiței, în Sâmbăta lui Lazăr, 
e mergeau cu Salcia: 


Arătatu-s-a Olia, 
Dincolo-i izvoare 

Cum e zânele împărtășite. 
Miri, -n ce-i învăluite: 
De уші cemnite. 


Vălurile lepădat-a; 
Cu flori rourate 

Toate zánele s-a-mpodobitu, 
Tată, 1-а înălțat 

Zâna Zânelor cu apă vie! 
Ea l-a întrematu, 


Arătatu-s-a Olia, 

În zori luminate, 

După ce o a învins pre moarte. 
Aceasta e taina, 

Lumea la ea se-nchină; 
Dincolo-i lumină, 


Neavând acces la misterele Zalmoxiene, străinii dădeau cele 
anteziste explicaţii ii şi dispariției zeului get. Astfel, 
elinii de pe țărmurile Helespontului şi ale Pontului Euxin i-au 
transmis lui Herodot următoarele zvonuri: „(...) el a poruncit 
să î se clădească o locuinţă subpământeană. Când a fost gata 
(Zalmoxis) a dispărut din mijlocul tracilor i, coborând el în 


97 


locuinţa lui de sub pământ, a trăit acolo vreme de trei ani. 
Tracii doreau mult să-l aibă, jelindu-l ca pe un mort. În al 
patrulea an, el le-a apărut şi, astfel, Zalmoxis făcu vrednice de 
crezare învăţăturile lui. Iată ce se povesteşte despre înfăptuirile 
lui". Contemporan în parte cu Herodot, Hellanicos din Mitilene 
serie si el în Obiceiuri barbare: „În vreme ce spunea acestea, 
(Zalmoxis) şi-a construit o casă sub pământ, apoi — dispărând 
pe neaşteptate din ochii tracilor — a trăit intrinsa, iar geții îi 
duceau dorul. În al patrulea an a reapărut, şi tracii credeau tot 
ce le spunea”. Lexiconul Suidas reia aceleaşi zvonui upă 
ce le-a spus acestea (Zalmoxis) si-a construit o locuinţă sub- 
terni şi apoi dispărând din fața tracilor îşi petrecea vreme 
acolo şi tracii îl doreau. În anul al patrulea a apărut din nou, 
iar tracii i S-au încrezut întru totul”. 

După ce au petrecut trei ani în Carpaţi, Gemenii Divini au 
părăsit мапа de la Arsena (Râşnov) si au trecut munţii, 
închinându-se si la ruinele templului lui Orfeu („Sfinxul” si 
„Babele”), precum si la peştera (lalomicioarei) unde se retră- 
sese cândva profetul. Însoţiţi de ciobanii de peste munţi, zeii 
au luat-o pe lângă râul Naparis, spre locurile natale. Ca să nu 
fie recunoscut, Apollon şi-a pus о glugă peste faţă, spre a nu 
i se vedea semnele ce-i rămăseseră de la căderea tragică din 
stejar. De atunci, zeului i s-a mai spus şi CHAR-NABUTAS 
„Domnul Nevăzut (Întunecat, Negru)” sau CAP-NABOTAI 
„Chip (Cap) Nevăzut (Ascuns, Mascat)". Mai târziu, preoţii ge- 
ilor se vor numi şi ei Char-Nabuas ori Cap-Nabotai. Ajunşi 
în câmpie, drumeţii au făcut un popas mai lung, pregătindu-se 
de războiul cu sciţii. În acel loc, Apollon a început postul, 
hrănindu-se cu vegetale, mai ales cu urzici, cum se zicea că 
se hrănise şi pustnicul Orfeu în ultimii ani ai vieţii. De atunci, 
aşezarea aceea s-a numit URSI-CINA „Cina (Оѕр ш) Ursului; 
Urzici”, de unde provine şi numele actualului“ Urziceni. Paralel 
cu acest nume, localităţii i s-a mai spus, în evul mediu, şi 
Bársesti de la trac; BER-SOVIA „Blănuri de Urs; Oşteni”. Pre- 
gătiți pentru UARZA-BALOS „Cumplita Luptă; Război”, vitejii 
au mers, prin lunca Ialomiţei, spre HEBRIZ-ELMOS „Colina 
Înflorită”, locul natal al Gemenilor Cereşti, unde au ajuns їп 


98 


ziua ce corespunde cu 1 Mai. Această zi se serbează şi astăzi 
de români, sub denumirea de Armindeni, ce provine din geto- 
dac. AURU-METTI „Drumul Celui (Cel) Strălucitor”. Tot de 
la Auru-Metti vine şi actualul nume al /alomiței. 

Tulburarea neamurilor, prietenilor şi a celorlalți geţi a fost 
de nedescris. Cei neîncrezători în întoarcerea zeului din morţi 
s-au convins, privindu-i cicatricele de pe faţă şi de pe tot trupul 
că el este, într-adevăr, Apollon. 

Alături de Napei şi de voinicii de peste munţi au venit cu- 
rând si războinicii Piangeţi, de peste Naparis. Astfel, oastea а 
pomit spre răsărit, ca să se răfuiască definitiv cu străinii. În 
fruntea luptătorilor înaintau Copiii Cerului. De atunci, geții i-au 
consacrat pe cei doi Zalmoxis zei ai războiului. Numele lor 
apare — sub forma ZOLMXES — pe un vârf de lance descoperit 
la Torcello, lângă Veneţia (fig. 34). Aceeaşi inscripție se află 
şi pe un vârf de lance (fig. 35), descoperit la Müncheberg 


Fig. 34 
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Fig. 
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(Germania). Pe verso, vârfurile de lance au încrustate swastici, 
simboluri sacre ale inifialei numelui celor doi Zalmoxis — litera 
dublă Z. 

La primul popas, războinicii au aflat că, înspăimântați de 
învierea zeului din morţi şi de revenirea lui între geţi, regele 
şi ceilalți comandanţi sciți şi-au părăsit reşedinţa, gonind spre 
ISTROS (Dunăre), Atunci, una dintre preotese, CALLI-RHOE, 
cea care fusese şi ea „înviată” din zei, l-a propus pe Apollon 
ca rege si mare preot al tuturor -geţilor si i-a turnat peste plete 
mir sfânt. amintirea acestei măriri, acel loc a fost numit 
MIZELA „Ungerea; Miruirea” (actualul sat Misleanu). La rân- 
dul ei, Artemis a fost aleasă mare preoteasă. 

O gemă getică (fig. 36) a imaginat victoria Fraţilor Divini 
ca pe una cosmică. 
Tinerii zei NAPEI 
„Goi”, pe cai, 
poartă pe cap 
cuşmele ciobăneşti, 
iar în sulițe susţin 
înfipţi dragonii. 
Un get ji o веш îi 
omagiază. În par- 
tea centrală a 
iconifei, Zei 
mă [ine 
frâu. Tintui 
mánt de sulifele 
zeilor, Beithy- 
Kelas şi Tantalos, 

Fig. 36 şi ei despuiaţi, îşi 
recunosc înfrângerea. Pe gemă, o neașteptată inscripție: KIA 
NOF DIADIS, adică „Ştiu (recunosc) Noul Testament” (cf. 
rom. arh. Dietd — testament). Mai multe geme getice cons- 
finţesc aceeaşi izbândă (fig. 37. 38 şi 39). 

Са Apollon-Zalmoxis a fost rege al geților serie Platon (in 
Charmides, 150 d-157 c), în legătură cu descântecele pe care 
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Fig. 40 
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Tras printr-un inel? 
Fetigoara lui, 
Spuma laptelui; 
Mustăţioara lui, 
Spicul grâului; 
Perişorul lui, 
Peana corbului; 
Ochisorii lui, 
Mura cámpului? 


Pe cap, viteazul poartă cunună regală si pene, cum mai tár- 
ziu vor purta şi unii voievozi români. În picioare, zeul are 
opinci autohtone. Statueta prezintă urme de vopsea neagră, sim- 
bol al numelor de CHAR-NABOTAS şi CAP-NOBATAI 
„Domnul Întunecat (Războinic)”. 


Gálmele Întunericului 


De la Beithy-Kelas ori Pytha-Goras „Vită (Fiară) grasă” (cf. 
rom. viezure, alb. vjedhulle) fosta lui reşedinţă s-a numit până 
în secolul trecut, prin etimologie populară, Vaideei (actuala Slo- 
bozia). Pe un vas getic, descoperit la Agighiol (jud. Tulcea), 
Beithy-Kelas este simbolizat de o fiară asemănătoare mistreţului 
(fig. 41). În româneşte, mistreţ vine din trac. ME-STRIANUS 
„Care duşmăneşte; Invidiosul; Răul”, ME-STRIUS „Care înţea- 


Fig. 41 


105 


pă (muşcă, taie)" sau ME-STULA „Strivitorul; Care sugrumă”. 
Tot lui Beithy-Kelas i s-a mai spus şi SAL-TU-PYRGOS „Cap 
de Porc; Domnul Porcilor”, deci înrudit cu mistrețul. De aceea, 
mult după Zalmoxis, geții i-au silit pe robii capturați în rüz- 
boaie să plimbe un cap de porc pe la casele regelui și nobililor, 
o dată pe an, la sărbătoarea SARGI-DAVA „Ziua Ofrandelor” 
(Sorcova, Anul Nou), zisă şi VASILE-YSTHI „Tânărul Rege; 
Crăişorul”. Această zi a fost fixată într-a şaptea după Naşterea 
Zeilor, căci se spunea că, la şapte ani, micul Apollon l-a învins 
pe balaurul PYTHON şi i-a tăiat capul. Şi astăzi mai există 
obiceiul Vasilca, de Anul Nou, când ţiganii plimbă un cap de 
porc, zis Siva, cântând un colind. 

Alți traci, mai cruzi, tăiau capetele prinşilor în războaie, în- 
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figându-le în pari sau în sulițe, ca ofrande pentru zeul războ- 
iului. 

Pe vasul de la Agighiol, fiara care înghite oameni stă pe 
altă fiară cu coll sau cu corn, (fig. 42) presupunându-se că 
Beithy-Kelas i-a inspirat lui Tantalos crima. De aceea, unii traci 
l-au numit pe acesta din urmă NE-OPTOLEMOS „Care nu ve- 
de; Orbul; Cel condus (de altul)". Beithy-Kelas ori SIGYNNIS 
„scitul” şi Neoptolemos sunt Şăican si Naftulin dintr-un descân- 
tec „de apucat” din Berislăveşti (jud. Argeş): 


N. bine s-a gătit 

Şi pe calea bisericii a apucat 
Şi s-a întâlnit 

Cu Sican şi cu Naftulin 
Şi a întrebat: 

— Unde ai plecat, 
Sicane şi Naftuline? 

— Am plecat la N. 

Sa-l apuc de picioare, 
De cap, 

De faţa obrazului, 

De zgârciul nasului, 

De spete, 

De obrete. 

— Fă îndărăt, Şoicane si Naftuline, 
Că N. a botezat, 

În ştirea îngerilor dat; 
Că naşu-său v-or tămâia, 
Cu toporu v-or tăia, 

Cu paloşul v-or spinteca, 
Şi în ostrov v-or arunca, 

Tot de la Beithy-Kelas, zis şi BIKILIS „Trădătorul; Vi- 
cleanul”, si de la Tantalos provine celebrul cuplu, din mitologia 
românească, Păcală şi Tándald (cf. rom. a păcăli şi tăntălău). 

Din cei doi vrăjmaşi ai lui Apollon, geții au închipuit o 
fiară îngrozitoare, care la început avea capul lui Beithy-Kelas 
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şi trupul de şarpe al lui Tantalos (cf. got. nadrs агре“), $i 
au infipt-o simbolic in sulițe, sugerând înţeparea răului, ucide- 
теа duşmanilor. În războaie, acest steag scotea un suier grozav, 
înspăimântânduci pe vrăjmaşi, Fiara-drapel se numea PIRO- 
BORIS „Varsă Еос" (cf. rom. prapur „steag” şi balaur). Trep- 
tat, fiindcă sălbăticiunea pe care păstorii o urăsc cel mai tare 
este lupul, dragonul a fost imaginat cu capul acestei fiare, mai 
ales că lupului i se mai spunea si Bikilis ,Vicleanul; Hoţul”. 
În mitologia geto-dacilor se 
spunea că, înainte de a ajun- 
ge în Palatul Ceresc, sufle- 
tele celor morţi sunt ispitite 
sau chiar înhăţate de acest 
lup diavolesc, spre a fi 
târâte in hăurile iadului. 
Astfel, într-o inscripție în 
versuri, de la Copăceni-Ra- 
covița (jud. Vâlcea) cu lite- 
Fig. 4$ rele deformate magic (fig. 
43). se spune: 


AUR PONTI CIN UL TYR 
ULM A LUP NIT A CYR 


Traducerea: Podul Luminos (de / al lii. Aur) cine îl trece 
pe urma lupului. sd. nu meargă! 

În capitolul Drumul spre Rai am prezentat încă două in- 
scripţii care avertizează în privința Lupului-de-peste-Apd. Acel 
râu mare, pe care trecea sufletul în drum spre Celălalt Tárám, 
se numea si ЅАМ-ВАТІ „Apă Multă; Spălare; Purificare”, de 
unde şi Apa Sámbetei din mitologia românească. 

Am văzut că Tantalos a pierit înecat în râul Naparis, de 
unde i-a rămas şi porecla de YDA-TA „Cel din (de peste) Apă” 
(ef. alb. ujt „apă, rom; ud), model al supranumelor româneşti 
de Mog Apeş sau Cel din Tău (din Lac, din Baltă) pentru 
drácul. La scăldat, copiii români ştiu că, dacă le intră apă în 
urechi şi aud un givit, sunt semne că vrea săi ademenească 
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Ăl-din-Baltă, Atunci ei sar într-un picior şi, ținând câte o piatră 
la ureche, îl invocă pe însuşi Apollon, sub numele de AUREL 
„Strălucitorul”, unul din epitetele cu care îl chemau geții: 


Aurel, 

Păcurel, 

Scoate apa din urechi, 
Că pioi da parale vechi, 
Să le pui la cheotori, 
Să le ai de sărbători! 
Nu mă scutura pe mine, 
Scutură-l pe Ăl-din-Baltă, 
Că-i mai mare 

Şi-i mai tare, 

Cu patruzeci de picioare! 


Cu epitetul de Aurel, Apollon apare pe un relief de mar- 
mură (fig. 44), călare, cu tunică şi mantie fluturánd, purtând 
în mâna dreaptă un animal vân. urmă, un adept; în faţă, 
două figuri feminine; sub cal, câinele spre dreapta. Pe rama 


Fig. 44 
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altarului se află inscripția: ERONU AUREL VARIDAL. Tradu- 
cerea: Luptătorul Luminos (Curat) este omagiat (s-a înălțat). 

Pe vasul de la Agighiol. de care am mai pomenit, Apollon, 
în chip de BASSAREVS „Vultur; Рајшӣ" (fig. 45) il ţine în 
plise pe Cel-din-Apă (peştele!), iar în ghiare pe Beithy-Kelas 
„Мпа Grasă; Grăsunul” (рогеш!), aluzie la victoria tânărului 
zeu asupra celor doi dușmani de moarte. 


Fig. 45 


по 


Tinerețe fără bătrâneţe şi viaţă fără de moarte 


Tracii orfici credeau in metempsihoză ca într-un act purifi- 
cator, pentru care ciclul reîncarnărilor este infinit sau se opreşte 
în PREIDIS „Paradis”. După informaţia dată de Platon (in 
„Krutylos", 400 d.C.), orficii considerau sufletul un principiu 
al binelui, o particulă divină, iar corpul — o închisoare a su- 
fletului şi credeau că, după moarte, sufletul îşi continuă exi 
tenja şi este obligat să suporte mai multe modificări şi 
metamorfoze. spre a se purifica de infestarea cauzată de trup. 
Credinţa în renaştere gi în nemurire a propovăduit-o însuşi 
Apollon-Zalmoxis, iar primul străin ce aminteşte de ea este 
Herodot: „lată cum știu să se facă nemuritori geții: ei cred că 
nu mor şi că acel care dispare din lumea noastră se duce la 
zeul Zalmoxis. Unii dintre ei socotesc că acesta (este) Gi 
beleizis. (...) Zalmoxis acesta (...) a clădit o casă pentru adu- 
mările bărbaţilor, în care (se spune) îi primea şi îi punea să 
benchetuiască pe fruntașii țării, învăţându-i că nici el, nici oa- 
speţii săi şi nici unul din urmaşii acestora nu vor muri, сі vor 
merge într-un anume loc, unde vor trái pururi şi vor avea parte 
de toate bunătăţile”, Hellanicos din Mitilene, care a trăit în 
același timp cu Herodot, seri 1 (Zalmoxis) le spunea că 
nici el şi nici cei din tovărăşia lui nu vor muri, ci vor avea 
parte de toate bunurile (...) Cred in nemurire şi terizii şi cro- 
bizii. Ei spun că cei morţi pleacă la Zalmoxis şi că se vor 
întoarce. Dintotdeauna ei au crezut că aceste lucruri sunt ade- 
vărate, Aduc jertfe si benchetuiesc ca şi cum mortul se va 
întoarce”. Platon aminteşte şi el de „un medic trac, unul din 
ucenicii lui Zalmoxis, despre care se zice că îi face pe oameni 
nemuritori”, Diodor din Sicilia scrie şi el: „La așa-numiții geli, 
care îşi închipuie că sunt nemuritori. Zalmoxis pretindea că şi 
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Fig. 46 


lui îi dăduse legile Hestia, zeitatea lor". Relatând expediţia lui 
Alexandru cel Mare în zona Dunării, Arrian îi aminteşte pe 
„geții care cred în nemurire”. În „Viaja lui Pythagoras", lam- 
blichos scrie: "Căci Zalmoxis, de origine trac, fost sclav si 
discipol al lui Pythagoras (1), după се a fost eliberat şi s-a 
întors la geţi, le-a întocmit legile, cum am arătat la început, si 
a îndemnat la bărbăţie pe concetăţenii săi, convingându-i că 
sufletul este nemuritor. Chiar şi acum galati toţi si trallii si 
mulţi dintre barbari îi învaţă pe copiii lor că nu este cu putinţă 
ca sufletul să piară, ci că el continuă să existe; şi că nu trebuie 
să se teamă de moarte, ci să înfrunte cu vitejie primejdiile. Şi 
pentru că i-a învăţat pe geţi aceste lucruri şi le-a scris legile 
este socotit la ei drept cel mai mare dintre zei”, Împăratul 
lulianus „Apostatul” serie: „Crezând că nu mor, dar că isi 
schimbă locuinţa, ei (geții) sunt mai porniţi pe lupte, decât ar 
fi înclinați să întreprindă o călătorie”, 

Nemuritorii îşi spuneau între ei şi CHAR-ISTON „Fiii Ce- 
rului; Născuţi în Cer", așa cum se vede într-o inscripţie de pe 
o placă funerară, descoperită la Bartulitsa-Shtip (Macedonia) 
În relief, sunt: o femeie, un copil de aproximativ 10 ani şi un 
bărbat. În josul reliefurilor se află inscripţia: THEOS OIER 
RAOK LEPSER VEGLIO S-LEIVERA. EY CHARISTON A 
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NETHE. Traducerea: Doamne, ne rugăm sd-[i) apleci privirea 
spre cei сигар. Între Fiii Cerului sd se nască! De la CHARIS- 
TON, în graiul geto-dac existau si variantele CRESTONAL, 
KROUSTANE şi KRUSTANE. Lui Apollon însuşi i se mai 
spunea şi CAR-YSTOS „Fiul Cerului 

Pe o lespede funerară (fig. 46), descoperită la Caransebeş, 
serie: D(a) Моло). BRISANUS.AU,LU.SANI.MI.NESCO. Tra- 
ducerea: De reţinut (întru pomenire). Cel Bun (Bunicul?) şi 
soţia lui să renască! 

Pe două din farfuriile de aur (fig. 47, fig. 48), din tezaurul 
de la Sânnicolau Mare, se află aceeaşi inscripție în versuri: 


HARDEAL DA TIOS ELILON 
A NAPA Y SONATEIS OYTON 


Traducerea: Grădina Domnului cea înflorită (sd: infloreas- 
câ!): în ceruri o vor vedea (doar) cei rendscu[i! În treacăt fie 
spus, din inscripţia de la Sânnicolau Mare se vede şi de unde 
vine şi ce înseamnă numele Ardealului! 

Condiţiile pentru a renaşte în cer erau destul de grele pentru 
unii. Astfel, pe o mulțime de vase (fig. 49), descoperite în 
Dacia, scrie: S-TRA ТО NEIKOY. Traducerea: Sd trdiegti în 
sărdele (abstinenţă)! Aceeaşi propoziție putea fi citită şi astfel: 
S-TRATO NEIKOY. Traducerea; Să-i ajuji (ocrotegti) pe sã- 
raci! 

O inscripţie frigiană este şi mai explicită: 


IOSNI SEMUN 
KNUMANEI KAKUM 
ADDAKET 

ETITTET 

IKMENOS EITU 


Traducerea: Niciodată sd (пи te) compari! Pe nimeni să 
(nu) dugmánegti! Cei Viteji (Curaţi) şi Prevăzători (Меп) îm- 
preună să se adune! 

Desigur, din învăţăturile zalmoxiene provine mitul cu Tine- 
reje fără bătrâneţe şi viaţă fără de moarte, din basmul cu 
acest titlu, cules de Petre Ispirescu, Iată una dintre cele mai 


113 


Fig. 47 


ия 


Fig. 48 
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frumoase poezii 
getice privind a- 
ceastă eternă do- 
rinjá а pămân- 
tenilor, pe o lespe- 
de funerară (fig. 
50) descoperită la 
Tomis: 


Fig. 49 


ELI ENS MEN GENETE 
VIOTOY TELO SOTE 

TELE SDAI MATOSE 

TI DIOS STON DA ETE 

IN DIADO CHONEIDE 

TIS VASKA NIEMORE 

SENOTOS ESTO MARE 

I RAER PASEN DEK ME 
SOTHEN EL PI DOSKA 

I VIOTOY KIOLYS A SKA 

KO TETIANER PATERE 

END OKEY TONTYR PLEONERE 
OI ARCHEN (...) 

Traducerea: Între îngeri eu m-am născut. Telul. vieţii (mi-am 
văzut. Acolo m-au aşteptat strămoşii. Cu Domnul stau їп ochi 
(în faţă). În carte. (legámánt, testament) sunt înscris (cunoscut). 
Printre cei mari mă număr: Sănătos voi fi mereu. În Rai (văzduh) 
voi petrece zilele (timpul). Cu tovarășii (prietenii) voi bea deseori 
din Apa Vieţii, ştiind că il întinereşte pe bătrân şi îl umple pe 
cel încercat (chinuit) de fericire, înălțându-i.. 


16 


Fig. 50 
Pe mormântul marelui rege frigian Midai (Midas!) scrie: 


ATES ARKIAVAI 

SA KENA NO LAVOS MIDAI 
L-AV ALTEI 

VA NAKTEI 

EDAES 


Traducerea: Srăpâne Preaputernic! De cine nu a fost iubit 


Midai? De Apa Mare şi Întunecoasă să treacă! 
În satul Leshac-Tetovo (Macedonia) s-a descoperit un cap 
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de femeie sculptat în marmură, lângă o placă (fig. 51) prezen- 
хапа următoarea inscripție în versuri: 


GETAS GEN 

THIA NEN TEN 

SYN BION METACHAR 

ETOSY IASI NE DAL 

OCHO TEKTE NATOER DIKE 

LA REDO NIEDE CHARE TIGE 

GE NOIANE TAGANIO 

REMPEDA-SI EINODIO 

1 STELEO ETHEMA 

Traducerea: Viteazd femeie (doamnă)! Zeii te conduc (ocro- 

tesc). Sunt buni mai-marii Cerului. Asemenea splendoare nu ai 
mai văzu. Са un copil зӣ renaşti, ziceai: în Cuibul Fericii 
să rămâi. Cu apa vrdjitd şi limpede spălându-te, cu o stea vei 
semăna, 


TETACTENOIANHN 
THNCYNBIONMETA 
XAPHTOC 


YIACINHAAAOXOTEKTHNATOHP 
AIKEAAPHAGNIHAEXA PHTIT E: 


FENOIANHTATANHO + PEMIIESACI 
EINOAIOICTEAEOH OHMA 


Fig. 51 
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Fig. 52 


Păsările 
Măiastre 


Pe un bloc de 
marmură (fig. 52), 
descoperit la Constan- 
ţa, se află următoarea 
inscripţie: TORPIMA 
EPI PHANISKE, adi- 
că Aleşii (Cei Buni) 
vor. renaşte. 

Am văzut că lui 
Apollon i s-a mai 
spus $i BASSAREVS 
Cel care trece peste 
apă; Plutitorul; Zbură- 
torul; Pajura". Un si- 
nonim pentru Bassa- 
revs ега ZAGREVS 
(cf. rom. ZgripIor). Şi 
pentru că zeul a înviat 
(a renăscut) şi a pre- 
dicat el însuşi renaşte- 
rea- sufletelor, era 
reprezentat simbolic 
ca o Pasăre Măiastră, 
cu semnul divin. (cru- 
cea!) în cioc, stemă 
pe care au moştenit-o 
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Fig. 53 


Muntenia şi România (fig. 53). 

Din graiul geților, forma şi sensul cuvântului PHANISKE 
„Renăscut” au pătruns în lumea mediteraneană, inspiránd mitul 
Păsării PHOENIX. Claudius Claudianus descrie această Pasăre 
Minunată astfel: „Ochii ei scânteiază de o lumină tainică, în 
jurul gâtului penele îi strălucesc ca flacăra, deasupra capului 
аге о creastă roşie (vezi vasul de la Agighiol! — n.n), al cărei 
vârf luceşte ca о stea şi revarsă în întunericul nopții o lumină 
senină, picioarele ei sunt roşii ca purpura de Tyr, un cere de 
azur trece peste aripile sale, iar partea superioară îi este împo- 
dobită cu pene aurii”. 

În Fiziologul, carte populară ce a circulat intens în Ţările 
Române, se spune despre Finic că „hrănit este de Duhul 
Sfânt”. După 9 ani i se umplu aripile de mireasmă şi, auzind 
toaca preotului din cetate, intră cu el în biserică, se aşează pe 
jertvelnic si îndată se aprinde şi se face cenuşă, pentru ca a 
doua zi preotul să îl afle reînviat şi intinerit. lată şi descrierea 
păsării: „Acest Finiscu este pasărea prea frumoasă decât toate 
păsările Şi decât pàunul. Că păunul are cap de aur și de argint; 
iar Finiscul are chip de împărat şi de pietre scumpe şi este cu 
cunună în cap şi cu încălţăminte în picioare ca împăratul”. În 
„Istoria ieroglifică” „ Dimitrie Cantemir serie: „Ca finicii in lo- 
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cul lor murind si iarăşi înviind”, Tot Cantemir serie, referin- 
du-se la Constelajia Phoenix: „Finicul în foc de aromate moa- 
rel”, Antim Ivireanu întrebuințează forma fiui. 

În mitologia românească, Finiscul getic a ajuns sub formele 
de Pajură, Pasăre Măiastră, Pasăre de Foc sau Zgripjor. lată 
cum il invocă o doină muntenească: 


Pasăre Măiastră, 
Vino la fereastră, 
Pasăre de Foc, 
Cântă-mi de noroc, 
Cântă-mi cu dorut, 
Pentru-al meu drăguţ! 
Că de când s-a dus, 
Jalea m-a răpus; 

De când a plecat 

De la noi din sat, 
Eu oftez intruna 

Şi plâng ca nebuna. 
Pasăre de Foc, 
Та-ті lacrima-n 
Şi du-o la el, 
S-o pună-n inel, 

Să vină la mine, 

Să ne-avem iar bine, 
Şi-n două-trei luni 
Să ne şi cununi! 


Pasărea Măiastră poate fi stăpânită de om, dar cu anumite 
limite. Pusă în condiţii inconvenabile, nu mai cântă. Este o 
pasăre justițiară şi cu forțe magice inepuizabile. Are pene mul- 
ticolore şi strălucitoare. Pasărea Măiastră are rang împărătesc 
şi e slujită, la nevoie, de toate celelalte păsări, care o apără 
şi-i fructifică poruncile. | se mai spune, ca si Lebedei, Pasărea 
Albă sau Cudalbà. 

Pe paftaua de aur, descoperità in mormántul voievodal de 
la Curtea de Argeş (fig. 115), Zeiţa-Mamă este închipuită ca 
o lebădă cu cap de femeie, iar pe diferite geme ea apare cu 
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cap de pasăre, corp 
uman şi picioare de 
şerpi. Aceste ima- 
gini au apărut în 
graiul getic din 
pricina omonimiei 
„Fecioară” = „Ра- 
sire" = „Pui” = 
»Copii" = ,Curat" 
= „Înger”. Tot de 
aceea, Apollon si 
Artemis au mai 
fost numiţi K- 
AVIE-RETIUM 
„Аі Păsării Ferme- 
cate”. Dar KAVIE 
însemna şi „0uă” 
iar RETIUM în- 
semna şi „minunat; 
pictat; împodobit”. 
Desigur, de acolo 
provine obiceiul 

i ouălor de 


Fig. 55 

Ca păsări de aur, zeii daci apar în Tezaurul de la Pietroasa 
(fig. 54), Pe o verigă a acestei comori, se află următoarea in- 
scriptie (fig. 55): 
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HUTEN 
I AREN 
EIVEN 


Traducerea: Casa în pace să (vd) fie! Citit însă de la dreap- 
ta spre stânga, textul este acesta: NEVIEN ERAI NETUH, a- 
dică Blestemat va fi vrdjmagul (răul)! Cine cunoaşte istoria dra- 
matică a acestui tezaur stie si tragediile ce s-au abătut asupra 
celor ce au atentat la integritatea lui. 


Pe o piatră de marmură, descoperită la Skopje (Macedonia), 
se află un relief reprezentând o femeie cu picioarele goale, care 
ţine în mâna stângă un băț lung, iar jos, in dreapta, un vultur 
se uită către femeie. Inscripţia ce însoţeşte femeia şi vulturul 
este aceasta: MOYKA EBA BOY EY CHIN. Traducerea: Ma- 
ma pentru puiul (copilul) ei se bate (se chinuie). Nu este ex- 
clus ca femeia să fie Zeiţa-Mamă, iar vulturul — Apollon, adică 
BASSAREVS „Pajură”. 
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Fraţii şi surorile de cruce 


În mijlocul marii patere a 
tezaurului de la Pietroasa 
(fig. 56), Doamna Universu- 
lui ţine în mâini cupa cu A- 
pa Vieţii. În jurul ei se află 
cei zece ucenici ai lui Apol- 
lon şi cele şase ucenice ale 
lui Artemis. Că zeul a avut 
pe pământ zece prieteni de 
nădejde ne-o sugerează cele- 
brul disc de andezit (fig. 
57), cu zece raze, de la Sar- 
mizegetusa. Ín acest sens, si 
mai convingătoare sunt două 
inscripții ce înconjoară chi- 
Apollon-lazi, саге ți- 
mână o lance, de pe 
o piatră descoperită în satul 
Kaminia din insula Lemnoe 
(fig. 58). Până pe la anul 
500 i.d.C., când а fost cuce- 
rită de greci, insula era lo- 
cuită de neamul trac al 
Sinthioilor; amintit şi de 
ч »Hiada". Literele sunt 

кє. 5 etrusce, iar modul de scriere 
este bustrofedon (de la dreapta spre stânga şi de la stânga la 
dreapta), lată lectura acestor inscripţii: |. IOLAI EZ NAPHOD 
Z'IAZI MARAZ MAPH. SIALHPHEIZ APHIZ EPHISTO ZE 
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Fig. 57 
RONAITH. ZIPHAL ACHER TA-PHAR-ZIO. FA MA LASIAL 
ZERONAI MO RINAIL. 2. IOLAI EZI PHOKIASIALE ZE 
RONAITH. EPHISTHO TOPHERO NAROM IARALIO. 
ZIPHAI ЕСЕ ZIO ARAI TIZ PHOKE. ZIPHAI APHIZ 
SIALHPHIZ. MARAZ MAPH IZA OMAI. Traducerea: 1. Du- 
hul însuşi i-a transmis Sfântului. Testamentul cel Nou. Prea iu- 
bit а fost de cei aleşi. A trăit patruzeci şi doi de ani. Еїе-ті 
cenuşa (ţărâna) uşoară la înălțare (înviere)! 2. Duhul aşa s-a 
înfățişat celor aleşi (curafi). A fost cel mai bun conducător. din 
lume. A fost apărat (înconjurat) de zece nobili foarte vrednici. 
A fost apărat (înconjurat) cu multă dragoste (credinţă). Noul 
Testament să fie respectat! 

Primii patru ucenici ai lui Apollon au fost cei patru fraţi 
de lapte, fiii lui Aisepos şi ai lui Britolagis. Pe ei îi simboli- 
zează Soarele cu Patru Raze de pe un altar de lut ars, desco- 
perit la Helis (Piscu Crăsanilor). 

Însoţitoarele lui Artemis au fost întâi cele două surori de 
lapte, fiicele lui Aisepos şi Britolagis. Atât zeiţa cât şi suratele 
ei sunt evocate de români în Rugăciunea Sfintei Vineri: 


Sfânta Vineri, Vinerea, 
i la faţă tinerea, 
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Nime nu se pricepea. 
Numai trei fete fecioare 
A lui Lazăr sorioare: 
Una Maria Malina, 
Una blânda Mădălina 
"LA Si-una dalba Rusalina. 


/ le, cum mi te-au văzut 
AAPELAS AP 2 re i 
S АГҮЕЕЫТАВЕ B Be în Bi spre spus 
= ej A 1004109) i 


N 


da AA |е 
Iv L 


EL mo ke 


Să găsească nouă flori, 
Nouă flori bune de leac 
Ele flori bune de leac 
Orişicât 

S-au trudit 

N-au găsit. 

Ci-au găsit 

Pe la-nserate 

Nouă lumânări curate. 
Luminile s-au aprins, 
Raiul s-a deschis, 
Hristos а învins, 
Maică-sa a râs 

Şi din gură-a zis: 

— Cine-a şti şi-a spune 
Astă rugăciune 

A Prea Sfintei Vineri 
Totdeauna joi seara 
Câte de trei ori 

Şi vineri dimineaţa 
Câte patru ori 

Scos îi va fi sufletul 
Din negură, 

Din păcură, 

Din văpaia focului, 

De supt talpa iadului, 
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Din vila, 
in viti 
Până într-a şaptea viţă. 


Artemis şi cele două surori de lapte formează, în mitologia 
românească, treimea Ursitelor sau Ursitoarelor, cărora aroma: 
le spun Mire, Albe, Hárdsite sau Cagmete. Denumirea de ursite 
vine din geto-dacicul ARSIETAE „Prevestitoarele; Prorocifele". 
A treia ucenică a lui Artemis a fost Calli-Rhoe sau Modula, 
cea vindecată de frigurile morţii. În ruinele cetăţii Helis a fost 
descoperit un vas pe care scrie: SILVAN SAX, adică „Şase 
Minunate". Pe un gât de amforă, descoperit la Romula “fig. 
59), scrie: SEX COR LA „Celor Şase Fecioare”, Ele sunt in- 
vocate şi în două variante dialectale ale unui descântec, trans- 
mis de traci lui Cato cel Bătrân, care 1-а notat în tratatul de 
Economie rurală: |. HUAT HAUAT HUAT ISTA PISTA SIS- 
TA DANNA BODAM NAUSTRA. 2. HUAT HAUT HAUT 
ISTA SISTAR SISAR DANNA BONDUM NAUSTRA. Tradu- 
cerea: Hát, departe, sus, sunt şase fecioare (surate). Ele să 
aibă grijă de noi! De la DANNA „Ele”, fecioarele au rămas, 
în mitologia românească, sub numele de Zâne si de Jele. Tracii 
le mai spuneau şi SAN-TIANA ori AB-SEN-TIUM „Din Nea- 
mul (Cinul, Tagma) Zeilor” sau ZAN-TIALA „Femei minuna- 
te", de unde românii au moştenit Sânzienele. Geto-dacii o mai 
numeau pe Artemis şi ARRUTELA „Conducătoarea”, de unde 
mitologia noastră a reţinut-o pe /rodia, Doamna Ielelor. Un alt 
supranume al acestei cete divine era şi REPO-DERNES „Cele ce 
îi ridică pe cei căzuţi (în război)”; tot lor li se mai zicea şi ZE- 
IRENE „Cele Milostive”. De la aceste denumiri tracice a rămas la 
români sărbătoarea populară a Repotinelor sau a Cerinelor. A- 
ceste fecioare sfinte, care-i conduceau în cer pe războinicii căzuţi 
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in luptá, sunt evocate si intr- 
un text magic, in versuri, de 
pe un mormânt tracic (fig. 
60), descoperit în satul Kiol- 
men (Bulgaria): 


LASLET 

ED LED 

EPI DAKA 

TROSOEVA 

GOSE 

SASE 

ET ESAI REC 

O AVLA VAEG 

EVARZESA 

S-NENE TESA 

IGE KANVLA 

VAEG NYA SANETE 

DNY ED NEIN 
DAKA TRE 


Traducerea: Singura şi 
marea dorință a Celor Aleşi 
este să se întâlnească sus Fig. 60 
(în cer) Condugi de Zâne. 
vor afla drumul. Au venit la Magnifica Doamnă. Aici aw ter- 
minat drumul celor nou-născuţi. Lumină şi fericire pentru Cei 


Ай 
localitatea Dolhi (Macedonia), a fost găsită o placă fu- 
nerară (fig. 61) pe care scrie: ARTE MIDORA ZOSA. E 
AYTIS KAITOY AN DRON- Traducerea: Şase Mdiastre Fru- 
moase! Strângeţi-i (ridicaţi-i) pe cei căzuţi în război! În mito- 
logia românească, numărul Ielelor sau Zânelor nu se mai stie, 
ci variază de la un ţinut la altul, înregistrându-se si nume in- 
dividuale: Ana, Bugiana, Catrina, Dumernica, Foiofia, Lacargia, 
Lemnica, Liodiana, Magdalina, Marina, Ogrişteana, Разсща, 
Roşia, Rudeana, Ruja, Ruxanda, Simioana, Sandălina, Tiranda, 
Todosia, Trandafir, Zalina. 
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Fig. 61 
În calendarul geto-dacic [54 figurau nouă mari sfinte, 
„Muzele”: Zeiţa-Mamă, Britolagis, Artemis şi Cele Şase Fe- 
cioare. Ele erau invocate in descântece (rugăciuni) si la înce- 
putul secerişului, la solstițiul de vară. Astfel, pe un stâlp din 
naosul templului B4 de la Basarabi (jud. Constanţa) se află 
următoarea inscripție (fig. 62); VONTH МОМ DOYLOCH 
SOYNO I КЕРН MESA. Traducerea: Cele Noud Sfinte Plăcute 
să fie chemate (invocate) la începutul rugăciunii (descántecu- 
lui)! Acestor Doamne Miloase li se mai spunea şi THRAEKE- 
DIKE „Binecuvântatele”, de unde şi obiceiul Drăgaicei. 
Atât ucenicii lui Apollon cât şi ucenicele lui Artemis se 
numeau şi TAUDILA „Integrii; Perfecţii”, de unde mitologia 
românească a moştenit Sân-Toaderii şi Tudorusele. 
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Înălțarea la Cer 


Cât timp а fost mare preot şi rege al geților, autoritatea lui 
Apollon s-a întins peste toată Tracia. Sunt de înțeles astfel e- 
forturile lui Buerebuistas, peste mai bine de şase veacuri, pen- 
iru reunificarea tuturor tracilor. Tracia este moştenirea lui 
Apollon, aşadar războiul îndelungat al lui Buerebuistas era 

Sfântul Origenes ne informează că Zalmoxis a introdus 
druidismul la celți. De altfel, între religia geto-dacilor şi aceea 
a celților existau nenumărate asemănări. Geţii spuneau că regele 
lor a cutreierat toată Europa. Locţiitorul lui Apollon in Tara 
Geţilor era întotdeauna Petrae sau Asamum, iar cel ce l-a în- 
sojit pe zeu în toate călătoriile a fost Ion sau Abaris. Acesta 
a fost considerat de greci, mai târziu, zburător hyperboreu, tră- 
ind fără hrană, prevestind viitorul, făcând minuni si vindecând 
molimi (ciuma din Sparta, de exemplu). Elenii spuneau că 
Abaris cutreiera Grecia în zbor, călare pe o săgeată magică de 
aur (de fapt, săgeata care ucisese zeul!), dăruită de Apollon, 
cu care s-a şi întors de la eleni la hyperborei. Toţi grecii spu- 
neau cà Abaris era preot al lui Apollon şi autorul unui poem 
(Theogonia) si al unui ciclu de descântece (Katharmoi), cu care 
îşi efectua opera medicală. 

Dacii din munţi căraseră până lângă râul Naparis lespezi de 
piatră roşie, din care înălțaseră pentru Fraţii Divini un palat 
nemaivăzut vreodată pe aceste meleaguri. Ruinele impunătoru- 
lui edificiu se mai văd şi astăzi la Sărdyenii-Vechi, lângă Ta- 
lomiţa. Cu o zi înainte de despărțirea definitivă de poporul lor, 
regele şi marea preoteasă şi-au chemat ucenicii $i ucenicele la 
palat, oferindu-le o cină. Era după culesul viilor, la echinocțiul 
de toamnă, iar Apollon si Artemis au băut cu apropiații lor o 
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cupă de vin, 
spunându-le că ur- 
mătoarea o vor 
bea împreună în 
Paradis. La acea 
masă sfântă, zeul 
şi zeiţa le-au îm- 
părtăşit invitaţilor 
şi câteva din ulti- 
mele taine pe care 
le-ar fi putut айа 
nişte pământeni. 
Ceasul acela de 
seară ж-а numit 
mai tărziu CON 


INNA „Marea Ci- 
пй a Vrednicilor 
(Fruntagilor)", cum 
se vede gi din in- 
seripţia de pe o 
cărămidă descope- 
rità la Drobeta 
(fig. 63): 

A doua zi, 
Apollon şi Artemis РВ 
ai еса Ni Fig. 63 
paris, la Piangetae, în satul Cabesos „Scobitura; Capra”, unde 
copilăriseră. Acolo, pe colina de lângă lacul ce se cheamă a- 
cum Neamţu, pe când îşi luau rămas bun de la cei apropiaţi, 
s-au ivit în văzduh lucruri neinfelese, precum si schimbări de 
necrezut, după cum urmează; lumina Soarelui a dispărut şi s-a 
aşternut noaptea, nu blândă si liniştită, ci plină de fulgere în- 
spăimântătoare, de vânturi vijelioase, ce aduceau furtuna din 
toate părțile. În vremea aceasta, mulţimea s-a împrăștiat fugind, 
iar ostaşii s-au strâns la un loc. După ce a încetat tulburarea 
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şi a strălucit din nou lumina şi lumea s-a adunat iarăşi, oamenii 
au început să-i caute pe Fraţii Divini; dar ucenicii şi ucenicele 
mu au lăsat poporul să continue cercetarea, nici să mai intre- 
prindă ceva, ci au poruncit tuturor să-i cinstească pe Cei Doi 
Zalmoxis, deoarece au fost luaţi de Anses „Îngerii” şi duşi în 
cer, la părinţii lor adevăraţi. De acolo ei vor fi zei binevoitori 
pentru geţi, aşa cum le-au fost şi conducători buni pe pământ. 

Ziua când zeii s-au fost ridicat la ceruri a fost numită de 
traci în mai multe chipuri: BESKOS „Înălţarea, BREN-TO- 
PARA „Înălțarea prin Foc; Ridicarea Luminilor”, De la alte 
nume ale evenimentului — ERACTUM sau ERICHTHONIOS 
„Înălţarea” a rămas numele popular al lunii septembrie Rápciu- 
ne, timpul când s-a petrecut miracolul. „Înălțarea” se mai spu- 
nea şi BACCHUS, iar tracii o sărbătoreau la culesul viilor, 
adică la echinocțiul de toamnă, pentru că, la plecare, zeii se 
împărtăşiseră din vin împreună cu oamenii. Rolul principal în 
aceste mistere îl aveau preotesele BACCHANTES „Sfintele”. 
Ceremoniile au căpătat de timpuriu un caracter orgiastic. Până 
la anul 666 de la Zalmoxis. la echinocțiul de toamnă, preote- 
sele se îmbrăcau în piei de cerb, purtau torţe aprinse şi, agitând 
un thyrs, în timpul orgiilor scoteau strigătul EVOE „Mărire; 
Înălțare”. Fiindcă Apollon — D-ION-YSOS „Urmașul lui Ion", 
adică al lui Orfeu — se mai numise şi CHAR-NABOTAS sau 
CAP-NOBATAI „Domnul nevăzut (Întunecat)”, ceremoniile se 
desfăşurau noaptea, la lumina pâlpâindă a torjelor aprinse. 
Noaptea mai semnifică şi întunericul ce se lăsase la Înălțarea 
Zeilor. Rásuna o muzică zgomotoasă, sunetele asurzitoare ale 
talangelor de aramă, bubuitul cimbalelor şi acordurile innebuni- 
toare ale fluierelor, cavalelor si cimpoaielor. Stárniji de această 
muzică sălbatică, tracii dansau urlând frenetic, Bubuiturile 
dobelor semnificau tunetele, iar torjele agitate — fulgerele ce 
au însoţit Înălţarea Fraţilor Divini la Cer. Exaltaţi, participanţii 
se învârteau într-o horă ameţitoare, întinsă pe munţi, pe dealuri 
sau pe coline. Femeile purtau o îmbrăcăminte stranie, BAS- 
SARI „La Íniljare", după câte se pare veştminte lungi, flu- 
turânde, făcute din blănuri de vulpe, iar peste ele piei de 
căprioară şi, pe cap, coarne. Uneori, dansau complet goale, în 
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amintirea neamului de NAPEI „Goi; Sărmani”, in care se năs- 
cuseră Cei Doi Zalmoxis. Părul le fâlfâia învolburat, în mâini 
ţineau şerpi, animale sacre pentru Sabadios, şi agitau pumnale 
sau thyrsuri, ale căror vârfuri de lance erau ascunse sub iederă. 
Dezlănţuite, ajungând la culmea exaltării, preotesele se aruncau 
cuprinse de un „delir sacru” asupra animalelor alese pentru jert- 
fü, le insfücau şi le sfâşiau, smulgând apoi cu dinţii carnea 
sângerândă şi înghițind-o crudă. Aceste orgii le-au fost interzise 
geților de către Buerebuistas şi Decaineus, la anul 666 de la 
Zalmoxis, şi tot atunci s-a dat porunca de a fi desființate toate 
viile din ţară! 


Tracii şi Orientul 


Până la regele Dromichaites ştirile despre geţi devin mai 
rare. În această vreme, între ei si alte popoare au avut loc 
legături cu nebănuite repercursiuni asupra evoluției spirituale a 
Orientului Apropiat şi a Europei până astăzi. După plecarea 
zeilor, încet-încet grecii au colonizat litoralul Mării Negre. A- 
poi, pe la mijlocul secolului al VI-lea id.C., sub conducerea 
lui Cyrus al I[-lea (559-530 id.C.) statul persan a ajuns una 
dintre cele mai mari puteri din Orientul Арго În anul 547 
i.d.C., pergii lui Cyrus au înfrânt regatul Lydiei tracice din Asia 
‚ extinzându-şi stăpânirea spre Nord-Vest până la ţărmul 
sudic al Mării Marmara. Spre a-şi consolida şi a-şi extinde 
sfera de influenţă, pe la anul 512 id.C., regele persan Darius 
1 (522-486 iC.) a întreprins o expediție contra sciţilor de la 
Nord de Dunăre, trecând prin ţinuturile trace. După relatările 
lui Herodot, singurii traci care s-au luptat atunci cu perșii au 
fost geții din Scythia Minor (Dobrogea). Dacă Darius nu а 
izbutit să se stabilească în Tara Seyţilor, а reuşit în schimb 
să-şi întărească poziţiile în unele ținuturi ale Traciei şi să ob- 
ţină controlul asupra întregului litoral sudic. Puterea persană nu 
a pătruns însă profund în interiorul zonei; căci atât tracii din 
Munţii Pangaion, cât şi tracii odomanţi, $ 
şi-au păstrat independenţa. După victoria elenilor de la Mara- 
thon asupra perșilor, regele Xerxes (486-465 i.d.C.) a decis să 
dea o lovitură hotărâtoare Greciei, mobilizând mari trupe, prin- 
tre care se numărau si bithinii traci, din Nord-Vestul A: 
Mici. Cu acest prilej, Herodot îi descrie pe traci asfel: 
însoțeau expediţia purtând pe cap căciuli din blană de vulpe, 
îmbrăcaţi cu hitoane, peste care se înfăşurau cu mantale viu 
colorate. În picioare si peste pulpe aveau o încălţăminte din 
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piele de căprioară. Ca arme au sulițe, scuturi uşoare şi pumnale 
mici”. Grandioasa campanie a lui Xerxes s-a terminat însă 
printr-un dezastru. În cursul luptelor din 480 i.d.C. perșii au 
suferit o grea înfrângere în bătălia navală de la Salamina, ur- 
mată de înfrângerile de pe uscat, lu Plateea (479 i.d.C.) şi pe 
mare, la capul Mykale, lângă țărmul vestic al Asiei Mici. 

câţiva ani, peninsula tracică a Chersonesului a trecut de la persi 
la greci. Doar baza de la Doriskos a fost menținută de persi 
un timp mai îndelungat, până ре la anul 464 i.d.C. Însă, odată 
cu cucerirea ei de către traci si greci, s-a încheiat definitiv şi 
dominaţia persană în aceste locuri, Încă din timpul stăpânirii 
persane, confederaţia tribală condusă de tracii odrişi s-a conso- 
lidat, ducând în cele din urmă la o putemică formaţiune statală. 
După o evoluţie spectaculoasă a regatului odrys, acesta a fost 
desfiinţat temporar de regele macedonean Filip al II-lea, care 
а cucerit toată Tracia de Miazăzi, După ce a învins şi ultimul 
principat odris, regele Macedoniei a întreprins în anul 339 
i.d.C. о expediţie în ţinuturile Dunării de Jos, unde regele get 
Kothelas l-a întâmpinat cu daruri bogate şi i-a dat-o pe біса 
sa, Meda, de soţie. Această campanie părea aşadar norocoasă, 
macedonenii reuşind să-i învingă şi pe sciți, de la care au luat 
prizonieri şi vite. La întoarcere însă, traversând Munţii Haemus 
(Balcani), oastea macedoneană a fost atacată de tracii triballi, 
care au deposedat-o de toată prada şi l-au rănit grav la picior 
pe însuşi Filip al I-lea. Peste patru ani, tânărul rege mace- 
donean Alexandru cel Mare (336-323 id.C.) a făcut şi el o 
incursiune în regiunile de la Nord de Munţii Haemus. Ca şi 
tatăl Său, à trebuit să susţină lupte grele împotriva triballilor, 
al căror rege, SYRMOS „Din Soare”, se baricadase pe un os- 
trov al Istrului (astăzi Pácuiul lui Soare). De-abia după ce au 
traversat [strul, învingându-i pe geţi, macedonenii au izbutit să 
înfrângă pentru o vreme. împotrivirea tracilor de la Nord de 
Haemus, încât chiar regele Syrmos a recunoscut un timp auto- 
ritatea regelui macedonean, La marea expediţie pe care Alex- 
andru cel Маге a pornit-o în anul 334 i.d.C. contra regatului 
persan, ajungând până la Ind şi în ţinuturile Samarkandului, au 
luat parte și importante contingente tracice. De altfel, datorită 
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Fig. 64 


poziţiei ei între Europa continentală şi lumea egeo-anatoliană, 
Macedonia a fost un loc de trecere, de invazii şi de curente 
comerciale sau culturale, constituită din populaţii diverse, între 
care predominau tracii. În apropierea satului Trebenişte, de lân- 
să Ohrida (Macedonia) a fost găsită o lespede (fig. 64), pre- 
zentând un oştean înarmat care (ine în mână o suliță, la mijloc 
un cal şi lângă cal un tânăr. În josul imaginii se află urmă- 
toarea insci fie getică: A MIN TAS ALEXANDROY 
CHAIRE, adică: În toată lumea (peste tot) am luptat pentru 
Alexandru. 

oastea lui Alexandru s-au aflat, cu siguranţă, mulli geţi, 
atraşi de onoruri şi de mirajul depărtărilor. Un text sacru (fig. 
65), în dialectul getic, s-a descoperit tocmai în Insula Filaca 
din Kuweit. Tot acolo s-a găsit și un bust, care se presupune 
că-l reprezintă pe Alexandru. Inscripţia, gravată pe un bloc de 
piatră, este în versuri şi conţine un mesaj zalmoxian: 
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SOTELAOI 
NAIOKAIOI 
S-TRADI 
SOTIRI 
GOSE IDONI 
ARTEMIAI 
SOTE | RAI 


Traducerea: 
Cetele celor necă- 
jii (si) ale celor 
ce trudese mult 
vor găsi calea. Fe- 
cioarele (Sfintele) 
йй vor conduce (în- 
soji) în Paradis. 

După moartea 
lui Alexandru cel 
Mare, Lysimachos, 
ce-i fusese general, Fig. 65 
з-й aventurat in 
Nordul Dunării, unde a suferit o usturătoare înfrângere de la 
regele get Dromichaites. 

Moștenitoare ale imperiului lui Alexandru cel Mare, cele trei 
mari regate elenistice, Egipt, Siria şi Macedonia, conduse de 
domnitori de origine greco-macedoneană, au dus războaie cu 
rezultate schimbătoare pentru supremaţia asupra inuturilor de 
litoral ale Traciei de Miazăzi. O vreme, această regiune a fost 
cucerită de regele sirian Antiochos al II-lea, iar peste câţiva 
ani de regele egiptean Ptolemaios al III-lea. De altă parte, dis- 
punem de dovezi sigure în legătură cu prezenţa unor mercenari 
traci în Egipt. În acea vreme a fost înălțat un templu al zeiței 
Bendis (Artemis!) în Delta Nilului, lângă oraşul Ptolemais, De 
altfel, tracii аш fost prezenţi în Egipt, cát în alte ţări ale 
Mediteranei Răsăritene, în toată perioada elenistică si chiar şi 
în vremea Imperiului Roman. În tot acest răstimp ei le-au adus 
străinilor si învăţăturile zalmoxiene. 


Misterul essenienilor 


Din comentariul essenian la cartea lui Habacuc aflăm că 
secta de la Qumran îl diviniza pe Învățătorul Dreptăţii şi că 
îl socotea ca adversar al acestuia pe Preotul Necredincios. Tot 
de aici se vede cum încercau essenienii să împace vechea lor 
Biblie cu învăţăturile pe care le primiseră de Іа geţi: „De aceea 
legea este fără de putere; Aceasta se explică cu privire la cei 
care au lepădat Legea lui Dumnezeu. Şi dreptatea nu se vede, 
căci cel rău biruie pe cel neprihánit. Aceasta se explică prin 
faptul că cel rău este Preotul Necredincios, iar cel neprihănit 
este Dascălul Dreptăţii”; „Priviţi la neamuri şi mdsurafi-le, ui- 
mifi-vd şi îngroziţi-vă. Căci în zilele voastre voi face o lucrare, 
pe care n-o veţi crede dacă v-ar povesti-o cineva. Aceasta se 
explică cu privire la trădătorii (care au fost) împreună cu Omul 
Minciuni, căci ei nu (au crezut în cuvintele) Dascălului Drep- 
tiii, din gura lui Dumnezeu; se referă şi la trădătorii 
(Legământului) celui Nou, căci ei n-au crezut în Legământul 
lui Dumnezeu (şi au profanat) sfântul Lui nume”. Tot în co- 
mentariul lui Habacuc găsim argumentul că essenienii s-au or- 
ganizat după invazia macedonenilor şi geților, pe care ei 
numesc КЇТТЇМ: „Caii săi sunt mai iuți decât leoparzii; ei 
sunt lacomi са lupii de pradă şi călăreţi se avântă, vin de 
departe; ei zboară ca vulturul ce se ndpustegte са să sfügie. 
Fiecare vine pentru pradă: înfăţişarea lor este ca a vântului 
hamsin”. Aceasta se interpretează cu privire la Kittim care 
calcă în picioare pământul cu caii lor. Ei vin de departe, din 
insulele mării, pentru a sfâşia toate popoarele, ca un vultur 
nesăţios. Cu mânie aprinsă şi cu faţă întunecată vorbesc ei cu 
toate popoarele, căci este ceea ce s-a spus: înfăţişarea lor este 
ca a vântului hamsin". Ultima referire la Kittim-i se află tot 
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în comentariul lui Habacuc şi spune că acest popor va pustii 
Iudeea şi va răzbuna persecutarea Învăţătorului Dreptăţii de că- 
tre Preotul cel Rău, care va fi ucis, ceea ce înseamnă că tracii 
l-au urmărit pe Beithykelas şi după ce acesta a fugit peste 
Dunăre. 

Un foarte important document essenian S-ar putea intitula, 
după conţinut, „Scrierea Noului Legământ (Testament) în Тога 
Damascului”. Din partea a doua a acestui document se înțelege 
că membrii „Legământului celui Nou” au trăit întâi în câmpia 
Damascului. Dar acest „Damase” provine din DAMA S-TION 
„Тага Zeilor”, un alt nume tracic pe care-l purta cñmpia 
Bărăganului, ţinutul natal al lui Apollon şi Artemis. 

Revenind la comentariul lui Habacuc, un fragment ne amin- 
teşte limpede adversitatea dintre Apollon si Beithykelas: „Sen- 
sul acestui pasaj vizează pe Preotul Râu, care îl persecută pe 
Dacălul Dreptăţii cu dușmănie înfocată şi voieşte să-l suprime 
în locuinţa sa din exil. Cu ocazia sărbătorii de repaus, în Ziua 
Ispăşirii el s-a prezentat pentru a-i suprima şi a-i face să cadă 
(din convingerile lor) în ziua postului lor, à sabatului de odih- 
-nă”. Alt pasaj din comentariul lui Habacuc: „Sensul acestor 
cuvinte vizează pe Preotul care s-a răsculat si a călcat porun- 
cile, care l-a dat în mâinile duşmanilor, care l-au umilit şi chi- 
nuit din cauza faptelor lui de păcătuire şi l-au supus la chinuri 
groaznice răzbunându-se pe corpul lui de carne". 

Chiar numele de Essenieni (Essenoi) provine de 1а supranu- 
mele tracice ale lui Apollon: Jazi, Etsous, Ysos „Sfântul; Cu- 
ratul" (cf. gr. osios „sfânt; pur"). Si ca nu cumva să se creadă 
că batem câmpii, iată ce scrie marele istoric Josephus, Flavius 
in Amichitäțile iudaice (ХУШ, 1, 22) despre essenieni: „Ei nu 
trăiesc prea diferit de lume, dar viaţa lor aminteşte în cel mai 
înalt grad de cea a dacilor numiţi pleistai”. Quod erat demon: 
strandum. 
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Calea Laptelui, Ochii Raiului 


În credințele geto-dacilor, sufletul părăsea trupul, după 
moarte si, dacă fusese curat în viaţă, se înălța la ceruri. Această 


XN KELIVSAAE 
СУАТ АТОС 


ISP SAGIT 
PE QNIS Амма У 
TERM CERM 


LUC 
NU NUS Id pn 


JI exor zs PNS 


Fig. 66 
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călătorie începea cu ARCO-DA-BARA „Podul de Foc; Cur- 
cubeul” şi continua pe FIG-CINIS-MALGIS „Drumul Stráluci- 
tor ca Laptele; Calea Lactee”, Tracii mai numeau galaxia 
noastră astfel: KOIK-O-DILA „Brâul de Lapte”, PROP-E-DILA 
„Stropi de Lapte”, STIRS-O-ZILA „Stele de Lapte”, DROM-I- 
CHAITES „Drumul lezilor (al Puilor, al celor Curaţi)” etc, Sin- 
tagma DROM-I-CHAITES explică şi enigmatica formulă pe 
care iniţiaţii orfici şi zalmoxieni о rosteau la poarta Palatului 
Cerese: „led fiind, în lapte am căzut”. O inscripţie descoperită 
la Drobeta (fig. 66) ne dezvăluie o invocaţie dacică pentru li- 
bera trecere pe Drumul Ceresc: 


AURELIUS 
MERGURIUS 
MILIS CTI SPIC 
S-AGITT IN FIG. 
CINIS 

MALGIS 

TERSUB ER MILIT 
ESUX SI CRIP SIT 


Traducerea: Luminosule (şi) Inainte-Meigdtorule! Tânărului 
(ostagului) care se leagă (jură) să meargă pe Drumul Strálu- 
citor ca Laptele dorința să-i fie îndeplinită! Sus (în cer) să 
deschidă ochii (să se vadă)! 

A deschide ochii în cer înseamnă a renaşte în Paradis. Ast- 
fel se explică ochii mari de pe coiful de la Coofeneşti (fig. 
67), ca şi de pe alte coifuri descoperite în mormintele geto- 
dacilor (fig. 68). Aceeaşi semnificaţie o au si ochii stranii de 
pe aripile lui Zalmoxis-Apollon. (fig. 69), imaginat de inițiați 
lui din Etruria (Italia), ca si de pe aripile ambilor Fraţi Ceresti. 
inchipuite pe aceleași meleaguri (fig. 70). Tot în Italia, numele 
marelui zeu apare — sub forma ZOLMXES — pe un vârf de 
lance; descoperit la Torcello, lângă Veneţia (fig. 34). Aceeaşi 
inscripție se află şi pe un vârf de lance (fig. 35) descoperit la 
Miincheberg (Germania), 

În {ага Geţilor, deşi poporul începuse deja să fantazeze pe 
seama vieţii Gemenilor Sfinţi, mai ales în privința lui Apollon, 
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existau încă regi. 
care de obicei erau 
şi mari preoţi, ce 
nu se ubăteau de 
la BELAGINES 
„Izvorul Curat; Le- 
gile Divine”. Unul 
dintre aceştia a 
fost DROM-I- 
CHAITES „Calea 
Celor Puri", de la 
al cărui nume pro- 
vine, prin etimolo- 
gie populară, 
numele actualului 
sat Dor Mărunt 
(ud. Ialomiţa). A- 
cest rege a conso- 
lidat cetatea de pe 
locul Înălţării Fra- 
Шог Divini şi a 
numit-o chiar 
HELIS — ,Dom- 
Fig. 67 пеабса; Înalta; 
Înălțarea” (astăzi 
Piscu Crüsanilor = jud. Ialomiţa). Opoziția dintre adevăratele 
învățături zalmoxiene, conservate. de regi şi preoţi, ре de о 
parte, si folclorul războinicilor de rând, pe de altă parte, se 
vede şi din celebra întâmplare petrecută la sfârșitul unuia dintre 
războaiele geto-imacedonene, ce a stârnit atâtea comentarii ul- 

і lată ce povesteşte Diodor din Sicilia in Biblioteca is- 

icd: Dromichaites, regele tracilor, după ce a primit cu multă 
prietenie pe regele Lisimachos, numindu-l si tată, îl conduse 
împreună cu copiii săi într-o cetate numită Helis. Ajungând 
oștirea lui Lisimachos în puterea tracilor, aceştia se strânseră 
la un loc — alergând în număr mare — şi strigară să le fie dat 
pe mână regele prizonier, ca să-l pedepsească. Căci — spuneau 
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ei — poporul care luase. parte la 
primejdiile. (războiului) trebuie 
să aibă dreptul de a chibzui a- 
supra felului cum să fie trataţi 
cei prinşi, Dromichaites fu îm- 
potriva pedepsirii regelui, şi-i 
lămuri pe oşteni că este bine 
să-l crufe pe bărbatul acesta. 
Dacă l-ar omori pe Lisimachos 
— spunea el — alţi regi au să-i 
ia domnia şi se prea poale ca 
regii aceştia să fie mult mai de 
temut decât înaintaşul lor. Dar 
cruțându-l ре Lisimachos, aces- 
ta — cum se şi cuvine — are să 
se arate recunoscător tracilor, ca- 
re i-au dăruit Viaţa. Таг locurile 
întărite, aflate mai înainte vreme 
in stăpânirea, tracilor, ei le vor 
dobândi înapoi, fără nici o pri- 
mejdie. 
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Cu încuviințarea mulţimii, Dromichaites căuta printre prizo- 
nieri pe prietenii lui Lisimachos şi totodată pe sclavii care o- 
bişnuiau să-l slujească şi i-a adus în faţa regelui prizonier. Săvârşi 
apoi jertfa (s.n.) îl pofti pe Lisimachos la ospăț — împreună cu 
prietenii săi şi pe tracii cei mai de vază (Dromichaites) pregăti 
mese (deosebite). Pentru cei din jurul. lui Lisimachos, întinse 
un covor regal, (...), iar pentru sine şi prietenii săi agternu 
doar paie. 

De asemenea fură pregătite două оѕреје: pentru acei mace- 
doneni, Dromichaites rândui tot felul de mâncăruri alese, ser- 
vite pe o masă de argint, iar tracilor le dădu să mănânce 
zarzavaturi şi carne, dar pregătite cu măsură, aşezându-le pe 
nişte tăblițe de lemn, care ţineau loc de masă. În cele din 
urmă, puse să le toarne macedonenilor vin în cupe de argint 
şi de aur, pe câtă vreme el şi tracii lui beau vinul în pahare 
de com şi de lemn, aşa cum obişnuiesc geții. 

Pe când băutura era în toi, Dromichaites umplu (cu vin) cornul 
cel mare, îi spuse lui Lisimachos „tată” şi îl întrebă care din cele 
două ospețe i se pare mai vrednic de un rege: al macedonenilor 
sau al tracilor? Lisimachos îi răspunse că al macedonenilor. 

(2) „Atunci — zise Dromichetes — de ce ai lăsat acasă a- 
tătea deprinderi, un trai cât se poate de ademenitor şi о domnie 
plină de străluciri şi te-a cuprins dorinţa să vii la nişte barbari? 
(...) De ce te-ai silit, împotriva firii, să-ţi duci ostenii pe nişte 
meleaguri în care orice oaste străină nu poate afla scăpare sub 
cerul liber?” Luând din nou cuvântul, Lisimachos spuse regelui 
că nu ştia ce război poartă, dar că pe viitor va fi prietenul şi 
aliatul tracilor; iar — cât despre recunoştinţa datorată — nu va 
rămâne vreodată mai prejos decât binefăcătorii săi. 
Dromichaites primi cu un simţământ de prietenie spusele lui 
Lisimachos. El căpătă înapoi de la асема toate întăriturile o- 
cupate de oamenii lui Lisimachos. Apoi її puse pe сар о 
diademă şi îi îngădui să se întoarcă acasă”, 


Druizii 


Desi despre druizi s-a- scris destul de mult, doctrina lor 
esoterică a rămas probabil pentru totdeauna învăluită in mister, 
mai ales că, după „Războiul galic” al lui lulius Caesar, socoteau 
că religia lor nu permite consemnarea în scris a învăţăturii lor. 
pentru că nu doreau să fie divulgată şi se temeau „ca nu cumva 
discipolii lór, bizuindu-se pe seris, să-şi cultive mai puţin memo- 
rin”. Aceşti preoți-magi din Irlanda, Britania și Galia erau consi- 
deraţi intermediari între pământeni şi lumea cerească şi alcătuiau 
о clasă sacerdotală, moştenitoare şi păstrătoare a tuturor datinilor 
celtice, organizată ierarhic, dar nu ca o castă închisă. Treapta 
ferioură era cea a barzilor, care ştiau pe de rost genealogia 
clanurilor şi cântau la Алой isprăvile vitejeşti ale conducătorilor, 
precum şi străvechile tradiții; apoi era ordinul preoţesc propriu-zis. 
alcătuit din ovi şi druizi, Ordinul lor era electiv, Iniţierea, în- 
soțită de grele încercări, avea loc în adâncul codrilor, în peşteri, 
si tinea câteodată douăzeci de ani (cam cât se spune că ține aceea 
à Solomonaritor. români în Munţii Galalrei). Acolo trebuiau să 
înveţe pe de rost toată ştiinţa sacerdotală. Ei dădeau lecţii de 
înțelepciune şi morală personalităţilor celte, locuiau in păduri si 
irmau că au cunoştinţe despre mişcarea aştrilor si voința zeilor, 
şi despre forma si mărimea Pământului. Druizii credeau că sufle- 
tele circulă veşnic din lumea aceasta în cealaltă, că moartea ar fi 
intrarea în alt tărâm, iar viap ar fi ieşirea, adică revenirea pe 
umánt. Cei din Autun, o localitate din Masivul Central al Galiei, 
atribuiau mari virtuți oului de şarpe și aveau ca emblemă un ўагре 
de argint pe fond albastru, iar deasupra un vásc împodobit cu 
ciucuri. Ca şi credința în reîncarnare a Druizilor, acest stindard 
aminteşte de tradiţia geto-dacilor. Conducătorii Druizilor aveau 
ca simbol cheia. 
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Funcţia preoțească druidică putea fi îndeplinită şi de femei. 
Astfel, în micul ostrov Sena, astăzi Sein (Finister), exista un 
colegiu pentru fecioare, cărora galii le spuneau SENES „Cura- 
te; Preotese; Proorocije". Ca şi principalele divinităţi feminine 
getice, Senes erau în număr de nouă, obligate să rămână vir- 
gine; ele prevesteau viitorul şi aveau puterea să oprească vân- 
turile şi să stârnească furtunile. Se mai spunea despre ele că 
pot lua forma oricărui animal şi că tămăduiesc bolile cele mai 
grele. Existau sí Druide care se căsătoreau, dar ele nu ieşeau 
decât o dată pe an din templu şi nu aveau voie să petreacă 
decât o zi cu bărbaţii lor; erau venerate şi năşteau în fiecare 
an câte un copil. La fel se spunea si despre celebrele AMA- 
ZONES geto-dace şi se mai spune şi astăzi despre soțiile Bla- 
jinilor sau Rolmanilor în legendele româneşti. Ordinul 
Druidelor se conducea după legi contradictorii: în unele finu- 
turi, preoteasa nu putea dezvălui viitorul decât celui се o pro- 
fanase! Uneori, Druidele luau parte la jertfe nocturne, goale şi 
despletite, ca Bacchantele trace, cu corpul vopsit în negru, pra- 
dă unui delir neînfrânat. În fiecare an, preotesele NANNETE, 
de la gurile Loarei, încununate cu iederă şi frunziş verde, tre- 
buiau să dărâme şi să înalțe din nou acoperişul templului lor. 
lar dacă, din nenorocire, vreuna lăsa să cadă pe pământ ceva 
din obiectele sacre, era pierdută: suratele ei se nüpusteau asu- 
pra-i cu strigăte cumplite și o sfágiau, aruncându-i bucăţile din 
corpul însângerat. Vechii greci au recunoscut în aceste ritualuri 
cultul lui Dionysos din Insula Samothrake. 

Apollon fusese săgetat într-un stejar. Şi la celți cultul acestui 
arbore este esenţial; un Druid tăia cu o seceră de aur, în noap- 
tea de Anul Nou, o ramură de vâsc ce creştea pe copacul 
respectiv, Nu întâmplător, desigur, pe Columa lui Traian, arbo- 
rele sub care se sinucide regele Decebal este un stejar (in gra- 
iul getic: USTADAEMA). Vechii greci au observat şi 
asemănarea religiei druidice cu doctrinele „pythagoreice”: cre- 
dinja în nemurire si in transmigraţia sufletelor. Dar. Sfântul 
Origenes scrie în Phiilosophumena (1, 2, 22): „nu Pythagoras а 
introdus druidismul la сеці, după cum susțin alţi scriitori, ci 
(..-) tracul Zalmoxis, care învățase pe Druizi, printre altele, şi 
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divinațiunea prin fişe şi numere”. Pe de altă parte, celebrul 
„Cavaler Trac" seamănă perfect cu zeul călare venerat în Galia 
(fig. 71). 

Medicina Druizilor era totalmente magică. Astfel, samolus-ul 
trebuia cules pe nemáncate, cu mâna stângă, smuls din pământ 
fără să fie privit, şi apoi aruncat în jeheabul din care se adăpau 
vitele, spre a fi ferite de boli. Pentru recoltarea selagei, Druizii 
se pregăteau prin abluţiuni şi ofrandă de pâine şi vin; porneau 
desculți şi invegmántati în alb; imediat ce vreunul observa plan- 
ta, se lăsa în jos, ca din întâmplare, şi, ducând mâna dreaptă 
pe sub braţul stâng, o smulgea, fără ajutorul vreunei unelte de 
fier, o întăşura într-o pânză, care trebuia să slujească doar о 
singură dată. Pentru culesul fiecărei ierburi de leac exista alt 
ceremonial. Însă leacul tuturor bolilor era vâscul, cules într-a 
şase zi a lunii ,ianuarie", care corespunde astăzi cu Anul Nou, 
adică la şase zile după 25 „decembrie”, data naşterii Celor Doi 
Zalmoxis, Nu este lipsit de interes a aminti că o plantă medicinală 
dacică se numea ANIAR-SEXE „Şase Ianuarie”. La culesul vâs- 
cului se sacrificau doi tauri albi, ale căror coame erau legate 
pentru prima oară, Şi în tradițiile religioase dacice, cum se vede 
şi pe coiful de la Coţofeneşti (fig. 67), Apollon jertfea un taur! 

Ca şi geții, celții practicau sacrificiile umane. Druizii 
străpungeau victima deasupra diafragmei şi deduceau viitorul din 
poziţia în care cădea cel jertfit, din mișcările spasmodice ale 
mâinilor şi picioarelor și după abundența şi coloritul sângelui. U- 
victima era răstignită pe nişte stâlpi, înăuntrul templului; 
alteori, războinicii trăgeau asupra celui sacrificat, până їп clipa 
morţii lui, o ploaie de săgeți si de sulițe. În unele ținuturi, Druizii 
înălțau câte un colos alcătuit din nuiele şi fân, ре care îl umpleau 
apoi un preot arunca înăuntru o făclie aprinsă şi 
totul pierea curând în nouri de fum şi limbi de flăcări. 

Сей mai aveau si obiceiul ca, atunci când apele îşi iegeau 
din matcă, să le întâmpine cu sabia în mână şi să le bară. 
Acesta ега, desigur, un ecou al faptei lui Apollon, ce a alungat 
furtuna de la Borysthenes, şi al supranumelor zeului get: OUT- 
ASIPOS, OVT-ESIPOS ori VET-ESIPOS „Cel ce Izbeşte (bate) 


apa". 
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Fig. 71 


Paralele germanice 


În mitologia scandinavă, Baldr sau Balder, fiul lui Odhin 
şi al zeiţei Frigg, este zeul primăverii şi al frumuseţii, locuind 
în Nord-Vest, între cer şi pământ. Ca zeu al primăverii el a- 
minteşte de unul din supranumele lui Apollon — SAL-DO- 
BOYSSENOS „Cap de Primăvară; Domnul Primăverii”. Un 
nume asemănător cu Baldr = PLYTOL. „Încântătorul; Mândru” 
(cf. rom. fluture, Boldur) = apare pe o monedă dacică (fig. 
72), desemnându-l pe Apollon. 

Mama lui Baldr îl ferise de timpuriu de primejdii, ea 
punând să jure apa, focul, metalele, pietrele, arborii, bolile şi 
otrăvurile, animalele si păsările că nu-i vor face fiului ei nici 
un rău; scăpase de jurământ numai vâscul, planta ce creşte pe 
stejar! Rezistând la jocurile simbolice ale zeilor oricăror pro- 
iectile din lemn, piatră sau metal, Baldr а fost totuşi ucis de 
săgeata de vásc a bătrânului zeu orb Hódhr, care nu ştia că 
acea ramură e fatală. Cel ce-i adusese lui Hódhr vâscul fuse 
zeul infernal Loki. Se observă că, la fel ca în misterele dacice. 
zeul mântuitor este ucis de o săgeată, iar ucigașul, Hódhr, are 
numele asemănător 
cu al celui scit, 
Ydata, Loki este 
desigur Beithy- 
kelas; in legendele 
germanice, el este 
prigonit, . după 
moartea lui Baldr, 
şi fuge, ascun- 
zându-se într-un 
pisc montan. inac- 
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cesibil sau în apă. Prins de zei, este legat cu majele fiului său 
Narvi de 3 lespezi, dispuse ca o vatră; când vrea să se smulgă, 
produce cutremure. Numele lui Loki seamănă cu tracicul LIC 
„Lup”, capul dragonului dacic. 

La rândul lor, celebrele Walkyrii au acelaşi rol ca al Zânelor 
din credințele. războinicilor geţi. Ele. aduceau izbânda celor 
hărăziţi să învingă si, după ce le inocula nemurirea, printr-o 
sărutare pe frunte, îi transportau în Palatul Cerese Walhalla pe 
cei aleşi de Odhin, adică eroii căzuţi pe câmpul de luptă. Acest 
palat era situat în ţinutul bucuriei Gladslieimr, un echivalent al 
Raiului. Despre Walhalla se spunea că este acoperită cu scuturi 
de aur, are 540 de porţi, prin fiecare putând intra deodată 800 
de războinici în armură; deasupra porţii principale, dinspre a- 
pus, veghează două simboluri: un corb, dedesubt un lup. 
Walhalla locuieşte casta militară Jarla, compusă din toţi eroii 
aduşi aici de Walkyrii şi care e armata lui Odhin. Prin Palatul 
Ceresc trece arborele cosmic Yggdrasill şi îl acoperă cu coroa- 
па lui, din ai cărui muguri se hrăneşte capra Heidhrun, um- 
blând pe acoperiş şi umplând în fiecare seară un bazin cu 
hidromel; locatarii Walhallei se hrănesc din mistrețul Săimnir, 
care se regenerează în fiecare seară, ca a doua zi să fie iar 
tăiat şi gătit de bucătarul ceresc Andhrimmir. Să ne amintim 
că, în iconografia dacică, Beithykelas era simbolizat de un mis- 
tret! 

Ca si geticul ARCO-DA-BARA „Arcul de Foc; Curcubeul”, 
germanicul Bifröst era simbolul curcubeului, considerat pod di- 
vin, care leagă cerul de pământ; întrucât in componenţa podului 
Bifrăst intra şi focul pur (culoarea roşie din spectru), nu-l pu- 
teau trece decât zeii, ceilalţi riscând să fie arşi instantaneu. 
Bifröst era păzit de zeul luminii, Heimdallr. 

De remarcat că primii zei germanici au (ом Vanii, iar. nea- 
mul divin al lui Odhin, Aseni este mai nou în mitologia res- 
pectivă! 

În afara vârfului de lance descoperit la Mincheberg, ce 
poartă inscripția ZOLMXES şi este încrustat cu swastici, tot 
într-un ţinut germanic, Austria, s-a găsit şi următoarea inscripţie 
dacică, gravată cu litere etrusce pe un coif: HAR 1 GAST IT 
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EIWA. Traducerea: Cap de fier să aibd acesta! Inscripţia este 
considerată cea mai veche atestare a limbilor... germanice, deşi 
până acum nu a mai fost tradusă! Germanică a fost considerată 
şi inscripția, tot cu litere etrusce, de pe un Sphinx descoperit 
la Potaissa (Turda): IMAIMAS f THIER E FAR-LOAN, care 
este dacică şi se tălmăceşte astfel: Aidoma zeilor este Leul de 
Foc. Textul se referă la proorocul Orfeu, căruia i se mai spunea 
şi KYB-A-Lion „Neam de Leu". De altfel, nu este exclus ca, 
fiind vecine, ultimele triburi dacice dinspre Nord-Vest să se fi 
înțeles cu primele triburi germanice, ambele neamuri fiind indo- 
europene. Probabil că şi numele lor etnice — DAC şi 
DEUTSCH — proveneau din acelaşi izvor lingvistic. 


Banchetul războinicilor 


Pe o mască de bronz pentru un coif de paradă (fig. 73), 
descoperită în Olt, lângă Mânăstirea Comani, scrie: 

TRIL PRISCI 

TRIL PRISCI 

VITANCI 

TO RISPINI 


Traducerea: Lovegte tare, loveşte tare, pe duşmani să-i în- 
vingi! 

Pe o placă de marmură (fig. 74), găsită la Constanţa, sunt 
alte două versuri de luptă: 
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RONPA KOYRON TOILE 
ANTO LIYS SOILE 


Traducerea: — Sfăşiali-i, 
feciori, pe vrdjmagi, până (cát) 
luminează Soarele! 

Cea mai mare dorinţă a unui 
ostaş get era să moară cu faţa 
la duşman. După moarte, sufle- 
tul lui era ridicat de ESAT 
„Zâne”, care, trecând peste 
ARCO-DA-BARA „Podul de 
Foc; Curcubeul”, îl conduceau 
apoi pe FIG CINIS MALGIS 
„Drumul Strălucitor ca Laptele; 
Calea Lactee” până în PREIDIS 
„Locul Fericirii; Paradis", unde 
se alătura oastei lui Apollon. 

Fig. 75 Acolo, războinicii participau la 

CON CINNA NALEINNA 

„Marele Banchet al Vrednicilor" (literal 

taşii”), iar când Palatul Ceresc era ате! 
la luptă. 

Pentru plecarea cât mai grabnică la cer, geto-dacii nu ac- 
ceptau, de obicei, pacea cu duşmanii. O inscripţie pe un bloc 
de şist cristalin (fig. 75), descoperit la Dâlma (com. Bala, jud. 
Mehedinţi), este, în acest sens, revelatoare: DASAS CAPITO 
УАУ LUTPE POHES. Traducerea: Niciodată sd nu negociafi 
cu vrdjmagii voştri pacea! Inscripţia cuprinde şi recomandarea 
D(a) М(опо) „De reţinut!” 

Faptele de arme ale vitejilor rămâneau înscrise, ca pomenire 
pe pământ, cum se specifică şi. în inscripția de pe o lespede 
funerară (fig. 76), găsită la Sânnicolau Mare (jud. Arad): 
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DM 
AUR TI MOTIN 
1 VELEG XIN 
TUNUR FIR MIN 
USTUBI MUP. Amintiri elene şi romane 
Traducerea: Pentru pomenire? Cel Luminos dă forță. Multor 
dugmaui, tânăr fiind eu, le-am astupat gura. 


Să nu uităm că, după Herodot, geții erau „cei mai viteji şi 
mai drepţi între traci”! Vecini cu grecii şi cu romanii, tracii le-àu transmis acestora 


misterele zalmoxiene, care, prelucrate de fiecare etnie, au su- 
ferit importante modificări. Astfel, mama Gemenilor Divini, 
LETO, a rămas in mitologia elenă cu numele getic, însă nu a 
mai fost socotită zeiţă, Regina Cerului, ci doar titanidă; pentru 
dragostea ei cu Zeus a fost prigonită din gelozie, de zeiţa Hera, 
soţia acestuia, din a cărei dorinţă, exercitată prin magie de 
тозза divină Eileithya, ica fost întârziată naşterea, După ce a 
peregrinat prin lume, Leto a aflat adăpost ospitalier abia în 
ostrovul Delos, unde, chinuindu-se în durerile facerii 9 zile şi 
9 nopţi, i-a născut pe Apollon şi pe Artemis. Grecii susțineau 
că naşterea celor doi zei a avut loc pe promontoriul atic Zoster 
„Cingătoarea”, când Leto, ca să nască, a trebuit să-și deschidă 
centura. 

„La romani, RHEA SILVIA sau ILIA, mama gemenilor, nu 
era nici măcar titanidă, ci pământeancă, fiica lui Numitor, rege 
detronat de fratele lui, Amulius. Noul conducător, nevrând ca 
Numitor să aibă urmaşi prin Rhea Silvia, a constráns-o să de- 
vină fecioară vestală. Dar ea a avut chiar de la zeul Marte doi 
gemeni, pe Romulus şi Remus. Amulius, amintire a regelui scit 
Erete, a poruncit ca gemenii să fie aruncaţi în Tibru, iar mama 
lor ucisă; acesta era ecoul roman al Uciderii Pruncilor Сер. 
by Mama adoptivă a Pruncilor Divini, BRITOLAGIS sau TER- 
к GOLAPE „Frumoasa Lupoaică”, a ajuns la romani chiar.., lu- 

poaică, salvatoare a copiilor, pe care i-a şi alăptat. Elenii il 
mai numeau pe Apollon LYKIOS, după o tradiţie arhaică (re- 
latata de Aristotel şi Ailianos), după care, mama lui, Leto, ar 
fi fost o femeie-lupoaică. Tot grecii au preluat şi unul din su- 
pranumele doicii getice. A-MAL-THEIA „Сеа care creşte Zeii”, 


| 
| 


D 
AVR TIMOI 
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pe care însă au crezut-o... capră, ce l-a hrănit cu lapte pe 
Zeus. Alţi eleni о socoteau pe Amaltheia nimfă divină, care 
l-a ascuns pe Zeus, când abia se născuse, de mânia tatălui său, 
Kronos, hrănindu-l cu laptele unei capre, Mai târziu, Zeus le-a 
dăruit nimfelor un corn al acestei capre şi astfel Cornul 
Amaltheii, hárkzit cu însuşirea de a oferi orice, după dorinţă, 
à devenit Cornul Abundenţei. Recunoscător că fusese alăptat, 
Zeus a prefücut-o pe Amaltheia într-o constelație. Derivată din 
acest mit este şi onoarea tradiţională de care se bucurau caprele 
la eleni: pielea unei capre avea darul să abată relele, Tracii o 
mai numeau pe doica divină şi AMLAI-DYNA „Care creşte 
(îngrijește) copii” (cf. rom. arh. alămojnă „pomană”). 
La greci, SABADIOS, tatăl adoptiv al Gemenilor Cereşti, 
era ADMETOS. proprietar de turme, pe care le-a păzit şi Apol- 
lon. În schimb, romanii, l-au numit pe Sabadios FAUSTULUS. 
După o legendă romană, soţia ciobanului Faustulus era frumoa- 
sa АССА LARENTIA, mamă a 12 copii, care i-a hrănit si i-a 
crescut pe Romulus si Remus, Când i-a murit un copil, Acca 
Larentia l-a adoptat pe Romulus, care va funda împreună cu 
fiii ei colegiul arvalilor — Fratres Arvales. Sărbătoarea Larenti- 
nalia (Larentalia), cu. jertfa anuală instituită in cinstea 
loc în ziua ce corespunde astăzi cu 23 decembrie şi 
un aspect dublu: al unui cult funebru (Parentatio) şi altul, ve- 
sel, în cinstea lui lupiter care aduce lumina. 
mitologia greacă, Apollon era zeul luminii şi al artelor, 
profet şi vindecător, patronul oracolelor şi ocrotitorul oraşelor, 
mai târziu divinitate solară. Era imaginat ca un frumos tânăr 
înalt si zvelt, crescând cu o repeziciune fabuloasă, „într-o zi 
cât alții într-un an". Apollon era un arcaş de temut încă, din 
copilărie, când 1-а ucis la Delphoi pe şarpele Python, unde apoi 
şi-a întemeiat un oracol, devenit centrul profetic al Helladei şi 
a instituit Jocurile Pyrhice. Grecii au preluat unul din supranu- 
mele lui tracice, SMIN-THEOS „Zeul Șarpe” (cf. rom. zmeu). 
În cinstea lui Apollon, ei organizau o sărbătoare autumnală, 
Pyanepsia (în ziua а 7-а a lunii Pyanepsion — octombrie), când 
zeului i se oferea ca: jertfă o tocană cu păstăi, simbol de re- 
cunoaştere faţă de cel ce coace fructele si legumele (Phoibos). 
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împreună cu ramura primelor fructe de toamnă (oferită şi 
divinităţilor Horai), iar serbările erau acompaniate de cântecul 
Eiresione: 

Creanga de măslin aduce smochine si pâine grasă 

Şi miere în pahar şi untdelemn de frecat trupul 

Şi paharul de vin curat ca, bându-l, să dormi. 


Preluându-l pe Apollon, romanii au instituit festivalul cu jo- 
curi Ludi Apollinares. » 

La eleni, Artemis, sora lui Apollon, era zeiţa vânătorii, re- 
prezentată ca o fecioară sălbatică şi singuratică, străbătând pă- 
durile împreună cu o haită de câini 4йги de zeul Pan. Unul 
din epitetele ei era Agrothera „Cea care vânează fiarele”, Era 
temută de femei crezându-se că pedepseşte cu moartea trufia, 
trădarea castităţii şi impietatea, Mai târziu i s-au adăugat atri- 
bute noi, de zeiţă benefică, ocrotitoare a câmpului şi a anima- 
lelor, şi care vindecă magic diferite boli. Artemis era, de 
obicei, reprezentată cu o vagă alură de băiat (în Sparta, sub 
numele de. Олтіа, patroana luptelor rituale ale tinerilor), cu aripi 
răsucite pe spate, în. rochie lungă sau în tunică. La romani, era 
numită şi DIANA, simbol al luminii si orcrotitoare a vânătorii: 
era invocată mai ales de femei. Pe Apollon, divinizat ca zeu sol 
romanii îl numeau PHOEBUS „Limpede; Strălucitor, Străveziu”. 

Interesant e cum s-a transformat, în mitologia romană, Artemis 
Remus. Singura explicaţie este că, într-o mai veche perioadă, 
nici traca şi nici latina nu aveau gen. De altfel, numele de Remus 
este înrudit cu tracicul RAMAE „Cel Prea Frumos; Cea Prea Fru- 
din Ramae provine desigur şi numele Romei, nu de la 
Romulus, cum spune legenda! Şi pentru numele de Romulus traca 
avea un echivalent: ROMULA. Acesta era numele mamei dace a 
împăratului Galerius. Pe de altă parte, una dintre cele mai impor- 
tante cetăţi din Dacia se numea tot Romula. E 

Fiecare. mitologie europeană a moştenit, ea singură, câte un 
moment foarte important din misterele divine originale. Astfel, 
romanii au păstrat Înălțarea la Cer a lui Apollon (Ja ei Romu- 
lus), dar fără Artemis. lată ce relatează Plutarchos, în Viaţa lui 
Romulus (ХХУП-ХХУШ): „Romulus a dispărut dintr-o dată 
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şi nu s-a văzut nici o parte din corpul lui şi nici un rest din 
hainele lui (...) Romulus prezida adunarea poporului afară din 
oras, lângă aşa-zisa Mlaştina Caprei, şi deodată s-au ivit in aer 
lucruri minunate şi de neînțeles, precum şi schimbări de necre- 
zut, după cum urmează: lumina Soarelui a dispărut şi s-a aşezat 
noaptea, nu blândă si liniştită, ci plină de fulgere întricoşătoare, 
de vânturi vijelioase care aduceau furtuna din toate părțile; în 
acest timp, mulţimea s-a împrăștiat fugind, iar cei puternici s- 
au strâns la un loc; după ce a încetat tulburarea şi a strălucit 
din nou lumina si mulțimea s-a adunat iarăşi, oamenii au în- 
ceput să-l caute şi să-l dorească pe rege, dar senatorii n-au 
lăsat poporul să continue cercetarea, nici să mai întreprindă 
ceva, ci au poruncit tuturor să-l cinstească şi să-l adore pe 
Romulus, deoarece a fost răpit şi dus la zei, și le va fi un 
zeu binevoitor, aşa cum le-a fost un rege bun”. Apoi un per- 
sonaj neidentificat de istorici, lulius Proculus, prieten al lui 
Romulus, „s-a dus în For şi, rostind cel mai sacru jurământ, 
а spus în faţa mulțimii că pe drum i-a apărut Romulus în 
întâmpinare, frumos şi mare la chip cum nu fusese niciodată 
mai înainte, împodobit cu arme strălucitoare ca fulgerul”, 
spunându-i: ii au hotărât, Procule, ca eu să zăbovesc numai 
atâta timp printre oameni şi, după ce voi întemeia o cetate care 
va avea foarte mare putere şi glorie, să locuiesc iarăşi în cer, de 
unde sunt” (...) „Eu voi fi pentru voi un zeu protector, Quirinus”. 

Mulţi autori antici scriau că Apollon era Hyperboreu, adică 
nord-dunărean. Iată ce scrie si Diodor din Sicilia, în Biblioteca 
istorică (П, 47): „Aici pământul e foarte bun si roditor, clima 
excelentă, temperată, si din această cauză fructele se produc de 
două ori pe an. Se povesteşte că Latona, mama lui Apollon, s-a 
născut aici, din care pricină Apollon e venerat aici mai mult ca 
alţi zei. (...) Se mai află pe această insulă о pădure sacră măreață 
a lui Apollon de o întindere considerabilă şi un vestit templu, a 
cărui înfăţişare exterioară este de formă sferică (palatul rotund al 
lui Apollon si Artemis, de la Sărăţenii-Vechi — n.n.). Se mai spu- 
ne că Apollon vine pe această insulă o dată la 19 ani, când 
constelaţiile de pe cer îşi împlinesc ciclul lor periodic. 
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Câte bordeie, atâtea obiceie 


O vreme, după dispariția Gemenilor Divini, geții le-au urmat 
cu sfințenie legile. Cu timpul însă vechile şi cumplitele obice- 
iuri pre-zalmoxiene au reizbucnit cu o si mai mare vigoare; in 
această privință, credința în nemurire nu făcea decât să le dea 
geților api la moară. Cu o adevărată furie mistică, ei căutau 
războaiele, chiar si cu triburi de acelaşi neam, numai spre a fi 
ucişi în luptă şi a ajunge mai repede în cer. Pe de altă parte, 

imitea, la intervale de timp regulate, soli în Paradis, 
zeilor mesajele pământenilor. Cel trimis la 
cer devenea el însuşi un Zalmoxis. Herodot consemnează obi- 
ceiul geților de a trimite, din cinci în cinci апі, un mesager 
ceresc, înfigându-l în trei sulițe. Iată şi textul mioritic, ce a- 
minteşte, printre alte feluri de jertfă, cele trei sulițe: 


= Păcurar mic, străinic, 
Auzea numa un ріс, 

Cei mai mari o (nut sfat, 
Când la apă te-o mânat, 
O grea lege că ţi-o dat: 
Să te puşte, să te taie, 

Să te puie-n trei fártaie, 
Să te taie, să te puste, 

Să te puie-n trei (puse. 


Trimiterea solului la ceruri era о lege sfântă şi, de aceea, 
în cele mai multe variante, cel ales să fie ucis nu se opunea: 


Trei păcurari sunt pe munte, 
Lerului Domnului! 
Şi vorbese de zile sfinte, 
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— Du-te tu, străinule, 
Şi-ţi întoarce oi 
Cà până oile li-i întoarce, 
Noi а ta lege [i-om: face. 
— Faceţi-mi lege pe scurt 
Şi mă omorâţi curund! 


— Micule, străinule, 
Du-te bate turma-ncoace, 
Că noi grea lege (iom face! 


— Cându-l alegea, 
Grea lege-i făcea: 
Pă el să-l omoare. 


Din variantele Mioriţei se vede că fiecare trib îşi trimitea 
solul la cer prin alte mijloace; dar tot ucigaşe: 


Când oile le băga. 
Ei lui legea îi făcea: 
Că pe el să-l spánzure. 


aa 
Veri se voroviră, 
Mi se sfătuirăi 
Pe strin să-l d-omoare — 
Moarte de topoare. 
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Până oile-nturna, 

Cei doi legea її făcea: 
Dă să-l puşte, 

Dă să-l taie. 


Iată ce scrie, în acest sens, Clemens din Alexandria: ,Gefii, 
un neam barbar, care a gustat şi el din filosofie, aleg în fiecare 
an un sol (spre a-l trimite) semizeului Zalmoxis. Zalmoxis a 
fost unul dintre apropiații lui Pythagoras. Aşadar, este injun- 
ghiat cel socotit a fi cel mai vrednic dintre cei ce se îndelet- 
nicesc cu filosofia. Cei care nu sunt aleşi se mâhnesc amarnic, 
spunând că au fost lipsiţi de un prilej fericit”. La rândul lui, 
Eneas din Gaza scrie, în dialogul Teofrast sau despre ne- 
murirea sufletelor: „Geţii sugrumă pe cei mai frumoşi şi mai 
buni dintre ei şi fi fac astfel nemuritori, după părerea lor". 

De multe ori, solul era trimis la Zalmoxis prin tăierea ca- 
pului, precum profetul Orfeu; aşa se explică şi capetele înfipte 
în pari, ce apar în cetăţile dacice de pe Columna lui Traian: 


— Ho, ho, staţi 
Nu mă împuşcaţi, 
Numa capu-mi luaţi! 


`. 


— Pe mine nu mă puscaji, 
Pe mine nu mă tăiaţi, 
Ci capu-mi luaţi! 
" 
. 


— În faţa stânii mele, 
Voi, cu gânduri rele, 
Уге capul să-mi tăiaţi. 


După variantele Mioriţei, se pare că, la unele triburi, solul 
îşi alegea singur moartea: 
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Ei îl prind a-l întreba: 

— Frate, cum îţi vrei moartea? 
Ce mortiji-ji vrei tu (іе? 

Ce mortiţă tu-ţi poftesti? 


. . 


Fraţii lui l-o întrebat: 

— Ce mortiţă tu-ţi pofteşti? 
Ori din puşcă împuşcat, 
Ori din sabie tăiat? 


Ei il prind a-l întreba: 
— Frate, cum îi vrei moartea? 
Ori puscat, ori săgetat, 
Ori căpuţul jos luat? 
— Nici puscat, nici săgetat, 
Fără capul jos luat. 
. 
eta 


Păcurarii-l întrebau: 

— Ce mortiţă-ți vrei tu fie? 
Împuşea-te-om, ori tifia-te-om? 
— Pe mine nu mă-mpuşcaţi, 
Numa capu mi-l ciuntafi! 


Toate aceste datini sălbatice aveau să fie interzise de împă- 
ratul Buerebuistas şi de marele preot Decaineus; dar pentru a- 
ceasta, primul a plătit el însuşi cu viaa! 
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Imperiul Getic 


Drumul regelui 


Faţă de alţi regişori şi prinți geto-daci, moștenitorul Marii 
Câmpii avea avantajul că stăpânea DAMA S-TION „Ţinutul 
Zeilor”, unde se născuseră Cei Doi Zalmoxis. Capitala, ce se 
numise cândva Helis, era ARGE-DAVA „Cea mai Mare Ceta- 
te", căreia i se mai spunea şi ARGE-DAVON „Conducătorul 
(Capul) Divin”. Cum DA-VON însemna şi „Роі-Сілсі 
(cf. got. sibun, germ. sieben „şaple”), numele capitalei se mai 
putea traduce şi prin „Şapte Vârfuri; Şapte Capete; Şapte Co- 
line". Prin etimologie populară (Orghie Sfântul!). numele cetăţii 
а fost moştenit de actualul sat Sfântu Gheorghe (jud. Ialomiţa), 
aflat în apropierea ruinelor de la Piscu Crăsanilor. Din ARGE 
româna a mai moştenit « urca şi ârcă, iar din ARGEDAVON 
„Pe unde urcă Sfinţii” — curcubeu. 

Nu ştim саге va fi fost primul nume al'celui ce va deveni 
BU-ERE-BU-IST-AS „Cum nu a mai fost şi nu mai este; Ne- 
maipomenitul" (literal: ,Care-era-care-este-nu"). Din sintagma 
getică româna are acum prăpastie, prápdstii, prdpăstios. Se 
spune că, mergând odată la DAMASTION, malul sacru zal- 
moxian, regelui i s-au arătat Gemenii Divini, poruncindu-i să 
reinstaureze adevăratul cult, de care poporul şi unii preoţi se 
depărtaseră mult. lată cum descrie Strabon, în Geographia, 
înălțarea lui Buerebuistas: „Ajungând in fruntea neamului: său, 
care era istovit de războaie dese, getul Burebista l-a înălțat atât 
de mult prin exerciţii, abţinere de la vin şi ascultarea faţă de 
porunci, încât, în câţiva ani, a făurit un stat puternic şi a supus 
geților cea mai mare parte din populaţiile vecine. Ba a ajuns 
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încă să fie temut şi 
de romani. Căci 
trecând plin de în- 
drăzneală Dunăreu 
şi jefuind Tracia — 
până în Macedonia 
şi Iliria —, a pustiit 
pe celții care erau 


ntregul pe boii a- 
flaţi sub conduce- 
rea lui Critasiros şi 


terea şi vitejia lui 
fără seamăn, aveau 
să-i aducă regelui 
renumele de Bu-e- 
resbu-ist-as, De a- 
ceea, pe o monedă dacică (fig. 77), descoperită în Transilvania, 
regele regilor este înfăţişat cu două capete; imaginea sim- 
bolizând trecutul („nu era") şi prezentul („nu este"). Pe moneda 
respectivă, marele conducător poartă barbă, iar pe cap(ete) co- 
roana imperială. Cu barbă este înfățișat şi pe о altă monedă 
(fig. 78), găsită tot în Ardeal, Inscrippille de pe monede — 
SARMIS VASIL, cu varianta SARIMS VASIL — se traduce 
prin „Cel mai Mare Rege; Regele Divin". Ca să-nu mai бе 
nici o îndoială că poporul îl declarase fmpdrat, câteva inscripţii 
din Transilvania (fig. 79) dezviluiesc si o altă denumire, pe 
care a păstrat-o stăpânul absolut al tracilor; PAVEL TER, cu 
varianta PABEL TER „Împăratul Perfect” (cf. slav. [аг «împă- 
rat"). Pe două monede, (fig. 80 şi 81) descoperite în Ardeal, 
apare şi soţia lui, împărăteasa si marea! preoteasă a tracilor; ре 
una din monede, se vede unul din numele ei: ZINA „Doamna; 
Zâna”. 


Fig. 78 
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PAER 


Drumul preotului 


În Geographia, Strabon serie şi despre marele profet şi sfet- 
nic, Decaineus: „Regele, când a văzut că oamenii sunt mult 
mai supuşi faţă de el decât mai înainte, ca faţă de unul care 
le dă porunci după îndemnul zeilor, i-a dat tot sprijinul. Acest 
obicei a dăinuit până în vremea noastră; după datină, mereu 
se găsea un astfel de om care ajungea sfetnicul regelui, iar la 
geţi acest om era numit chiar zeu. Până şi muntele (cu peştera) 
а fost socotit sfânt şi aya îl şi numesc. Numele lui este 
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Kogaionon, la fel 
ca al ráului ce cur- 
ge pe lângă el. A- 
poi când peste geli 
a ajuns să dom- 
nească Burebistas, 
împotriva căruia 
divinul Caesar s-a 
pregătit să porneas- 
că o expediţie, a- 
ceastă cinste o de- 
ținea Decaineos. 
lar practica pytha- 
goreică de a se ab- 
ține de la carne a 
rămas la ei ca o 
poruncă dată de 
Zalmoxis. (...) 
Spre a fine în as- б; 
cultare poporul, el Eig: Ji 
şi-a luat ajutor pe Decaineos, un şarlatan (111) care rătăcise 
multă vreme prin Egipt, învățând acolo unele semne de prooro- 
cire, mulţumită cărora susţinea că tălmăceşte voința zeilor. Ba 
încă de la un timp fusese socotit şi zeu, aşa cum am arătat 
când um vorbit despre Zalmoxis, Ca o dovadă pentru ascultarea 
ce i-o dădeau (geli) este şi faptul că ei s-au lăsat induplecaji 
ă taie via de vie şi să trăiască fără vin. (...) Şi profeţii erau 
cinstiţi, încât erau socotiți vrednici de domnie (...) astfel (...) 
Orfeu, Musaios şi zeul la geţi, în vechime Zalmoxis, un 
pythagoreu, iar în vremea noastră Decaineos, care prooroceşte 
lui Burebistas”, 

DECA-IN-EUS (literal: „Merge (în) pe Apă”- se tălimăceşte 
prin ,Curatul; Plutitorul; Zburătorul; Sfântul; Vrăjitorul” (cf. 
rom. dihanie, stacand, 
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Vremea vitejiei şi a înţelepciunii 


Despre culmea atinsă de geto-daci, la care urmaşii lor nu 
au mai ajuns niciodată în istorie, serie Jordanes, în Getica: 
„Singurul gând al geților era să ducă la „îndeplinire, pe orice 
cale, ceea ce îi învăţa folositor sfătuitorul lui Deceneu (...) lar 
el, observând înclinarea lor de a-l asculta în toate, şi că ei sunt 


în ştiinţele, fizicii 
transcriind aceste legi, ele se pistrez& până astăzi, sub numele 
belagines; i-a învățat logica, făcându-i superiori celorlalte po- 
розе, in privinţa minţii; dându-le un exemplu practic, ia Tn- 
demnat să petreacă viaţa în fapte bune; demonstrându-le teoria 
celor douăsprezece semne ale Zodiacului, le-a arătat mersul pla- 
netelor şi toate secretele astronomice şi cum creşte şi scade 
orbita Lunii şi cu cât globul de foc al Soarelui întrece măsura 
globului pământesc şi le-a expus sub ce nume şi sub ce semne 
cele trei sute patruzeci. şi şase de stele trec in drumul lor cel 
repede de la Răsărit până la Apus spre a se apropia sau inde- 
pärta de polul ceresc. Vezi ce mare plăcere, ca nişte oameni 
prea viteji să se îndeletnicească cu doctrinele filosofice, când 
mai aveau puţintel timp liber după lupte. Puteam vedea pe unul 
cercetând poziţia cerului, pe altul însuşirile ierburilor $i ale 
fructelor, pe acesta studiind. creşterea $i scăderea Lunii, pe ce- 
lălalt observând eclipsele Soarelui şi cum, prin rotația cerului 
(astrele) care se grăbesc să atingă regiunea orientală sunt duse 
înapoi spre regiunea occidentală, odihnindu-se apoi după o re- 
Ешй prestabi Căci atunci a ales dintre ei pe bărbaţii 
cei mai de seamă si mai înţelepţi, pe care i-a învățat teologia, 
i-a sfătuit să cinstească anumite divinităţi şi sanctuare, făcân- 
du-i preoţi, şi le-a dat numele de pileati (...); restul poporului 
а dat ordin să se numească capillari” (XI, 69-72). 
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Teribilul număr 666 


Strabon scrie că Decaineus a fost în Egipt, ceea ce presu- 
pune că marele preot a fost si prin alte ţări mediteraneene. Pe 
unde a trecut, getul trebuie că s-a îngrozit văzând că misterele 

patru zei (їп fapt: 
, câteva zeci. Chiar 
folclor”, plasând fap- 


foarte “mulţi traci transformaseră cultul in 
tele sfinte în locuri diferite şi interpretând învăţăturile sacre 
fiecare după mintea lui. Pe de alti parte, vechea dogmă orfică 


exercita încă o puternică influență în popor şi în nobilime. Cei 
ce mai ştiau tainele zalmoxiene; regii şi preoţii, le păzeau cu 
strășnicie. Dar în anul 666 de la Zalmoxis, împăratul Buere- 
buistas şi marele preot Decaineus au hotărât să restaureze a- 
devăratul cult, dezvăluindu-le geților misterele sacre. S-a decis 
deci ca anul | al calendarului să fie anul naşterii Celor Doi 
Zalmoxis. În acest sens, anul reformei religioase a fost 666, 
iar adepţii l-au socotit număr benefic, pe când adversarii l-uu 
considerat număr malefic. Acest număr apare în foarte multe 
inscripții din Dacia, sub forma ССС 


sau SSS. Astfel, pe un орай de la 
Drobeta (fig. 82), scrie, de la dreapta fn MANrt 
la stânga: E NAMOR SSS. Traduce- уз 12 
rea: Си numărul 666. 

Ре o placă de marmură de ls f 


Tomis este încrustată o rugăciune (fig. 
83) a unei gete zalmoxiene: 


AYRELIA 
BENERIA 

SYM FORO 

SYN BIO 

SYN ZE SASE TRI 
KAI TETHY GATRI 
AYRIS NONAM 
NIASCHARIAN 
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Traducerea: 
Strálucitoare, Cu- 
rata, -Мӣгеа[а 
Doamnă! Sunt. cre- 
dincioasd; sunt си 
trei de şase. Doar 
atât te rog: 
cândva, să mă а- 
juli. să renasch 

Această poezie 
poartă şi un 
acrostih, adică ini- 
fialele versurilor se 
citesc astfel: AB 
SSS K-AN. Tradu- 
cerea: Cu 666 de 
ані, 

Pe о placă de 
marmură (fig. 84), 
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descoperită în orașul Tetovo (Macedonia), se află următoarea 
inscriptie: 

IME KI NAMAYR TRES 

ZE SASE STE VY MNE MES 

CHARIN EK TON І DION ZOSA 


Traducerea: Sunt cu numărul trei de şase, care pentru mine 
e sfânt. Mi-ar plăcea (doresc) să mă inalt în Tărâmul Zeilor. 
_ Pe un орай}, descoperit în cetatea veche de la Celei-Corabia 
(jud. Olt), scrie CVIVI, combinaţie între S „Sase” (C grecesc!) 
şi VI Şase” latinesc. Tot în astfel de combinaţii, dar scrise 
invers, din motive magice ori din neştiinţa de carte a megtegu- 
garilor, apare nu- 
mărul 666 pe cără- 
mizi si țigle găsite 
la Bumbeşti-Jiu 
бий. Gorj) — (fig. 
85), precum şi în 
alte cetăţi dacice 
(fig. 86). 

Cum de a ajuns 
DVI | 666 să simbolizeze 
„numărul fiarei”, 
în „Apocalipsa” 
Sfântului Тоап 
Fig. 85 Teologul, a fost 


СТУС Усту - 
ата 


Fig. 86 
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Alba-neagra antică 


Pavel Ter mutase vechiul Argedavon în interiorul curburii 
Munţilor Carpaţi, atentând astfel la patriotismul local al geților 
din Marea Câmpie. Cu acest prilej, el a luat în noua cetate $i 
odoarele sacre, stârnind şi mai mult furia conservatorilor. Este 
limpede că motivul predominant al mutării capitalei а fost cel 
de apărare, de а fixa centrul imperiului cât mai departe de 
romani, singurii duşmani mai acătării. De alfel, după moartea 
împăratului get, romanii vor fi aceia care vor distruge definitiv 
vechea cetate Helis-Argedavon (Piscu Crăsanilor), aşa că pre- 
viziunile lui Buerebuistas au fost corecte. 

Din numele celei de-a doua cetăţi Argedavon au rămas moş- 
tenire: stema cu şapte turnuri a Ardealului (fig. 87) precum şi 
numele oraşului Sfântu Gheorghe (prin aceeaşi etimologie po- 
pulară ca în cazul satului omonim din jud. Ialomiţa) şi al mun- 
lor şi ținutului Marghita, Motivele nemulțumirilor împotriva 
lui Pavel Ter au fost mai multe: principii traci de la Sud de 
Istros, ca şi unii geţi, vlăstare regale, au fost împiedicaţi de 


Fig. 87 
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mâna de fier a împăratului să mai domnească peste triburile 
lor. Împăratul şi marele preot fixaseră data Naşterii Celor Doi 
Zalmoxis la anul „713 i.d.C.", contrazicând eresurile unor 
teologi, care, în acelaşi timp, nu recunoșteau că Mântuitorul 
Lumii ar fi avut şi o soră. lată de unde va fi ieşit prima 
variantă a ,Apocalipsei", model pentru cea creştină, unde nu- 
mărul 666 este considerat malefic! 

Să citim, cu calm, capitolul 13 din „Apocalipsa” Sfântului 
loan Teologul: 1. Şi am văzut ridicându-se din mare о fiară, 
care avea zece соате şi şapte capete $i pe coarnele ei zece 
steme şi pe capetele ei nume de hulă. 2. Si fiara pe care am 
văzut-o era asemenea leopardului, picioarele ei erau ca ale ur- 
эшш, iar gura са a leilor. Şi balaurul îi dădu fiarei puterea | 
şi scaunul lui şi stăpânire mare. 3. $i unul din capetele fiarei 
era ca înjunghiat de moarte, dar rana ei cea de moarte fu vin- 
decată şi tot pământul, minunat, se uita după fiară. 4. Şi s-au 
închinat balaurului, fiindcă i-a dat fiarei stăpânirea; apoi s-au 
închinat fiarei, zicând; Cine este asemenea fiarei şi cine poate 
să se lupte cu ea! $, Şi i s-a dat ei gură să arăiască semeţii 
şi hule şi i s-a dat puterea să lucreze timp de patruzeci şi două 
de luni (aluzie la cei 42 de ani, cát au stat cei doi Zalmoxis 
pe pământ — пап). 6, Și şi-a deschis gura sa spre hule asupra 
lui Dumnezeu, ca să hulească numele Lui şi cortul Lui şi pe 
cei ce locuiesc in cer. 7. Şi | s-a dat să facă război cu sfinţii 
şi să-i biruiască (s.n.) şi i s-a dat ei stăpânirea peste toată 
seminţia şi poporul şi limba si neamul, 8. Şi i se vor închina 
ei toţi cei ce locuiesc pe pământ, ale căror nume nu sunt scrise, 
de la întemeierea lumii, în cartea Mielului celui înjunghiat. 9. 
Dacă аге cineva urechi — să audă! 10, Cine ia pe alţii robi, 
de robie are parte; cine cu sabia va ucide, trebuie să fie ucis 
de sabie (atenţie! — n.n.). Aici este răbdarea şi credinţa sfinţilor. 
11. Am văzut apoi altă fiară, ridicându-se din pământ (cf. got. 
»tigan" „a да o formă pământului” (Decaineus — n. şi avea 
două coarne asemenea mielului (acoperământ de preot — n.n.), 
dar grăia ca un balaur. 12. Şi toată stăpânirea celei dintâi fiare 
о are în mână, în faţa ei. Şi face pământul si pe locuitorii de 
pe el să se închine fiarei celei dintâi, a cărei rană de moarte 
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şapte îngeri: Duceţi-vă şi vársaji pe pământ cele şapte cupe ale 
mâniei lui Dumnezeu, 2. Şi s-a dus cel dintâi şi a vărsat cupa 
lui pe pământ. $i о bubă rea şi ucigaşă s-a ivit pe oamenii 
care aveau semnul fiarei şi care se închinau chipului fiarei, 3. 
$i al doilea înger a vărsat cupa lui in mare, şi marea s-a pre- 
făcut în sânge ca de mort, şi orice suflare de viaţă a murit, 
din cele ce sunt în mare. 4, lar cel de-al treilea a vărsat cupa 
lui în râuri şi în izvoarele apelor şi s-au prefăcut în sânge. 5. 
Şi am auzit pe îngerul apelor, zicând: Drept eşti Tu, Cel ce 
eşti şi Cel ce erai, Sfinte Doamne, că ai judecat acestea: 6. 
Fiindcă au vărsa! sângele sfinţilor si al proorocilor, tot sânge 
le-ai dat să bea. Vrednici sunt! 7. Şi am auzit din altar, grăind: 
Aşa, Doamne, Dumnezeule, Atotţiitorule, adevărate şi drepte 
sunt judecăţile Tale! 8. Apoi al patrulea înger a vărsat cupa 
lui în Soare şi i se dădu să dogorească pe oameni cu focul 
lui. 9. Şi oamenii au fost dogoriti cu mare arsi si au hulit 
numele lui Dumnezeu, care are putere peste pedepsele acestea, 
şi nu s-au pocăit ca să-l dea slavă. 10. Atunci al cincilea înger 
a vărsat cupa lui pe scaunul fiarei şi în împărăţia ei s-a făcut 
întuneric şi oamenii îşi mugcau limbile de durere. 11. Şi au 
hulit pe Dumnezeul cerului din pricina durerilor şi a bubelor 
lor, dar de faptele lor nu s-au pocăit. 12. Şi al şaselea înger 
a vărsat cupa lui în râul cel mare al Eufratului şi apele lui au 
secat, ca să fie gătilă cale împăraţilor de la Răsăritul Soarelui. 
13. Şi am văzut ieşind din gura balaurului si din gura fiarei 
din gura proorocului celui mincinos trei duhuri necurate ca 
nişte broaște. 14. Căci sunt duhuri demoniceşti, făcătoare de 
semne şi care se duc la împărații lumii întregi, să-i adune la 
războiul zilei celei mari a lui Dumnezeu, Atotţiitorul. 15. lată, 
vin ca un fur. Fericit este cel ce priveghează şi păstrează veş- 
mintele sale, ca să nu umble gol şi să se vadă ruşinea lui! 16, 
Şi iau strâns la locul ce se cheamă evreieşte Har-Maghedon 
(ceea ce înseamnă că „Apocalipsa” nu se petrece în Israel! 
n.n.). 17. Al şaptelea înger a vărsat cupa lui în văzduh şi glas 
mare a ieşit din templul cerului, de la tron, strigând: s-a făcut! 
18. Şi s-au pornit fulgere si vuiete si tunete şi s-a făcut cu- 
tremur mare, aşa cum nu a fost de când este omul pe pământ, 
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un cutremur atât de puternic. 19. Şi cetatea cea mare s-a rupt 
în trei părți si cetăţile păgânilor s-au prăbuşit, şi Babilonul cel 
mare fu pomenit înaintea lui Dumnezeu, ca să-i dea paharul 
vinului aprind mâniei Lui. 20. Şi toate insulele pieriră şi 
munţii пи se mai aflară. 21. Şi grindină mare, cát talantul, se 
prăvăli din cer peste oameni. Şi oamenii huliră pe Dumnezeu, 
din pricina pedepsei cu grindină, căci urgia ei era mare foarte”. 
În capitolul 17, apare şi ,desfránata сез mare, Babilonul”, ce 
se referă la Zina, Împărăteasa și marea preoteasă a geților, pre- 
cum şi la Argedavon: „l, Apoi! a venit unul dintre cei şapte 
îngeri, care aveau cele şapte cupe, şi a grăit câtre mine, zicând: 
Vino să-ţi arăt judecata desfrânatei celei mari, care sălășluieşte 
pe ape multe, 2. Cu care s-au desfrânat împărații pământului 
şi cei care locuiesc pe pământ s-au îmbătat de vinul desfránárii 
si 3. Şi m-a dus, cu duhul, în pustie: Si am văzut o femeie 
sezánd pe o fiară roşie, plină de nume de hulă, având şapte 
cupere şi zece coarne. 4. Si femeia era îmbrăcată în purpură 
şi în stofă stacojie și împodobită cu aur si cu pietre scumpe 
şi cu mărgăritare, având în máni-un pahar de aur (vezi marea 
pateră de Ia Pietroasa! — n:n:), plin de urâciunile- şi de necurăţi 
ile desfrânării ei. 5. lar pe fruntea ei seria nume tainic: 
Babilonul cel mare, mama desfrânatelor şi a urăciunilor pămăn- 
tului. 6. Şi am văzut o femeie beată de sângele sfinţilor şi de 
sângele mucenicilor lui lisus, şi văzând-o, m-am mirat cu mi- 
rare mare. 7. Şi îngerul mi-a zis: De ce te iniri? Eu îţi voi 
spune taina femeii şi + fiarei care o poartă şi care are şapte 
capete şi cele zece coarne”, lată, în acelaşi capitol, şi traduce- 
rea numelui de Buerebuistas „Care-a-fost-şi-este-nu!: „Fiara pe 
care ai văzut-o era şi nu este şi va să se suie din adânc şi să 
meargă spre pieire. Si se vor mira cei ce locuiesc pe pământ 
ale căror nume nu sunt scrise de la întemeierea lumii în cartea 
vieţii, văzând pe fiară că era şi nu este, dar se va arăta”, „Va 
să se suie din adânc” se referă la unul din sensurile numelui 
Buerebuistas „Prăpastie; Abis”. Tot în acest capitol este prezisă 
încă о dată asasinarea împăratului get: „şi merge spre pieire”. 

În capitolul 18 putem bănui splendoarea cetăţii Argedavon 
pe timpul lui Pavel Ter: „7. Pe cât s-a mărit pe sine şi a fost 
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in desfătări, tot pe atâta daţi-i chin şi plângere. Fiindcă în i- 
nima ei zice: Sed ca împărăteasă şi văduvă nu sunt şi jale nu 
voi vedea nicidecum! 8. Pentru aceea, într-o singură zi vor veni 
pedepsele peste: ea: moarte şi tânguire şi foamete şi focul va 
arde-o de tot, căci puternic este Domnul Dumnezeu, Cel ce o 
judecă. 9. Таг împărații pământului, care s-au desfrânat cu ea 
$i s-au dezmierdat cu ea, se vor jeli şi se vor bate în piept 
pentru ea, când vor vedea fumul focului în care arde. 10, Stánd 
departe, de frica chinurilor ei şi zicând: Vai! Vai! cetatea cea 
mare, Babilonul, cetatea cea tare, că într-un ceas a venit jude- 
cata ta! 11. Şi neguțătorii pământului plâng şi se tánguiesc a- 
supra ei, căci nimeni nu mai cumpără marfa lor, 12. Marfà de 
aur şi de argint, pietre preţioase şi mărgăritare, vison şi porfiră, 
mătase şi stofă stacojie, tot felul de lemn bine mirositor şi tot 
felul de lucruri de fildeş, de lemn de mare preţ şi marfă de 
aramă şi de fier şi de marmură, 13. Şi scorţişoară şi balsam 
şi mirodenii şi mir şi tămâie şi vin şi untdelemn şi făină de 
grâu curat şi grâu gi vite şi oi şi cai şi căruțe şi trupuri şi 
suflete de oameni. 14. Şi roadele cele dorite de sufletul tău 
s-au dus de la tine si toate cele grase şi strălucite au pierit de 
la tine şi niciodată nu le vor mai găsi. 15. lar neguţătorii de 
aceste lucruri, care s-au îmbogăţit de pe urma ei, vor sta de- 
parte de frica chinurilor ei, plângând şi tânguindu-se. 16. $i 
zicând: Vai! Vai! Cetatea cea mare, cea înveşmântată în vison 
si în porfiră şi în stofă stacojie si împodobită cu aur şi cu 
pietre scumpe şi cu mărgăritare. Că într-un сеа s-a pustiit atâta 
bogăţie! 17. Şi toţi cârmacii şi toţi cei ce plutesc pe mare şi 
corăbierii şi toţi câţi lucrează pe mare stăteau departe. 18. Şi 
strigau, uitându-se la fumul focului în care ardea şi ziceau: 
Care cetate era asemenea cu cetatea cea mare!” 

În capitolul 19 se insinuează că şi Decaineus va fi omorât 
sau se va chinui în focul veşnic al iadului: „20, Şi fiara a fost 
răpusă şi cu ea, proorocul mincinos, cel ce făcea înaintea ei 
semne cu care amigise pe cei ce au purtat semnul fiarei şi pe 
cei ce s-au închinat chipului Amândoi au fost aruncaţi de 
vii în {етеги} de foc, unde ardea pucioasă. 21. Iar ceilalţi au 
fost ucişi şi cu sabia care iese din gura celui ce şade pe cal 
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şi toate păsările s-au săturat din trupurile lor”, Ceea ce înseam- 
ni că, odată cu împăratul lor, au pierit cei mai viteji şi mai 
credincioşi ostaşi ai lui. lată cum, cu mult înainte de transfor- 
marea lui Vlad Тереў doi mari condu- 
cători ai geților au fost şi ei pârâți ca ,diavoli" în mass-media 
internaţională! 


Emisiunile monetare 


Puterea extraordinară la care a ajuns Imperiul Getic pe vre- 
mea lui Pavel Ter l-a făcut pe acesta să bată monede; pe bani 
apare capul marelui conducător, cu coroană şi cu văl sfânt; 
revers este, de obicei, înfățișat călare, precum Apollon. Este о 
iconografie de semizeu. Dar toti marii luptători ai geto-dacilor 
erau declaraţi Anses „Îngeri”; chiar Decebal a fost trecut în 
rândul semizeilor, încă din viaţă, după ce a zdrobit oastea lui 
Cornelius Fuscus, — _ 

Cel mai reuşit portret al marelui conducător get apare pe о 
monedă găsită în Banat, pe reversul căreia se citeşte un alt 
supranume al acestuia, PLYTOL „Împăratul” (cf. lat. imperator, 
rom. împărat, alb. mbret; v. slav, vladyka, rom. arh. vlădică 
„stăpânitor”). Pe reversul monedelor cu chipul Zinei, apare un 
alt supranume imperial, IAN SARM „Cel mai Mare şi mai 
Cinstit!" 


Divina Împărăţie 


Imperiul Getic a fost foarte drept evaluat de marele istoric 
modern Theodor Mommsen, în /storia Romand: „Dar tocmai 
în această perioadă, în întinsele câmpii dacice de dincolo, de 
Dunăre începu să se se consolideze din punct de vedere statal 
un popor care părea a fi destinat să joace un alt rol în istorie 
decât bessii şi denteleţii. La geţi sau daci regelui ţării i se ală- 
turase în timpuri străvechi un bărbat sfânt numit Zalmoxis, ca- 
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re, după ce iscodise căile şi miracolele zeilor în timpul unor 
îndepărtate călătorii în străinătate şi aprofundase îndeosebi în- 
țelepciunea. preoţilor egipteni şi a pitagoreicilor greci (aşa se 
credea pe vremea lui Mommsen — n.n.), se întorsese în patria 
sa, pentru a-şi încheia viaţa ca pustnic pios într-o peşteră a 
„Muntelui sacru”. Numai regele şi servitorii lui aveau acces la 
el, Zalmoxis oferindu-i regelui, şi prin acesta poporului, oracole 
pentru orice întreprindere importantă. Concetăţenii săi îl consi- 
derau la început a fi preotul zeului suprem şi până la urmă 
zeul însuşi, asemenea lui Moise şi Aaron, afirmându-se că 
Dumnezeu l-ar fi aşezat pe Aaron ca profet, iar са zeu al pro- 
fetului pe Moise. Din aceasta se născuse o instituţie permanen- 
tă; alături de regele geților se afla de drept un asemenea zeu, 
din a cărui gură veneau sau păreau să vină toate cele poruncite 
de către rege. Această constituţie ciudată, în care ideea 
teocratică раге să se fi pus în serviciul puterii regale absolute, 
a oferit poate regilor geţi, faţă de supușii lor, o poziție asemi- 
nătoare cu cea а califilor faţă de arabi; şi o urmare a acestui 
fapt a fost miraculoasa reformă politico-religioasă a naţiunii pe 
care o impuseră în această perioadă regele geților Burebista şi 
zeul Dekaeneos. Poporul, datorită unei vieţi de desfrâu, decăzut 
cu totul din punct de vedere moral şi politic, fu parcă meta- 
morfozat prin noua evanghelie a moderaţiei şi a curajului; cu 
cetele sale, într-un anumit sens disciplinate în mod puritan si 
entuziaste, regele Burebista întemeie în câţiva ani un regat pu- 
temic care se întindea pe ambele maluri ale Dunării si ajungea 
spre Sud până în interiorul Traciei, lliriei şi in Tara Norici. 
Încă nu avusese loc un contact nemijlocit cu romanii şi nimeni 
nu putea spune cum va evolua acest stat deosebit, care amintea 
de începuturile islamismului; dar nu trebuia să fii profet pentru 
a prevedea că proconsuli precum Antonius si 
destinaţi să lupte cu zei 
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Amurgul 


Cel mai drept drum 
de la Argedavon spre 
Dunăre era pe valea ma- 
relui râu Alutus (Olt), pe 
malurile căruia împăratul 
înălţase cetăţi puternice 
pentru popasurile. arma- 
tei. În preajma uneia din- 
tre aceste fortărețe a fost 
ucis cel mai mare dintre 
regii Traciei şi acolo a şi 
fost înmormântat, Pe sar- 
cofagul lui de calcar (fig. 88), descoperit la Hotărani, lângă 
Reşca (jud. Olt), scrie: PHLATYLIS „Împăratul”. În cele din 
urmă, conspiratorii au fost masacrați, iar imperiul a fost îm- 
părțit în patru, apoi în cinci. Decaineus s-a retras în Ardeal, 
unde a ctitorit mai multe cetăţi, între care cea mai importantă 
avea să fie Sarmizegetusa. Pe locul unde fusese ucis Pavel Ter 
a rămas regentă împărăteasa Zina, căreia poporul i-a spus de 
atunci ROMULA „Cea Despărțită; Văduva”. Numele ulterior al 
localităţii, Reşca, provine din geto-dac. RESCU „Crăiasa”. De 
la Romula a rămas ca moştenire, în română, numele judeţului 
Romanați (Romula-ta „De la Romula”): Împărăteasa a fost res- 
pectată si temută şi după moartea augustului ei soț. Pe o mo- 
nedă descoperită în Transilvania (fig. 89) ea apare cu trăsături 
uşor masculine (ca Artemis, zeiţă a războiului si a vânătorii), 
cu un coif craticulat pe cap. Pe reversul monedei este înfăţişat 
împăratul, în ipostază războinică. Inscripţia ce însoţeşte figurile 
se citeşte astfel: DU TEUTE LUY. Traducerea: Cea Despărţită 
de El. 
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Moştenirea spirituală 


Rareori se îndură istoricii $i lingviştii nostri să admită o 
legătură directă între spiritualitatea geto-dacilor $i cea а româ- 
nilor. Şi totuşi moştenirea este atât de evidentă încât ai de ce 
suspecta motivele obscure ale „savanţilor”. 

Din sintagma PAVEL TER, cu varianta PABEL TER, ce aveu 
şi sensurile de „Foarte Sus; Ocrotire; Acoperis" a rămas în română 
coviltir. Am văzut şi moştenirile numelor Buerebuistas, Plytol 
(Phlatylis) şi Decaineus. Interesantă este şi amintirea distrugerii viței 
de vie, care, totuşi, i-o fi tulburat mult pe geţi, într-o legendă ro- 
mânească, unde Buerebuistas este chiar împărat: „Se spune că un 
împărat, umblând prin împărăție, а văzut că atâtea pricini şi nevoi 
dintre oamenii lui nu se pot curma decât cu stârpirea viței de vie, 
care dă vinul cel tulburător de minte. A poruncit dară ca oamenii 
îndată să scoată din pământ copăcelul acela blestemat, ca nici un 
fir de leac să nu se mai găsească. Împăratul a murit şi altul s-a 
ridicat în scaun, şi apoi alţii, unul după altul, viind şi stăpânind 
norodul acela de oameni, care slăbia tot mai mult si se sgi 
mai de grabă. Odată un crai din (ara aceea plecă în codrii după 
ҮҮ Şi-mpuşcă, si-mpusc3, până dă de un urs. S-a luat după 
el şi l-a gonit, până a ajuns la un schit. Acolo trăia un călugăr 
bătrân-bătrân, de când tata Noe. Cum aude gălăgie, iese din chilie, 
cum vede ursul şi pe cei ce-l fugăreau, se dezbracă de haina 
călugărească, isi suflecă mânecile, iese înaintea namilei, il prinde 
de urechi, că începuse să tremure ca un pui de iepure. S-a minunat 
împăratul şi l-a întrebat, cum de a îndrăznit de-a pus mâna pe urs? 
De unde are atâta putere în trup? Acesta i-a arătat chilia şi i-a spus 
că de mâncat nu mai poate mânca, fiindcă i s-au tocit dinţii până 
la rădăcină, dar are o tufă dătătoare de putere, face struguri la 
vremea de toamnă. Prisosul îl strânge si îl pune în pod, de are tot 
anul. Împăratul s-a uitat la tufă și vede că nu-i altceva, fără numai 
un butuc de vie. Când a venit la vale, a dat poruncă tare: De astăzi 
înainte, tufa de vie să aibă slobozenie să crească peste tot cuprinsul 
împărăției, împărtăşindu-se orişicine din darurile ei, dar numai 
atât, ca să fie voinic de-a apuca şi ţine ursul de ureche”, 
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Inorogul 


Primul nume al 
marelui erou de la 
Sarmizegetusa a fost 
DI-URPANEUS „Cel 
Orfan" şi aşa se şi f| 
explică de ce a fost 
crescut de unchiul 
său, Duras. După ma- 
rea bătălie în care 
dacii au distrus arma- 
ta generalului roman 
elius Fuscus, no- 
bilii învingători au fost consideraţi ANSES „Semizei; Îngeri”, 
iar comandantul lor a fost botezat DE-CEBALUS „Neam (Soi) 
de Cal; Inorogul" (cf. Ducipal — calul lui Alexandri cel Mare). 
Numele avea şi sensurile de „Pe Cal; Cavaler”. 

Pe celebrul vas funerar descoperit la Sarmizegetusa 
(Grădiştea de Munte) cele două ştampile sunt aplicate în aşa 
fel încât textul (fig. 90) să fie citit de la stânga la dreapta $i 
de la dreapta la stânga. Prima lectură a inscripției este aceasta: 
DECEBALUS PERS CORILO, adică: Decebalus a plătit înăl- 
[аге (la cer). A doua lectură este următoarea; OLIROC SREP 
SULABECED, adică Viteazul! [morog s-a sinucis. Inscripţia se 
mai citeşte şi astfel: DE CEBALUS PERSCO RILO. Traduce- 
rea: De neamul calului (de Inorog) va pieri duşmanul. Acest 
blestem a circulat printre geto-daci până la dispariția Imperiului 
Roman de Apus. De o parte si de alta a Dunării au fost des- 
coperite mai multe inscripţii (fig. 91) cu acelaşi mesaj, în ver- 
suri 
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Fig. 91 
S-CHERMO GENIP 
PROLEO VII 

CI-PARYCIP 


Traducerea: De Calul Năzdrăvan vor fi arşi vrdjmagii! 
După cum se ştie, goții se credeau urmaşii geților. E firesc 
deci ca unul din regii lor, cu nume predestinat — ALARIC 
„Inorogul” — născut în Dacia, să fi ştiut profeția de la Sar- 
izegetusa. El a trecut de copil în Imperiul Roman, unde a 
participat mai târziu la luptele împotriva romanilor. La începu- 
tul secolului al V-lea, vizigoții conduşi de /norog au părăsit 
peninsula Haemus (Balcanică), îndreptându-se spre Panonia şi 
Noricum, de unde au pătruns în Italia. Alaric a izbutit să cu- 
cerească Roma (24 august 410), trecánd-o câteva zile prin foc 
şi sabie. Aşadar, blestemul a fost îndeplinit! 
celebra carte populară Floarea darurilor, ce а circulat 
intens în Țările Române, se povesteşte despre Leoncorn, „саге 
are multă dulceaţă ca să şază lângă fată; şi deacă veade vreo 
fată, el îndată merge la dânsa şi adoarme in brajele ei; şi a- 
tuncea vin vânătorii de-l prind; (...) într-alt chip nu se poate 
prinde”. Denumirea de Leoncorm sugerează că Inorogul din 
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Floarea darurilor putea fi şi Leul-cu-Corn. O asemenea făptură 
apare pe o gemă tracică (fig. 92), cu inscripția TA-YAGS „Vin- 
decătorul; Care fereşte”. Această vietate miraculoasă, numită şi 
Unicorn sau Licorn, era imaginată şi sub formă de cal, măgar, 
г, scarabeu, peşte etc. 

Într-o altă carte populară, Fiziologul, ce a circulat de ase- 
menea în Ţările Române, scrie: „Inorogul iaste o hiară foarte 
mare şi cu nas de os, care nas trece prin gură şi spânzură pe 
supt barbă, Şi nu poate ca să іа cu gura nimic, fr' numai 
unde se află iarbă mare, scoțând limba pe de-o parte de nas, 
paşte. lar când vede vreo hiară de orice feliu, o prinde şi o 
trânteşte în cornul său. $i, după ce se junghe acea hiari în 
cornul lui, atunci se scură sângele ei şi pică pre limba Inorogu- 
lui; şi cu acest sânge să adapi". O imagine, се seamănă mult 
cu descrierea Inorogului din Fiziolog, apare într-unul din tem- 
plele getice de la Basarabi (fig. 93). De altfel, în Dacia Pontică 
se sacrificau cai albi în cinstea lui Apollon, iar nobilii geţi se 
inmormántau deseori împreună cu cai albi. 

În legendele româneşti, Inorogul este un cal alb, năzdrăvan, 
cu un com în frunte şi cu o piatră scumpă la rădăcina comului, 
cu ochi albaştri şi simbol al dragostei curate, În stare de veghe, 
Inorogul este de neînvins si, după ce îşi zdrobeşte duşmanii, a- 
leargă prin codri sau pe munţi. Atât cornul, cât şi coama, blana 
şi copitele erau Ja mare рге} în farmacologia magică românească 
şi deveneau leacuri împotriva tuturor bolilor. 


185 


Gherila spirituală 


Autohtonii Daciei nu 
au acceptat niciodată cu- 
cerirea țării lor de către 
romani; dacii liberi (din 
Maramureş, Moldova şi 
Muntenia) îi atacau în 
permanenţă pe duşmani, 
iar băştinaşii rămaşi în 
teritoriul ocupat purtau 
un război neîncetat, atât 
cu armele cât şi cu spi- 
ritul. Un exemplu de 
„gherilă spirituală” este 
şi inscripţia de pe un al- 
tar votiv, descoperit la 
Tibiscum (fig. 94). Obis- 
nuit cu abrevierile latine, 
un roman instruit ar fi 
citit acest text astfel: Deo 
Soli lerhaboli pro sa- 
lutem. Dominorum. Nos- Fig. 94 
trorum — Augustorum 
Paulinus veteranus ex custode armorum cohortis | Vindeli- 
corum et decurio coloniae Sarmizegetusae votum libens solvit. 
Traducerea: „Zeului Soare lerhabol întru sănătatea stăpânilor 
noştri (doi) auguşti, Aurelius Laecanius Paulinus, veteran, fost 
armurier în cohorta | de Vindelici şi decurion al coloniei Sar- 
mizegetusa, juruinfa (făcută) cu bucurie a împlinit”. În schimb, 
un dac inițiat ar fi citit aceeaşi inscripţie aga: 
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DEO SOLI 

IER HABOLI 

PRO SALUT EM DOINAM IAUCC 
AUREL LAECA NIUC 

PAULIN USVET 

EX CACO HI VEND 

ET DECCOLS 

AR MIZULS 


Traducerea: Singur Zeul (Suprem) era la început (de lume). 
Pentru sănătate, în rugăciuni să (ne) petrecem (viaja)! Strălu- 
citorul Й întăreşte pe cel slab. Fericire în casă! De rău (dug- 
man) să (ne) ferească şi pe cei săraci să-i hrănească! 

Pe un grup statuar de marmură (fig. 95), descoperit la 
Coroiu Nou (jud. Dolj), inscripţia pare а fi în latineşte, În 
realitate, textul este o poezie getică: 


OPELLIUS 
IMAXIMUS 
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тү иа INVICTO AMTR 
Hr NEL AAARCIANVE 
EI AEL'ET PRAI 


Traducerea: Străluci- 
toare imagine (vedenie)! 
Înainte ingerii mi s-au a- 
rdtat. Pe cei сигар (puri) 
îngerii îi ridicau (la cer) 

Pe un altar votiv, des- 
coperit la Băile Hercu- 
lane (fig. 96), stau sci 

` următoarele versuri daci- 
ce: 


DIIS MAGNIS 


e 


Fig. 98 


POLPOUM(N); cuvântul însemna şi „a se lupta”. Aşadar, in- 
scripţia cuprinde. patru versuri si se citeşte astfel: 


ET BONIS 
AES CULAPI O TE LEG POLPOUMN PRUPE 
HYGIAE MAR GE S-URM COHUPE 
CAURVETE ASTATI PRIOR 
RA NUS PRAEF ET POSTERIOR 
отоо Traducerea: Mă leg (jur) să lupt си vitejie şi să urmez con- 
ULIMP ducátorul, Acum, în trecut şi în viitor! 


Şi inscripția descoperită la Sfinţeşti (jud. Teleorman) poate 
fi citită în latineşte (fig. 98). Totuşi, adevăratul text este o 
poezie getică: 
IN VICTO MI TRAEL 
MAR CIAN USET AEL 
ETERNA LEX UPOS 
PROS E ET-SUOS 


Traducerea: În belşug să trăiesc, de la război să vin acasă, 
niciodată să nu calc legea, il rog pe Cel de Sus! 


Inscripţia poate fi ci- 

118 şi în latină, ca o de- 
dicaţie către zeii 
Aesculapius şi Hygieia. Dedi- 
cantul era de origine dacă, dar 
îşi însuşise foarte bine şi limba 
noilor stăpâni ai țării, 

Pe o lespede găsită la Romu- 
la (fig. 97) inscripţia pare a fi 
in latineşte, În realitate, cel ce 
a scris textul a notat cu XX 
numeralul „douăzeci”, care în 
graiul geto-dacilor se spunea Fig. 97 


188 189 


Îngerii iubirii 


După cum s-a Văzut şi din capitolele anterioare, geto-dacii 
atinseseră un rafinament poetic nemaiintálnit la vechile popoare 
europene. Autorii compuneau inscripțiile în aşa fel încât să 
poată fi citite în două limbi sau cu mai multe sensuri. Acrosti- 
hurile (vezi poezia de la Tomis referitoare la nr. 666!) se a- 
dăugau şi ele mesajului poetic. lată o frumoasă poezie înscrisă 
pe scutul unui inel de aur, descoperit la Ezerovo-Bulgaria (fig 
99), ale cărei litere sunt aşezate astfel: 


ROLISTENEAN 
ERENERTIL 
TEANESKOR 
RAZEADOM 
EANTILEZV 


Iniţialele rândurilor sunt acestea: RE TRE IRE, adică „La 
al treilea (vers) opreşte-te!” Acrostihul va avea înţeles numai 
dacă vom citi poezia în două variante: 


1. ROLIS TENE ANE 
RENER TIL TEANE 
SKOR RAZE A DO MANE 
TIL EZ VI ІТТА 

MINE RAZE-L TA 


Traducerea: , Vulture", [ine o literă din doind (poezie), pen- 
tru ca. Trandafirul” să dea rod! La acestea (inelul, poezia) 
vei privi, dar la „„Trandafir” şi mai muli! 
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Fig. 99 


П. ROLIS TENE AN 
ER-ENER TIL TEAN 
ESKOR RAZE ADOMEAN 
TIL EZ VI ITTA 

MINE RAZE-L TA 


Traducerea: Rolis, fine mereu inelul la tine. E scris de Кате 
cu dragoste. La el să priveşti, dar la Raze şi mai mule _ 

Inelul а fost dăruit de Raze soțului ei, Rolis, care a stăpânit 
Scythia Minor (Dobrogea) şi o parte din Moesia. Rolis „Vultur” 
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şi Raze „Roză; Rujă; Trandafir” sunt nume fireşti pentru un 
războinic şi respectiv pentru o regină frumoasă. În legătură cu 
textul de la Ezerovo, merită amintit şi un refren al colindelor 
geto-dacice, VALERIA DULA A DO MANE „Toate florile să 
dea rod!", moştenit in româneşte sub forma ca Velerim şi Veler 
Doamne si Velerim Doruia Doamne. 

Pe un inel de aur, descoperit într-un mormânt de femeie, la 
Celei (jud. Olt) serie: УКО LY THRIS VE INDRYN SOY A 
ROYLON. Traducerea: Floarea de Col va fi culeasă numai 
de Vulturi. VRO-LY-THRIS mai însemna şi „Floare cu Coli; 
Trandafir”. 

Nu este exclus ca aceste inscripţii să se refere la supranu- 
mele Gemenilor Divini; lui Apollon i se mai spunea şi BAS- 
SAREVS „Vultur; Pajură”, iar sorei lui — BLOUREITES „Zâna 
Florilor”. 


. 
s'e 


Un cuvânt profund românesc, aproape intraductibil, este 
DOR. Etimonul acestui lexem, deseori căutat şi neexplicat con- 
vingător, se află în graiul geto-dacic, cum demonstrează şi o 
inscripţie descoperită la Romula (fig. 100). Inscripţia se găseşte 
pe un inel de aur, este flancată de doi peştişori şi cuprinde 
două cuvinte: MAN DOL „Alungă Răul” (cf. rom. а mântui). 
Cu sensurile de „durere” şi „dorință”, DOR este întrebuințat, 
la 1581, în Palia de la Orăştie: El că au făcut pre om. 
spre pământ si fu dor în inima Lui”; „şi luo pre Răveca si fu 
lui muiare şi iubi pre ea si în acest chip fu veselit [sac de 
dorul máni-sa". Româna а extins sensurile cuvântului DOR, 
care a ajuns să însemne şi „nostalgie; dorință arzătoare; pasi- 
une; dragoste”, 


Geto-dacii priveau dragostea 
ca pe un chin, de care nu poate 
care te subjugă 
„ Astfel, pe о că- 
rămidă descoperită în castrul de 


1 MANDO A 


Fig. 100 
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la Drobeta (fig. 101) sunt încrustate 
următoarele versuri: 


STAORI 
APESYT 

RY DORI 
MONCH TOLIT 


Traducerea; Bătrânii spun cd în 
dragoste îi pierzi puterea. 

Desigur, îndrăgostiţii ignorau prover- 
bele strămoşeşti. 
Pe o camee de sar- 
donix, descoperită W.S N U OE OYE 
la Romula, este ` Figs 102 
gravată o mână yi- 
папа o floare; in 5 
jurul degetelor uşor răsfirate se află o inscripție (fig. 102): 
TINTON THYE, adică De (la) dragul tău. a 

În cele din urmă, Dorul a fost personificat, considerat са 
Îngerul Iubirii — Zburătorul românesc! — de care nimeni nu se 
poate feri. El mai era numit şi SAL-DO-VYSSENOS „Сар de 
Primăvară; Domnul Dorului (al Patimilor), uneori confundat cu 
însuşi Apollon, după cum se vede pe o situlă de argint, des- 
copertă la Conceşti-jud. Suceava (fig. 103). Acest semizeu al 
dragostei locuia în DORYLOS „Palatul Dorului”, pomenit şi 
astăzi în doinele româneşti. În folclorul nostru, Dorul este un 
tânăr împărat, locuind într-o mândră cetate, aflată în mijlocul 
codrului, la porţile căreia vin cei atinşi de el: 


Са l-am mai pierdut o dată 
à l-am aflat la o fată, 

n mijlocul codrului, 

La curțile Dorului 
Unde-s porţile închis 
Mândrele pe tablă scrise. 
Dorul prinde-a mă-ntreba: 
Doară cat pe cineva? 


Fig. 101 
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În unele ţinuturi dacice, Zánele Iubirii erau Artemis şi 
camaradele ei, mai ales aceea numită CALLIRHOE sau 
MODULA. 


Fig. 103 
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Dacii şi romanii 


Cu mai bine de un mileniu înainte de cucerirea Daciei de 
către romani, mai multe triburi tracice emigraseri de pe 
Dunărea inferioară spre apus, stabilindu-se în Peninsula Italică. 
Urmele lor au rămas multă vreme în toponimele recongnosci- 
bile şi astăzi: ALTINA „Măreţie; Fericire” (actuala Oltina din 
Dobrogea); cf. Latium (regiunea din centrul Italiei, între Tibru 
şi Campania); OESCOS „Lumină” (la vărsarea râului Isker în 
Dunăre, astăzi Ghighi — Bulgaria) cf. Osci (veche populaţie din 
Italia Meridională); RAMAE (loc. în Tracia); cf. ROMA; 
SABINI-BRIES „Prea Curaţi; Cinstiţii” (loc. în Tracia), cf. 
Sabini (neam locuind în ţinutul muntos la N-E de Roma). Des- 
pre Messapii din Estul Italiei, са şi despre Veneţii de pe cursul 
inferior al Padului se ştie de mult că erau traci (iliri). 

Pribegii de la Dunărea de Jos au mers în susul fluviului 
până la CURTU-ZURA „Cetatea (Curtea) Strălucitoare” (actua- 
lul Belgrad „Oraşul Alb"). Acolo se pare că au poposit mai 
mult şi tot acolo, spune legenda, a avut loc idila dintre 
AENEAS. „Strălucitorul”, conducătorul emigranților, şi DIDO 
,Doamna", regina ținutului respectiv. După câteva sute de ani, 
legendele au transformat Curtuzura în Cartagina, iar adevăratul 
traseu al drumeţilor a fost deviat mult mai la Sud! Totuşi, ro- 
manii susțineau că se trag din troieni, care — se ştie — erau 
traci. Chiar numele legendarului întemeietor al Romei, ROM- 
ULUS, este asemănător cu geto-dacicul ROMULA; Plasaţi, în 
locurile de baştină, între tracii nord-dunăreni şi greci — pribegi 
vorbeau la plecare un dialect asemănător atât cu limba vecinilor 
de la Miazănoapte cát şi cu a celor de la Miazăzi. De altfel, 
lingviştii moderni au încadrat în acelaşi grup lingvistic latina 
şi elena. Un străvechi imn, numit Carmina Saliaria, păstrat 
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nealterat de preoţii romani (prezentat în capitolul Naşterea 
Prinpilor Divini) demonstrează înrudirea dintre limbile tracă şi 
latină. 

Tată o paralelă revelatoare între lexeme tracice cu inițiala А 
— antroponime, etnonime, hidronime, oronime, toponime etc. — 
şi cuvinte latinești şi româneşti: 

AALYS (râu) şi AILIOS (antrop.); AA-LYS „cu lumină; ar- 
de; gras; înţeapă; frige; rău”. Lat. aelinus „cântec de jale, bo- 
cet”; alium ,usturoi"; oleum ulei”; olla „oală; urnă cu cenușă”. 
Rom. aoleu! alei! ulei; uliu; gulie; hăileaz (arom.) „leneş”; loză 
(bot. Tel (mit); Ilioi, Ilioaie (mit. Ilea; Ulea; Jula, 

ABABA sau HABABA (antrop); AB-ABA „în (cu) apă; 
mare; izvor; origine; cea curată; jertfă; ofrandă”; Lat. abavus 
„străbunic”; bibo „a bea"; faba „bob” (legumă); popa „sacrifi- 
cator al animalelor de jertfă”. Rom. baban, babă, baboi, bob, 
biban, bubă, popă; babă (reg) „podeţ”; babiţă (arh.) „pelican”; 
babice (reg.) rapi"; a upovăi (arh.) „a nădăjdui”. 

ABANTES (trib) şi ABANTE (antrop.); .(im, cu) ре apă”. 
Lat. abundo „a se revărsa”; fons; fonti Vor", pons; pontis 
„pod; podej; punte; acoperământ de corabie”; fontana „izvor; 
fântână”, Rom. bent; a bontozüi (reg.) . а împrăștia; a deran- 
ja"; Bindea; Pintea; Panciu. 
^ ABARBAREEA (antrop.); A-BARBA-REEA „care vorbeşte 
(prea) mult; gură-mare; gures; vijelios; gălăgios; neastâmpărat”, 
Lat. balbus „bâlbâit, gângav; (fig.) confuz"; verbum „cuvânt; 
termen; expresie; vorbă (rostită). Rom. a se bâlbâi, a bolborosi, 
bulboană; (de-a) berbeleacul; pirpiriu; a se perpeli; vâlvoi; vol- 
bură; veveriţă; vrabie; a se vrăvui (reg) „а innebu se 
zăpăci la cap"; birbilu (arom.) „privighetoare”. 

ABARIS (antrop.) „are apă; strălucitor, luminat; curat; lu. 
întindere; avere; posesiune”, Lat. habeo „a avea în posesie, à 
poseda; a cunoaşte, а şti; a (ine, a face"; ver „primăvară; ceea 
ce aduce primăvara, flori”; vero „a spune adevărul”; verum „а- 
devăr, realitate”. Rom. habar; obor; văr; boreasă (reg.) „nevas- 
їй, stăpână”, obiru! (arom.) „grozav, extraordinar!” 

ABARNOS (oras); AB-ARNOS „de iarnă; vijelios; mişcare; 
1а frig; adăpost; ocrotire; apărare; de odihnă”. Lat. hibernus „de 
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iari; (poet) vijelios; furtunos”, Rom. bâmă; pernă; a pornit; 
Barnea; Bernea; Bran; Burnaz. 

ABAS (antrop.); AB-AS „Fără apă; apă puțină; puţin; jos; 
aproape; întunecat; uscat; drum; uscăciune; sete; a тауп; а 
iubi”, Lat. abeo „а se duce"; basio 
„postament; soclu; temelie”, Rom. abia; à obosi; 
(bot.); auace (reg:) „аїсї”1 aus (arom.) aici"; hibos (reg.) ,de- 
fectuos”, ba (negaţie). 

ABDERA (port.); AB-DERA „peste apă; deal; munte; mal; 
curat; luciu; arde; înțeapă”. Lat. шег „burduf (de piele) pentru 
а conţine lichide sau, umflat cu aer, spre a trece o apă mare”, 
Rom. bujor, pădure; potir; odor; vadră; vidră, bodărie. (reg) 
„bold”; văţelă (arom.) ¿donita", Odorhei. 

ABIETA (loc;); ABI-ETA „(în, cu) de ара; frumos; curat; 
gol". Lat. beatus „fericit, mulțumit”, Rom, băiat, biet; juvete; 
pociu (arom.) ,ulcior", japiţă. 

) „în (cu, de) apă; curati; frumoşi”. Lat. aqua 


„ар inundaţii; revărsări de apă”; abies 
„brad”. Rom. baie; Baia. 

ABLEROS (ântrop.); AB-LEROS „cu flori; înfloritor; încân- 
tător; cântec; descántec; leac; a tăia (de boală)”. Lat. Aprilis 
„al lui aprilie”; Погео „a înflori; a fi în situaţie înfloritoare; a 
avea rangul cel mai înalt; a fi plin”; flos, floris „Floare; elită; 
podoabă, ornament”. Rom. prier; a prii; fluier; freală (reg.) „tă- 
ietură în butoi”; Bârlea; Brăila. 

ABOUNOTEICHOS (oraş); ABOUNO-TE-ICHOS „plin cu 
apă; burduf, multă apă; prea curat; sănătos; puhoi; potop; in- 
suportabil". Lat. pantex ише, pântece, burtă”, Rom. bănat; 
bondoc; a vindeca; Bándac. 

ABRE (antrop.); AB-RE „cu apă, lumină; curat; sfânt; 
vrăjit; interzis; obstacol”. Lat. prae „înainte; în faja; înaintea; 
din pricina”. Rom. bre!; prea; a opri; Oprea; javră. 

ABRETTENE (ţinut); AB-RETTENE „care reţine; susţine; 
atrage atenţia, frumos; plăcut; prietenie”. Lat. prudens „care ştie 
dinainte; prudent, cuminte, înţelept” radians „strălucitor”. Rom. 
frâțan; prieten; brücinar. 

ABRITTUS. (oraş); AB-RITTUS „cu (ері; cu ace; cu raze; 
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strălucire; frumuseţe”. Lat. radio „a avea raze; а străluci; a 
radius „beţişor ascuţit, țăruş mie; vargă; obiecte as- 
cuțite; creastă (la peşte). Rom. barză; brad; beartă (arh.) 
„diademă”; rada (reg.) „frumos”; breaz; Breaza; Brezoi; Biriş. 

ABROTONON (апгор.); AB-ROTO-NON „de neam bun; 
nobil; bogăţie; splendoare; strălucire”; Lat. abrotonum, „peliniţă” 
(bot); Rom. orătănii; bădrume (arom.) „beci 

ABROZES (antrop.); AB-ROZES „cu ghimpi; înţeapă; acru; 
rău; blestem; farmece; vrajă”. Lat. brisa „rachiu de tescovină, 
boască, tescovină”, brocchus „cu botul în afară, cu dinţii în 
afară”. Rom. абга; borş; copârşeu; praz; price (reg.) „jivină 
de pădure”; vraci; vrajă; vrej; Borşa; Borcea; Bercea; Boroş. 

ABRUTTUS; AB-RUTTUS „ca (0) roată; ocol; gard; apă- 
rare; în preajmi i i ". Lat. rota „roată”; fretus 
„încrezător (in); 
Abrud. 

ABSENTIUM (- RUSTICUM - plantă); AB-SENTIUM „ca 
sfinţii; sfânt; vrajă; splendoare; ne(mai) văzut; absent; lipsă; ne- 
caz”. Lat. absentia „absenţă”, sanctus „inviolabil, sfânt, sacru; 
virtuos; curat, cinstit, conştiincios; sfânt”, Rom. Cosânzeana 
(mit.), cu var. Cosânteană; Sânziana şi Sánziene (mit.); osândă, 
sanciu (reg) „garoafă”. 

ABSYRTUS (râu) şi APSYRTOS (antrop.); AB-SYRTUS 
„cu ceartă; asurzitor, cu mânie; râu; aprig; vrednic; vrednici 
bogăţie; abundență; grămadă; mulţime”. Lat. absurdus „supără- 
tor; nepotrivit; absurd; incapabil”. Rom. bosorcoi (reg. „vrăji- 
tori”; ciurdă; cireadă; osárdie; Vârşej, 

ABURIA (antrop.) şi ABURIUS (апігор.); AB-URIA „apă 
multă; furtună; frig; vârtej; a (se) porni; a se ridica; vertical; 
a coborî”. Lat. aborior „a pieri, a se stinge”; affero „а aduce; 
a aduce vestea, a vesti, a anunţa”; aporia „încurcătură, nedu- 
merire"; boreus „nordic, septentrional”, boreas „vânt de nord- 
est, acvilon"; orior „а se înălța, à se ridica; a lua naştere; a 
începe”, Rom. abur; bură; a cobori; a opări; boare. 

ABYDOS (oraş); AB-YDOS „apă multă; luciu; întindere; 
cuprins; mal: înălțime; demnitate; strălucire; foc; amar; necaz”. 
Lat. oppidum „cetate, oraş întărit; (fig.) loc sigur, în afară de 
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Rom. bade; ЫҢ (reg) „chibrit”; botei (reg.) 

bote; but; buză; pat; piti; pod; op: Midi (arom.) ,cur- 

obeadă; obidă; vodă; fatii (reg.) „picături de răşină sau 

bucăţi de răşinoase arzânde şi luminoase”; copită; guvid; 
Buzău; zăpadă. 

ACAMAS (antrop.); AC-AMAS „ас: mare; várf; sus; strălu- 

iute; imediat”, Lat. (zo0l.); coma „părul 

la coif) panas; mot". 


capului, cl 
Rom. acum; hameş; Ghimeş. 

ACERVETIS (port la Marea Neagră); ACER-VETIS „apă 
sărată (amară); râu; chin; insuportabil; corvoadă; apăsare; în- 
gl i ingrămădire”. Lat. acerbus „acru; (fig.) ascuţit, care 
taie; crud; necopt, timpuriu; aspru, neînduplecat; dureros: 
groaznic”; acervatio „îngrămădire”. Rom. corvoadà; crivăţ, for- 
fotà. 

ACHELOOS (râu) şi AGELAOS (antrop.); ACHE-LOOS 
„foarte luminat; lumină; vedere; ochi; rotund; împrejmuire”. 
Lat. achilleos „coada-şoricelului” (bot); caelo „а cizela in re- 
lief, a grava, a sculpta"; cochlea „mele; cochilie de mele, cari 
pace de broască țestoasă; scară în spirală; şurub la о presă 
oculus „ochi”. Rom. chilie; a ocoli; ocol; Cahul; Chilia; acolo; 
a ogoi; Jegălia. 

ACHERON (râu) „înțeapă; coase; taie; săgeți; acid; acru”, 
Lat. acer „ascuţit; înflăcărat, arzător, energic; pătrunzător; care 
taie, care pişcă, care înțeapă, aspru; acru”. Rom. a croi; coroi 
(arh.) „uliu”; cucură; ocară; a ocărî; hrean; Cocora. 

ACHERUSIA (peşteră); ACHERU-SIA hi pătrunzător; 


deochi trülucire; foc; ars; ros". Lat. carios 
stricat”; cerasium „cireaşă; cerasus „cireş; cireaş 
afurisi; caras; chiorâş; Coro. 


ACIDAVA (cetate); ACI-DAVA „ас mare; înțeapă tare”. Lat. 
acidus „acru, acid”; occido „а cădea la pământ; a pieri, a se 
stinge, a muri”. Rom. haiduc; oțet. 

ACMON (teonim); AC-MON „ас mare; ijeapi; apucă”, 
Lat, acumen „vârf, ас". Rom. găman; Coman; Comana. 

ACMONIA sau AUGMONIA (oraş); AC-MONIA „de 
mâini; însoţire; întovărăşire; ceată”. Lat. agmen „ceată; coloană 
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înarmată”; comunio „comunitate, comuniune”; manus „unână”, 
Rom. a gomoni (arh.) „a sta de vorbă, a sta la taifas, a se 
sfătui (confidential 

ACRISIAS (teonim, echivalentul grecului Cronos); ACRI- 
SIAS „foarte acru; rău; îngrozitor; inlepitor; taie tot; roade 
cumplit”. Lat. crisis „moment hotărâtor, schimbare decisivă”; 
crux „cruce, stâlp de spânzurat; (fig.) chin, tortură”; crucio „а 
rüstigni; a chinui; a tortura". Rom. agris (bot.); gresie; a greşi; 
grijă; groază; Criş. 

ACRUVIUM (oraş); AC-RUVIUM „си apă; lichid; scurgere; 
rană; tăietură; săpătură; a croi". Lat. cruor „sânge vărsat dintr-o. 
rană; sânge curgând de pe urma unei răni, val de sânge”. Rom. 
grapă; groapă; a incropi. 

ACTIOS (râu) şi ACTIS (K 


); AC-TIOS „la Domnul; în 
sus; mişcare; ridicare; demnitate; avere; (ladă de) zestre”, Lat. 
activus activ”; actus „mişcare”; auctus „creştere, mărire, spo- 
rire”; apto „a potrivi, a ajusta, a pune cum trebuie, a pregăti, 
a echipa”. Rom. cutie; ohtu (arom.) ,dámb"; aht, a (se) ahtia. 

ACUMIRNUM (castru); ACUM-IRNUM „pentru. iarnă; la 
frig; adăpost; ascunzig". Lat, camera „boltă, arcadă; barcă mare 
acoperită”, Rom. cămară; chimir; comoară; comarnic; Co- 
marnic. 

ADAMAS (апітор.); ADA-MAS „la masă; la (de) mâncare; 
adunare; impirjeali". Lat. domus „casă, locuinţă; toţi cei ai 
casei, familie, neam; treburile casei, menaj, gospodărie; patrie, 
jară proprie, oraş natal”. Rom. azimă; jumătate (jumate); 
zeamă; dem(arom.) ,vifel". 

ADAMNA (lexic) „prieten” si ADAMNI (lexic) „а iubi”; 
A-DA-M'NA „care dă mâna; ajută; sfătuieşte; atrage”, Lat. ad- 
moneo „а aminti; a atrage atenţia; a sfătui”. Rom. a ademeni; 
adămană (arh,) „camătă; lăcomie”; Апап. " 

ADAUCTA (antrop) AD-AUCTA „саге creşte; sporeşte”. 
Lat. adauctus „sporire, creştere”. Rom. (cu) toptanul. 

ADILA (plantă) şi ATALA (antrop.); AD-ILA „care suflă; 
miros; viu; mişcă; vrednic”. Lat. adhalo „a atinge cu răsufla- 
rea", Rom. a adia; adil'a (arom.) „adiere; rüsuflare"; deală 
(arh.) „lueru”; oţel; cadilà (arh.) „tămâie”. 
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ADINA (loc); A-DINA „ca ziua; sclipitor; luminos; la ziuă; 
la timp; sóroc; recrutare; cazarmă”. Lat. adeo „а veni (către), 
a veni (la), a se apropia de; a se îndrepta (spre); (fig.) a se 
angaja la o acţiune; a înfrunta, a se expune”. Rom. ajun; adi- 
neaori; cătană; cătănie; cătină; Zână (mit), Codin; Jiu (Jii); 
Ozana. 

ADMETUS (antrop.), AD-METUS „îndrumă; la drum; tri- 
mite; pe drum(uri), pribeag; străin; musafir; a se înstrăina”. Lat. 
admito „а lăsa (să meargă); a da drumi repezi; a lăsa să 
vină, a lăsa să intre, a primi, a admite; a permite, a îngădui”, 
Rom. smead; a (se) zmuci; smicea (bot); а se asumuta (reg.) 
„a se îngreuna, а amei"; Sămădău. 

ADRAMYTTION (golf); ADRAM-YT-TION „Adormirea 
(Plecarea) Zeilor; Visul; Închipuirea; Scufundare Sfântă; Căde- 
rea Mare; decădere; cădere; trântă; violență”. Lat. dormio „a 
dormi; (fig) a nu face nimic, a láncezi"; drama „acţiune 
scenică”; dramaticus „dramatic”. Rom. a trânti; trenje (zdrenţe); 
a (se) zdruncina; Droncea; Drimenzi (n. de fam). 

ADRASTEEA (antrop.), ADRASTUS (antrop.) şi ADRE- 
STOS (алігор.); ADRA-STOS „cu (în, peste, pe) apă; umed; 
puhoi; plin; (prea de) tot; insuportabil”. Lat. tristis „trist, abă- 
tut, amărât; nefericit; jalnic; sumbru; întunecat, grav, nemilos; 
supărat”. Rom. drojdie; tristi; trestie; turişte (агот.) „târlă”; 
Udriste. 

AEGYSSUS (oraş); AEG-YSSUS „ac mare; împungere; în- 
cercare; întrebare; rugă; căutare; ghicire; experienţă; păţanie; 
a scurma; a dărâma; a surpa; a stri tăia; 
acuza (in faja unei instanţe) 
quaeso „а căuta; a cere; à ruga". Rom. coacăz (bot.); 
cocaz (arom.) „măceş” cocos; ghiuj; gogoaşă; (h)ogas; cocoaşă; 
uşă; a găsi; a ghici; oacheş; Нораў; а da ghes; inghesuiald. 

AENUS (râu), AINIOS (antrop.) şi AINOS (oraş); AI-NIOS 
i ar; repetat; joc; jucšus; zglobiu; ca nou; potrivit; 
demn; serios; adevărat; а adeveri; martor”, Lat. Aeneas (con- 
ducătorul troienilor pribegi): iuvenis „tânăr; iunior „mai tânăr”. 
Rom. hoinar; oină; neaos; Ene; Onea; Ineu, 

AGALINGUS (râu); AGA-LINGUS „cel lung; lungime; în- 
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tindere; luciu; lumină; frumuseţe; sclipire; ardere”. Lat. colum- 
bus „porumbel”; longus ,lung". Rom. oglindă; оргіпјі; Cogâl- 
nic. 

AGANIPES (antrop.); AGA-NIPES „care curăță; purifică; 
ardere; împungere; luptă; întrecere”, Lat. agon „luptă, întrecere 
(la jocurile publice) cannabis „cânepă”. Rom. ghimpe; scump; 
Ghimbav. 

AGASTROPHOS (antrop.); AGA-STROPHOS „cu stropi; 
pistrui; pestriţ, care stropeste; care udă; tărcat; însemnat; scris; 
gravat”. Lat. cestros „daltă mică а gravorului"; cestrotus „lucrat 
cu dăltiţa gravorului". Rom. cocostárc; castravete; ghizd; guster; 
păstrăv; pestriţ; pistrui; a stropi; stroj 

AGATHION (antrop.) si AGATHON (antrop.); AGA-THON 
„саге tuni; fulgeră; ard: este; strălucire; nobleţe; arde; ba- 
te; înfige; fixează; fix; potrivit; gata”. Lat. agito „a mişca (con- 
tinuu sau cu putere), a pune în mişcare, а agita; a îmboldi; a 
împinge, a hăitui, a urmări, a îndeplini, a cugeta; catena „lanţ; 


legătură; cingătoare (la femei); înlănţuire (a lucrurilor)". Rom. 
а agăța; а agodi (reg.) „а aştepta”; agud; gutui; ogoadă (arh.) 
„plăcere, plac"; Godea, Gotea, Gutâi; gata. 


rămâne, restul)” guttur „gâtlej, gât; gus (la pă- 
sări); (fig.) lăcomie”. Rom. catár, codru; cură; a se gudura; 
hâtru; a cuceri; gât; gâtlej; (de-a) hatra (reg.) „de-a-ndaratelea; 
Сои. 

AGELAOS (antrop.), AGELAS (апігор.) şi AGILLAS (ап- 
trop.); AGE-LAOS „cu lumină; luciu; întindere; vedere; veghe; 
sprinten, agil”. Rom. 


AGENOR (antrop.); AGE-NOR „din noi(i); apă; izvor; 

obârşie; de neam; nobil; înnorat; umbros". Lat. genero ,a da 

a zămisli, a odrăsli; a produce, a crea"; gens „neam, 

popor”. Rom. gorun; вате (reg.) „par mai gros făcut 
de obicei din lemn de stejar”; gârniţă (bot). 

AGESTRATES (antrop.); AGE-STRATES „care străjuiește; 
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cel ce veghează; strajă”. Lat. castrum „fortăreață, cetate”. Rom. 
дагер; ; озге}; Istrate, 

AGNAVIAE (cetate); AGNA-VIAE „Drumul Focului; ful- 
ger; foc; amar; jale; rău; urât”, Lat. ignis „foc, torţe incendiare, 
rug aprins; fulger, lumina stelelor, stea; căldură, văpaie; scăpă- 
rare (a unei pietre preţioase); via „drum, cale", Rom. amnar; 
Ghionoaie (mit.); ghionoaie (гер.) „ciocănitoare”; gunoi; а ieni; 
ocnă; a jigni. 

AGRAVONITES (trib); AG-RAVON-ITES „pe (peste) râu 
trece; înoată; pluteşte; zboară, vântură, de peste râu; hotar” 
Lat. grandis „mare, de mari proporţii”; important, deosebit”; 
grando „grindină; (fig) mulţime, ploaie”, Rom. Graniţă; gră- 
unte; grunz; grindă; grind; Grindea; Grindu; Grandea. 

AGRI (trib), AGRIANI (trib) şi AGRON (antrop.); AG- 
RON „care taie; înţeapă; sălbatic; împunge; sapă; seamănă; 
sămânță, neam”, Lat. agrius „sălbatic. (despre plante); granum 
„grăunte, grüunji; sâmbure”. Rom, а agori (reg) „3 surpa, а 
da jos”; grai; a grăi; grui; ogor; Gruia; Gruiu. 

AGUNTUM (oraş); A-GUNTUM „care cântă; încântă; 
descântă; prevede; profejegte; chibzuieşte; gândeşte”. Lat. canto 
„а cânta; a cânta în versuri; a spune, a tot spune; a descânta, 
; accendo „a aprinde, a lumina”. Rom, acumtinari 
(arom.) „apropiere; a se lipi de cineva; a se potoli, a se linişti, 
a se abţine”, a se cumti (reg.) „a se obişnui”; gând; a ghintui; 
ghint; Conta; Agnita. 

AIATULLUS (antrop.), AITOLI (trib) şi ATTULA (antrop.); 
AIA-TULLUS „cel foarte luminat; strălucitor; luciu; întindere; 
abundență; belşug; putere; divin". Lat. adulor „a se gudura; a 
linguşi, а айша, a se prostema (în faţa cuiva); tollo „a ridica, 
а înălța; a scoate; a înlătura, a suprima”. Rom. (cu) ghiotura; 
a gâdila; idol. 

AIGAL (oraş) „strălucitor; arzător; arde; loveşte; împunge; 
pavăză”. Lat. aegis vegidă, scut; (fig.) pavăză”; aix (ac. aiga) 
„capră”. Rom. ghioagă; uingă (reg.) „sticlă”; Iuga. 3 

AIGYALOS (oraş); AIGY-ALOS „arde tare; loveşte; infea- 
pă; scormonegte; scurmă; vârf”. Lat. gallus ,cocog". Rom: 
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ghiară; ghilă (arom.) „furcă”; guguloi; joagăr; jugan; a jugăni; 
Giuglea. 

AINIPPE (antrop.); AI-NIPPE „din сег; din nori; străluci 
tor”, Lat. iuniperus „ienupăr; nix, nivis „zăpadă”. Rom. iniie 
(arh.) „brumă”. 

AISEPOS (râu), ASOPIS (insulă) si ASOPOS (râu); AIS- 
EPOS „apă mare; peste apă; curat; bun; sfânt; oaie; oier”. Lat. 
sapio „a avea un anumit gust (miros); a se pricepe, a înțelege, 
a fi cu judecată”. Rom. isop; a (de-)osebi; şubă. 

; AIS-TROPAION „cu stropi; stropeş- 
te; (se) face curat; frumos”. Cf. AGASTRPHOS. 

AISYETES (antrop); AI-SYETES „care vede; priveşte; se 
miră; formidabil; deosebit; neastâmpărat; ochiuri); plasă; 1 
pletit”, Lat. sidus „constelație, astru, stea; zodie”. Rom. a citi; 
cosiţă; sil ; ciudat; ciut; ciot. 

AISYME (oraş); AIS-YME „de mirare; uimitor; extraordi- 
паг; admirabil; ciudat; străin; rău; boală”. Lat. summa „locul 
(gradul) cel i înalt; culme, apogeu; sumă, total; totalitate”. 
Rom. iasmă; izmă; ciumă; șoim; hajme (bot.); Şoimancă (mit.). 

AITHES (antrop.), AITHON (n. de cal) şi AITTUS (râu); 
vede; pricepe; deştept; deosebit; işcă; veghează; ocheste; 

pedepseşte; rău”. Lat. templu, lăcaş”; aedon 
„privighetoare”; ater „negru, închis la culoare; (fig.) îngrozitor, 
cumplit, nefericit, chinuitor; veninos, perfid”; odio sa uri" 
Rom. haită; iată; a se uita; iad; a goidăni (reg.) „a rage, a face 
lamă”; hidos (reg.) „pod umblător, ponton”; Huedin; Hotin; 
Aiud; leud; Oituz. 

AIZIS (oraş); AI-ZUS „de (în) sus"; strălucitor; a se ivi 
curat; a ieşi; sfânt”. Lat. assus „fript; uscat, sec, curat, simplu 
Rom. iaz; lagi; Iza; Jijia. 

AKESSAMENOS (апігор.); AKES-SAMENOS „Grădina 
Sfântă; а sădi; a semăna; interdicţie; loc inviolabil; refugiu; 
curat; schimburi”, Lat. axamenta „imnuri religioase cântate de 
preoţii saliei cessim „dând înapoi, înapoi”; seminare „а se- 
mana”. Rom. сагта; iasomie; izmană; a se izmeni; ghizmană 
(reg.) „plăcintă mare, la pomana Caloianului"; haznă (reg.) „fo- 
los”; Cosmin, 
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ALASTOR (antrop.); AL-ASTOR „care arde; de ars; injea- 
pă; apucă; lumină; libertate; crengi; fire; ramificaţie; buchet; 
frumos; bun”. Lat. illustris „luminos, luminat; limpede, clar, 
strălucitor, ilustru”; colostra „colastră; termen de mângâiere 
Rom. glastră; a hălăstui (arh.) „a cruța”; lăstun; lástar; leuştean; 
cleşte; cleştar, Aleşd. 

ALBACUS (munte), ALBOCA (loc.) şi ALBOCENSES 
(trib; ALBA-CUS „cu alb; curat; a curăţi; adevăr”, Lat. albico 
„a face alb; a bate în alb, a fi alb”. Rom. clăbuc; a oblici 
(arh.) „a da pe faţă, a înfrunta”; Albac; Ilfov; Lipova; Reviga. 

ALBANOS (munte) şi ALBONA (loc); AL-BONA „care 
înţeapă; arde; strălucitor; nobil; frumos; bun”. Lat, albor „си- 
loare albă, albul; alvina „stup”. Rom. albină. 

ALBURNUS (- MAIOR) - loc; AL-BURNUS „care por- 
negte; furtună; supărare”. Lat. alburnum ,strat lemnos (dintre 
coaja copacului şi inima lemnului)”. Rom. colb; Calboreanu; 
Rebreanu, 

ALCANDROS (antrop); AL-CANDROS „în (din) contra; 
împotrivă; tare; apărare; răzvrătit”. Lat. contra „în faţă, de par- 
tea opusă; dimpotrivă”. Rom. chiondorás; clanţă; clon; înlăun- 


"'ALCATHOOS (antrop.) şi ALCITHOUS (antrop.); AL- 
CATHOOS „cu lanţul; cu cătuşe; legătură; legământ; a strânge; 
а constrânge; închis; răcoare”. Lat. alcedo „alcion (pasăre); ca- 
tena; lant; legătură; cingătoare (la femei); inlánpuire (a lucruri- 
lor); algidus „rece; înghețat”. Rom. a alcătui; lacăt; logodnă; a 
(se) logodi; colceac; clocot. 

ALCIBIA (antrop.); AL-CIBIA „în (de) сар (chip); primul; 
bătrânul; apucă; a și-o lua în cap". Lat. incipio „a începe, a 
se apuca de; a fi la început”; elecebra „momeală (spre a stoarce 
ceva)”. Rom. hârcă; hulpav; gâlceavă; gârbovit; Argova; Gâr- 
bovi; Glogova; glugă. 

ALEXANDROS (antrop); A-LEX-AN-DROS (se) aruncă 
în suliță; se joacă repede; jocul cu lancea”. Cf. ALIZONES. 
Lat. allusio „joacă, glumă; aluzie”; intro „a intra în, а pătrunde 
în, a trece dincolo; a străpunge”, Rom. Ciuleandra; andrea. 

ALCON (antrop); AL-CON „ай fel; altcum; pe lângă; a- 
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proximativ; aproape; ne-intreg; altminteri; ciudat”. Lat. aliquin 
„altminteri, dealtminteri, în altă privinţă; altfel; în caz contrar”, 
Rom. gâlcă; lighioană; lacom; gligan (reg.) тїїгє”; a se 
ucloni (arh.) „a se abate". 

ALINCUM (loc.); A-LINCUM „în lungime; departe; (se) in- 
inde; (se) aruncă; lance; apărare; împotrivire”, Lat. longus 
întins; vast; (timp lung) de durată”; lancea ,lance". 
Rom. alean (arh.) ;potrivà"; alnic (arh.) „ṣire! loncan; luncă. 

ALISCA (fortăreață); AL-ISCA „cel care mănâncă; cu mân- 
care; hrănit; vesel”. Lat, lascivia „zburdare, distracţie, joacă; 
lipsă de reținere, desfráu, бетү”; esca „mâncare, hrană; mo- 
meală de peşte sau păsări; (fig.) momeală”; alesco „a crește”. 
Rom. clisă (reg) „slănină”; coleașă; găluşcă; haluyci (reg.) 
ssarma"; ilis (arh.) „hrană; gales. 

ALIZONES (trib, AULUSANUS (antrop.). AULUZENIS 
(antrop.) şi AULUZON (antrop.); AU-LUZON „care (se) joacă; 
se zbán[uie; se distrează; larmš; neseriozitate; decădere; cădere; 
uşuratici”. Lat. lusio „joacă”; lassus „obosit, ostenit"; luxus. 
үёхсез; destrăbălare, lux; fast". Rom. lesne; a (se) hlizi; hâr- 
joan; lesin; lezin (reg.),flăcău hoinar"; Clejani; Lesnea. 

ALMUS (loc); AL-MUS „la ma: u hrană; bine; bogat; 
umflat”. Lat, almus. „hrănitor, rodnic; (fig.) dătător de viaţă, 
binefăcător, binecuvântat”. Rom. gâlmă; glumă; Halmeu. 

ALOITIS (plantă), AL-OITIS „care priveşte; se uită; măsoa- 
ră; întindere; suprafaţă; mulțime; înălțime; demnitate; bogăţie; 
fericire”. Lat. alaudo „ciocârlie; laetus (despre animale si plan- 
te) frumos la vedere, gras, bine hrănit, bogat, mânos, plăcut; 
favorabil, de bun augur, vesel; bucuros; (despre vorbire sau 
orator) înflorit, împodobit, bogat”. Rom. liotă; Leaota; Laiotă; 
Roaită. 

ALPIS (râu); AL-PIS „care înțeapă; taie; ciopleşte; croieste; 

cârpeşte”, Lat. alveus (cavitate prelungă); albie de spălat; 
ciubăr, hârdău; albie de râu; jgheab, pântecele unei nave, 
". Rom. a cârpi; cârpă; cli clipi; Iba. 
ALSENOS (teonim); AL-SENOS „cu sănătate; cu noroc; fa- 

l; fericire; bogăţie; putere; grăsime; strălucire” 
siosus „sensibil la frig, friguros”; sanus „Sânătos; sănătos la 
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minte; cu mintea întreagă, cu judecată”. Rom. aslamă (arh.) 
„camătă; căljunar; călțun(aş); gleznă; slană; Crasna; razna; 
sloi; lesne; Lesnea. 20.5 

ALTINA (oras) $i ALTINUM (oras); ALTINA „mulţi ani; 
mulțumire; fericire; a pluti; zbor; zig-zag". Lat. altilis „îngrăşat, 
gras; hrănitor”; Latinus „latin; roman”. Rom. a aldui (arh.) „a 
binecuvânta”; a altoi; a se clătina; hultan; aldan (reg.) „cânepă 
de toamnă care produce sămânță”; Olteniţa, 

АШТА sau ALUTUS (râu) şi ALTES (antrop.) „mare; 
întins; mult; bogat; strălucit; luciu; curățenie”. Lat. 
alt; (fig.) înalt, mare: adânc, profund; depărta (în timp), 


străvechi"; latus „larg, întins; mare, amplu”. Rom. a сїйї; elot8; 
gloată; holdă; Olt, Oltea; joardá; Ludus. 
ALYBE (oraş); A-LYBE „care bate rău; cu laba; loveşte; se 


; fainoase”. Lat. 
labo „a 


; gloabă; jalba. —— 
ALYROS (oraş); A-LYROS „са floarea; înfloritor; străluci- 
tor; curat", Lat, aelurus „pisică”; clarus „strălucitor, luminos, 


(arh.) „a se văieta”; colibă; colivă; 


care străluceşte; limpede, clar, explicit"; gloria. glorie, bun nu- 
me, faimă, reputație; dorință de glorie", Rom. a alina; a se 
alina (reg) „а se așeza, a se linişti”; alior (bot); liur (reg) 
„vin slab (amestecat cu apă); poşireă”; luli (аот!) ,floare"; 
Gherla; Hârlău, 

AMADOCUS (antrop.); AMA-DOCUS „cu putere; cu du. 
flet; cu duh sfânt”, Lat. medicus „tămăduitor, medic, doctor”, 
Rom. metoc; тогос (reg.) „dulău”; Motoc: A 

AMALUSTA (plantă); AMAL-USTA „plantă (iarbă) mare; 
iarbă multă; desis; sălbatic”. Lat. molestia „supărare, neplăcere, 
necaz”. Rom. mirişte; mlaștină; Mărăşti; a jumuli. 

AMANTINI (trib); AM-ANTINI „cel dini în faţă; obsta 
col; ridicătură; primii; (se) reped; repezeală; іше; (lapte) bătut”: 
Lat. mons, montis ,munte"; montanus „de munte, muntean”, 
Rom. minten(aş); smântână; Mintău, i 

AMASEA (oraş); AMA-SEA „ochi (api) mare; întindere; 
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privelişte; vedere; curat; strălucitor; bogat; recoltă; holdă; 
schimburi); strai”. Lat. camisia „cămaşă”; Messia (Mesia) „zei 
qa recoltelor; messis „recoltă, seceriş; timpul recol 
Rom, таја; a miji; mos; moșie; imas; noajă (reg. . 
meroasă de lupi"; Mij 

AMAZONES (mit); AMA-ZONES „femei mari, 
moase; doamne; soţii; tovarăşe; al mamei; în famil 
comes „tovarăş de drum (într-o activitate fig.) tovarăș, aso- 
ciat; însoțitor”, emax „care are mania de a cumpăra; doritor 
de a cumpăra”. Rom. mezin; amus; a amuşina; а miguna. 

AMFINOMUS (antrop.); AM-FINOMUS „cel cu nume; re- 
numit; glorios; consacrat; a consacra”, Lat. fanum. „loc consac- 
rat solemn de către pontifice unei divinităţi; lăcaş sfânt, 
sanctuar, templu”; fano „a consacra, a dedica”; infans „care nu 
vorbeşte; mut; care nu vorbeşte încă; copil mic, de vârstă fra- 
gedă; copil, сора”. Rom. fin. 

AMINANDAR sau AMYNANDER (antrop.); A-MIN-AN- 
DAR „pe altă lume; deosebit; ciudat; ciudățenie; magie; far- 
mec". Lat. mandra „şir de animale mari legate unele de altele; 
cireadă; cârd”; mundus „curat; îngrijit; elegant"; mundus „uni- 
versul, lumea infernului, infernul; lumea aceasta (în opoziţie cu 
lumea cealaltă)”. Rom. mândru; mânătură (reg.) „făcătură; far- 
тесе”; amindari (arom.) „câştig, dobândă”; mândtarcă (boL); 
(Sărata-Monteoru. 

AMISODAROS (апігор.); AMI-SODAROS „care străluceş- 
te; arde; iute; iufealá; vrednicie; bogat; fericit; frumos”. Lat. 
sidereus „înstelat, de stele, astral; ceresc, divin; strălucitor, fru- 
mos". Rom. muşatu (arom.) „frumos“; musejel (bot.); mujdei; 
muştar; mistuială (reg.) „odihnă, linişte”; mojdan (arh.) „mădu- 
vă”, Muşat; Musata. 

AMITHAS (antrop.); A-MI-THAS „cel de sus; în vârf; as- 
cufis; zgârie; foarte sus; ameţeală”. Lat. maturus „copt, ajuns 
la dezvoltare deplină; (fig.) copt, matur; repede, prompt”; mat- 
tus „beat”, Rom. а ameţi; a amăgi; тії; тіцоѕ; тї; а se 
homoti (reg.) „а se înşela“; mol. 

AMLAIDYNA (loc); AM-LAI-DYNA „care creşte copii; 
unde cresc copii; gospodărie; gospodar; vrednic; bogat; gene- 


ci 
„a mesteca” 
(reg) „camătă, dobândă”, 

AMNIAS (râu); AM-NIAS „din nou; repetat; mereu; curge- 
те; torent; abundență; puhoi; insuportabil”. Lat, amnis „curs (re- 
apă (curgătoare); râu; revărsare de apă, torent; 

omnis „oricine, fiecare; în totalitate, întreg”, 


tru”; a se umnoji (arh.) „а se înmulți”; Măneciu. 

AMOPAON (аттор); AMO-PAON „cu piine; hrăneşte; îm- 
parte (la) cu alţii; prietenos; atractiv”. Lat. amoebueus ,alter- 
ambo „amândoi; împreună, ambii”. Rom. a îmbina; a 


imbia. 

AMPELUM (cetate); AM-PELUM „cu strălucire, poleit; bo- 
gat; mare; mult". Lar. amplus „spaţios; mare; bogat; străluci P. 
Rom. hambar, a impuia; a (se) înfoia; ambaru (arom.) „îmbel- 
gugat". 

SAMPHICLOS (antrop.); AM-PHICLOS „cu (ca) fäclia; lu- 
minat”. Lat. facula „mică făclie”; vigilo „а sta treaz noaptea, 
a nu dormi; a veghea”. Rom. faclă; făclie. 

AMPHIMACHOS (antrop.); AM-PHI-MACHOS „cel cu pu- 
tere; renumit; cu forță; cu sete; cu poftă; avere”, Lat. fama 
„vorba lumii, zvon, veste, tradiţie, părere generală, faimă, re- 
putaţie”; fames „foame; foamete (fig.) dorinţă aprigă, sete, pof- 
tă”. Rom. boancă; pungă; voinic; Voinea. 

AMPHIOS (апігор.); AM-PHIOS „cu lumină; curat; la locul 
lui; modest". Lat. pio „а face favorabili zeii prin sacrificii; a 
cinsti prin sacrificii, prin ofrande; а dezlega de păcate; a vin- 
deca de nebunie”. Rom. voios; sfios. 

AMPHOTEROS (antrop.); AM-PHOTEROS „care îngrijește; 
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susţine; acoperă; ocroteşte; cu putere; strălucit”, Lat. fotor „cel 
care îngrijeşte de cineva”, Rom. pătură; vatră. 

AMUTRIA sau AMUTRIUM (cetate); A-MUTRIA „care 
priveşte; măsoară; măsurat; chibzuit; nobil; de soi; fel; (de) 
neam; înrudit”. Lat. metor măsura; a delimita, a trage ho- 
; metrum „metru, măsură а unui 
vers”. Кот, amutrescu (arom.) „privesc”; cumătru; mutrá; mo- 
dru (reg.) „chip, mod, putin motru; Motru. 

AMYCOS (antrop.); A-MYCOS „la război; la muncă; la ne- 
caz; aliat; prieten; plăcut; slujitor”, Lat. amicus „prieten; ami 
partizan; aliat, protector" Rom. maică; muick; тіс; а mil 
(arh.) „а face semn; a bate”; mocăş (reg.) „nevăstuică”, moacă 
(reg.) „măciucă”*; măcău (reg.) „toiag™; omeag (bot) ошар 
(bot.); şomoioc (sumuiog); Moga. 

AMYDON (oras); AM-YDON „care se uită; priveşte; mă- 
soară; privelişte; întindere; luciu; strălucire”. Lat. modus 
sură, unitate de măsură; întindere, dimensiune, cantitate, 
mulţime; mod, fel, chip”. Rom. omidă; omit; maidan; medean; 
Medeanu. 

ANARTES (trib); 
frig; fără viaţă; пог 
mors, mortis ,moarte". Rom. nerod; norod. 

ANCHISE (antrop.); AN-CHISE „care taie; infeapi; roade; 
rană; necaz; boală”, Lat. incisio „tăietură, incizie”. Rom. nec: 
a necheza. 

ANCYRA (oraş) şi ANCYRIANA (loc.), AN-CYRA „care 
duce; care ţine; reţine”. Lat. ancora „ancoră; (fig. mijloc de 
scăpare, cârlig”. Rom. ankiră (arh.) „ancoră”; Anchilie; Ni- 
coară. 

ANDAUTONIA (loc.); AND-AUTONIA (ef. AUTONOOS) 
„саге tuni; zgomot; care porunceşte; lege; legătură; făcătură; 
magie; vrajă; farmec; fermecător”. Lat. candidus „alb (de tot)”; 
candidulus „alb-strălucitor” tono „а tuna". Rom. datină; a du- 
dui; duduie; tontoroiul. 

ANDINUS (teonim) şi ANDIO (antrop.); AN-DINUS, AN- 
DIO „ca ziua; la ziuă; la timp; moment; soroc; fix; nemiscat; 
aşteaptă”, Lat. candeo „а fi alb-strălucitor, a străluci; a fi fier- 


A-N-ARTES „care nu arde; întunecat; 
; şters; neînsemnat; prostimea". Lat. 
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binte”; unde „de unde”. Rom. a nădăi (arh.) „a nădăjdui 
2 nada (reg. „а se trezi, a simţi, a pricepe”; jind; a jindui; 
condei; à incondeia. 

ANDIZETI (trib); AND-IZETI „care ajută, unealtă răbdare; 
aşteaptă dorinţă; d iubire; prietenie”, Lat. antestor „а chema 
că martor”; antistes „cel саге stă în frunte, căpetenie, şef, mae- 
ги; mare preot, preoteasă”. Rom. nădejde; undiţă. 

ANDROMACHE (antrop.), AND-ROMACHE „cea mâncată 
(roasă); tăietură; drum; а dărâma; jale; plânsel; bocet”. Lat. ru- 
mex ытасгїу; un fel de suliță mică” rumigo „а rumega". Rom. 
drumeag, a dărâma; a se hondráni (reg.) „а face zgomot”; şan- 
drama. 

ANEROS (râu); ANE-ROS „apă multă, curgere; naraţiune; 
curățenie; senin”. Lat. narro „а povesti, à nara, a spune, à 
vorbi”, nerion ,oleandru, leandru”. Rom. mieriu (reg.) „albas: 
1rü-deschis". 

ANGROS (râu), ANG-ROS „apă multă; puhoi; inecare; 
opürire; curățenie; sfânt; magic; de temut; rău”. Lat. angor ,3u- 
focare; (fig.) chin, nelinişte, frică”. Rom. Negru (Vodă); Ungro 
(Vlahia); negară; neghină. 

ANGUSTIA (ос); AN-GUSTIA „care gustă; place; plăcută; 
frumoasă; nobilă; stăpână; gospodină; bogăţie; abundență; pu- 
hoi; insuportabil”, Lat. angustus „îngust; strâmt; restrâns; greu; 
periculos; situaţie grea”; augustus „Sacru, venerat; august, ma- 
iestuos" gusto „a gusta”. Rom. nevastă; nveastă (arom.) „пе- 
vastă”; nevăstuică; năpastă, gazdă. ў 

ANIARSEXE (plantă); ANIAR-SEXE „Şase Ianuarie; 
Boboteaza”. Lat. lanuarius „al lui ianuarie”; sex wşase”. Rom. 
Genar (arh.) ianuarie”. 

ANISUS (râu); AN-I-SUS „cel de sus; zboară; pluteşte; 
înoată; demnitate; bogăţie; fericire; a cădea; a da năvală”, Lat. 
anas rapi". Rom. a(-şi) însuşi; nas; mazuri. 

ANKEMACES (ашгор.); AN-KE-MACES „cel cu putere; 
lori; vrednicie; foarte muncitor, încălzit, cu chef; glumeţ”, Lat. 
canicularis ,canicular"; comicus „de comedie, comic". Rom. 
conac; ham; smoc; Ghimes. f 

ANNAMATIA (castru); AN-NAM-A-TIA „În numele zeilor; 
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Din neamul zeilor; divin; sfânt; extraordinar; strălucitor; pute- 
re". Lat. anima „aer, suflu de aer, suflet”; animator „dătător de 
viaţă; cel care animă”, Rom. nămeţi; ianomati (arom.) „mâncare 
făcută din măruntaie de oaie (de berbec)”. 

ANSAMENSES (trib); cf. ASAMUM. 

ANSES (lexic); AN-SES „de sus; in sus; zboară; îngeri; 
semizei; minunat; ne(mai)văzut; necunoscut”. Lat, anser 
„gâscă, Rom. gânsac; ins. 

ANTARIOCOS (teonim) ANTAR-I-OCOS „Şarpe-cu-Ochi; 
profet; profeție; descántec; bolboroseală; vrajă; proorocire; ina- 
înte-mergător; taie (de boală); înţeapă; coase; ghiceste; cugetă; 
cântăreşte”. Lat. anterior „anterior; mai înainte; nutricius „cel 
ce creşte un copil”. Rom. cântar, a cântări; a înţărca; arc; 
nutreţ; a îndruga; nădrag; năpârcă (sub influenţa lui NA- 
BELECH „nebun; rău”, Nădlac; Nedelcu; Hunedoara. 

ANTENOR (antrop); AN-TENOR „care mişcă; vânt; vi- 
jelie; furtună; înnorat; întunecat; prostovan”. Lat. tenor „mişcare 
continuă, curs neîntrerupt, continuare; fără întrerupere; uniform; 
în acelaşi fel”; cinis, cineris „cenuşă, cenuşă a mortului, rămă- 
$ife; moarte; ruină”. Rom. întuneric; nătărău. 

ANTHEMION (antrop.); AN-THE-MION „cel cu putei 
nobil; mândru; arogant”. Lat. temno „а disprejui, a nescoi 
Rom. tămâie. 

ANTHUSA (апігор.); AN-THUSA 
re suflă; muncit; chinui i 
tus „prăjină (de vâslit); țepuşă; spangă”. 

ANTI (trib) şi ANTIANAE (loc.) „înainte; avansați; civil 
тай; strălucitoi . Lat. ante „înainte”. Rom. întâi; 
ntânu (arom.) „întâi”, conci; Henjea; Ghencea; Oancea. 

ANTIGONE (antrop.) şi ANTIGONUS (antrop.); AN-TI- 
GONE „cel ce fuge; izgonit; ascuns; sălbatic; violență; zgomot; 
tunet; fulger; ardere". Lat. tugurium „bordei, colibă”. Rom. di- 
hanie; dihonie; tigaie; tocană; țigan; Tighina. 

ANTIMACA (antrop.) şi ANTIMACHOS (antrop.); AN-TI- 
МАСА „cel cu putere; învinge; zdrobeste; strică; fărâmă”, Lat. 
tango „а atinge; a lua, a-şi însuşi, a fura;, a se atinge de mân- 


„cu putere; cu suflet; ca- 
it. 
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care, a gusta, a mánca, a unge, a muia, a se da cu; a ajunge 
la; a sosi”, Rom. a dumica; dumicat; ciomag; nătâng; Timoc. 

ANTINOUS (antrop.); ANTI-NOUS „foarte nou; din nou; 
iarăşi; proaspăt; foarte frumos; de neam; nobil; podoabă; im- 
podobit". Lat. natio „naştere; neam, rasă, speţă, clasă, soi; po- 
рог"; continuus „care se ţine unul de altul, in continuare; 
continuu; neîntrerupt”. Rom. a încinia (reg.) „а pune har- 
nagamentul pe cal". 

ANTIPATER (antrop.); AN-TI-PATER „cel cu putere; învin- 
ge; zdrobegte; strică; fărâmă”. Lat. patior „а suporta; a îndura, 
a suferi; a îngădui, a permite, a admite", Rom. nătăfleaţă; 
năzbâtii. 

ANTIOPE (antrop.); AN-TI-OPE „cel cu putere; învinge; 
zdrobeşte; strică; fărâmă; stricat”, tăiat; cioplit”. Lat. tibulus 
„un fel de pin"; tubus „tub, țeavă, conductă”. Rom. ciuf; ciob; 
Jap; fep; țeapă; Ьа; neghiob. 

'ANTIPHATES (апігор.); AN-TIPHATES „ca zăpada; la (pe, 
de) zăpadă, se topeşte; sclipitor, arde; violent". Lat. tabes „des- 
compunere, putrezire; scursoare, baltă, lichid; boală molipsitoa- 
re, molimă; sleire de fore". Rom. ciubotă; zăpadă; Antofiţă. 

ANTIPHONOS (апігор.); AN-TI-PHONOS „cel cu zgomot; 
scandalagiu; rău; poruncește; stăpâneşte; ocroteste; acoperă”. 
Lat. tabum „puroi, sânge stricat; (poet) suc de purpură; (fig) 
molimă, pestă”. tabanus tiun". Rom. jupân; stăpân; tavan; 
țâfnă; a фра. 

ANTIPHOS (antrop.); AN-TI-PHOS „cel cu lumină; foarte 
luminat; lumină; vedere; apariție; strălucire; ardere; căldură”. 
Lat. nativus „care se naşte, care are un început (şi un sfârşit); 
înnăseut, nativ”. Rom. пади. 

ANTRIBOTA (antrop.); ANT-RIBOTA „la muncă; vrednic; 
aprig; repezit; harnic; bogat; puternic; voinic; poruncitor". Lat. 
rapidus „care ia cu sine totul; prăpădeşie; repede, iute, violent, 
nivalnic"; trabs „bârnă; măciucă, ghioagă; suliță enormă; ber- 
bece (de război)”. Rom. drob; trup; treaptă; treabă; trebuie; а 
roboti; robotă. 

AOSUS (râu) şi AUZA (antrop.); A-OSUS „cu zgomot; lar- 
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mă; (pete; țăpurituri”. Lat. os „gură; vorbire, limbă”. Rom. 
Hoajă; Joja; Oas; Cuza; Cozia. 

APAISOS (oraş) şi APISAON (antrop.); A-PAISOS „care 
înțeapă; zgârie; (in)scrie; lege; datin&", Lat. apis ,albini". 
pisică; pis; băsău (arh.) „mânie, urgie"; pusulă (arom.) „bile 

APAMEA (oraş); APA-MEA „apă multă; (loc, vas) cu apă; 
abundență, belşug; roade; hrană”. Lat. pomus „arbore fructifer, 
pom". Rom, сорап; găvan; avam (reg) „mare, cumplit; prea 
mult, grozav; avan”, 

APOLLON (teonim), APOLLONIA (oraş), APOLLONIS (o- 
ras), APULLUM (oraş) şi APULLUS (antrop.); AP-OLLON 
„apă mare; curățenie; strălucire; esenţă; a (se) ridica; a сига". 
llo „a zbura departe”; pullo „a încolţi, a răsări; pullus 
opalus „opal”. Rom. cobilă; cobiliță; а copili; copil; 
foliu (arom.) „euibar”; fuliană (arom.) 
alai; Căpâlna. 
pă mare; curăţenie; a- 
bunătate; feciorie; goliciune”. Lat, Ves- 
tra casei şi focului sacru al cetăţii”, 
devastat; foarte mare, enorm, uriaş, 


tracti lipi; sfinţenie; 
ta „zeița focului din 
vastus „gol; pustiu; pus! 


vast, grozav, îngrozitor”, Rom. găvoazde (arh.) ,cui"; а găvozdi 
fuştei 


(ah) „a prinde cu cuie, a lipi 
(reg.) utreaptă”. 

APPIARIA (loc.) şi APPIARENSES (trib); APPI-ARIA 
place să înţepe (să coasă); țesătură; război; la război 
apiarium „stup de albine”. Rom. boroană; păioară (reg.)„giul- 
giul de pe obrazul mortului”; fuior. 

APROUS (plantă); AP-ROUS „cu roşu; a (se) inrogi; ruși- 
nos; ruşine”. Lat. ebrius „beat; de om beat, de beţie”. Rom. 
preuş (reg.) „oaie cu roşu la Pántece"; piruşană (arom.) ,co- 


; pistă (arh.) „hran; 


gie". Rom. hapsân; Copșa. 

AQVILEIA (ora); AQVI-LEIA „peste apă; apă multă; a- 
bundent; curat; curăță; pluteşte; planează”. Lat. aquila „vultur, 
acvilă”. Rom. haplea; pili. 
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AQVINCUM (oraş); AQV-INCUM „peste (pe) apă; la ume- 
тема; plută; barcă”. Lat. aqua „apă”, Rom. opincă; Pancu. 

ARACHNE (antrop.); AR-ACHNE „cu foc; arde; înjeapă; 
couse; țese; vrednic; avut; avufie; hrană; gospodar; stăpân”, Lat. 
ricinus „căpuşă; ricin"; ignis „foc”, Rom. hrană; a răcni. 

ARAPLUS (loc); ARA-PLUS „ani mulți; mare; puternic; 
batrân(esc); învechit”. Lat. rabula „clănțău, avocat prost”; plus 
„o mai mare cantitate, mai mult"; тобого „а face robust, а 
întări”. Rom. rablă; a (se) jerpeli; jerpelit. 

ARAROS (râu), ARA-ROS „multă apă; cu apă; albie; gârlă; 
vülcea". Lat. roro „a face să cadă rouă; a fi rourat, a fi ud, а 
picura; a uda; a stropi cu rouă”. Rom. cărare; gârlă; Rareş. 

ARCANIUS (antrop.); AR-CANIUS „la război; recrut(are) 
la muncă; la chin; rău; interzis; ascuns”. Lat. arcanus „taini 
secret". Rom. (cu) arcanul; răcan; Urcan; răcănel (reg.) „bro- 

ARCHELAOS (antrop. petrecere; la chef; la gule: 
încălzit; petrecere; sărbătoare”. Lat. recaleo fi cald încă”. 
Rom. je; rachiu; carcalere; a se chercheli; hărhălaie (reg.) 
„gălăgie”; Caracal; Rucăr. 

ARCHELOCHOS (antrop.); AR-CHELOCHOS „їп cerc; 
roată; încercuit; închis; acoperit; obor; jarc; încolăcit”. Lat. cir- 
cus „cerc, orbită”; circum „împrejur; de o parte şi de alta; în 
apropiere; în preajma; alături”. Rom. clacă; colac; herghelie; 
raclă; vârcolac; glugă. 

ARCHEPTOLEMOS (antrop.) AR-CHEP-TO-LEMOS „cu 
chip de lumină; luminos; împodobit; podoabă; frumos; la ca- 
pătul lumii; foarte departe; dor; aparte; nobil; deştept”. Lat. 
patior „a suporta, a îndura, a suferi, a fi victima unui rău; a 
îngădui, a permite, a admite”. Rom. cataramá; cătilin; chibzuit; 
а chibzui; captalan (bot); copcealdu (reg. „loc de cosit”; 
Cătălin. 

ARCINNA (oraş) şi ARGINA (oraş), AR-GINA „de neam; 
frumos; curat". Lat. genus „origine, obârşie; neam, rasă, 
specie"; recens „proaspăt, de curând, recent, nou"; regina ,re- 
gini; doamnă nobilă”. Rom. râchină (arom.) „fată de o fru- 
musefe răpitoare”; ciorchine; rocoină (bot.); Reghin. 


ARCITEU (antrop.) şi ARCITHOUS (antrop.); AR-CI- 
THOUS „cel de sus; cade; cădere; cel în sus; drept; luminat; 
curajos; {еарїп; răzvrătit; cum-se-cade". Lat. caedo „a culca la 
pământ, a dobor a lovi, a izbi”; rigidus „jeapăn, tare; 
dur; rigid; îngheţat, zbârlit, abrupt"; rigo „а uda, a scild 
face să curgă”. Rom. răchită; rahote (reg.) „vuiet, val-vártej 
Răcătău. 

ARDIAEI (trib); AR-DIAEI „ca ziua; lumină; strălucire; ar- 
dere; a їщера; flacără”. Lat. ardeo „a arde, a fi în flăcări, 
a străluci, a scânteia”. Rom. ardei; coardă (arh, si reg.) „sabie”; 
urgie; Orzea. 

AREIBALIS (antrop.); AREI-BALIS „foare puternic; foarte 
rău; războinic; răzvrătit; grozav; groaznic”. Lat. rebellio. „răz= 
vrătitor”; robur „lemn de gorun (de stejar), lemn tare; (fig.) 
tărie, putere, forță, temei; elită; floare”. Rom. brebin (reg.) 
„pieptăne de tras lâna”, greblă; grivan; hărborie (arom.) 
„cutezanță”, Griva; Grivei; a (se) zgribuli”, 

AREILYCOS (antrop.) AREI-LYCOS „ochi mare; ochi(uri) 
plasă; apucă; prinde; prevestire; profeție; a ghici”. Lat. ariola 
(hariola) „ghicitoare” (persoană). Rom. cârlig; gárlici; horilcă. 

AREITHOOS (апігор.); AREI-THOOS „foarte mare; intin- 
dere; cuprins; orizont; roată; ocol; gard; apărare; scut; vârtej; 
ameţeală”. Lat. artus „strâns, strâmt; (fig.) strâns, sever, solid"; 
ericius „arici”. Rom. aret (arh.) „apărare”; criţă (arh.) oţel”; a 
cruța; greață; һап; Răut. 

ARETAON (antrop.); ARE-TAON „foarte puternic; foarte 
mare; întins; întindere; cuprins; orizont; roată; ocol; a pluti; a 
amesteca". Lat. rete „plasă (de pescuit sau de vâ- 
rotundus ,rotund". Rom. (api) creaţă (reg.) „apă a- 
mestecată cu sânge”; rață. 

ARETHUSA (апітор.) şi ARETOS (апігор.); ARE-TOS; 
„foarte sus; în vârf; ascuţit; tăiat; tăietură; săpătură; foarte inal 
extraordinar; a ameţi. Lat. aerizusa „piatră prețioasă azurie 
radio „а avea raze, a străluci, a scăpăra”; radius „beţişor ascu- 
fit, Virus mic, vargă; obiect ascuţit”. Rom. a rătăci, a reteza; 
сапці. 

ARGAMUM (castru); AR-GAMUM „cu vârf; înţeapă; mo- 
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vilă; mormânt; ascuţit; ac; cusătură; țesătură”. Lat, argema „ul- 
. Rom. gorgan; gurgui; iorgan (arom.) 


а cu- 


ține 


ARGEDAVA). Rom. argat; cârcotaş; garagaţă; rágace (reg) 
„rădaşcă”; arâcotar (arom.) „roată”; raghidă (arom.) „cursă”. 

ARGILOS (lexic) „şoarece”; AR-GILOS „la ger; injeapk; 
taie; curăţă; la frig; ascunzig". Lat. argilla „argilă”. Rom. orgare 
(reg.) „tăbăcar”. 

ARGIOPE (antrop.); ARGI-OPE „de-asupra; foarte sus; lu- 
minos; clar; mult; grămadă”. Lat, arguo „а face cunoscut, a 
declara, a arăta, a da la iveală; a învinui, a acuza”. Rom. cor- 
covan; Argova. 

ARHAVON (râu), ARRABONA (loc.), ARRUBIUM (oras), 
AR(R)UPIUM (oraş) şi ARRUPINI (oraș); AR-RHAVON „care 
curge; râu; apă; luciu; strălucire; putere; frumuseţe; plăcere; a 
iubi”. Lat. rivus „râu; val”, arvina ,osánz&, (fig.) bunăstare”. 
Rom. greabăn; rufă; reavăn; a râvni; râvnă; hrib; arâvoană 
(arom.) „salbă de aur oferită miresei de socri, sâmbătă, în a- 
junul nunţii”; râbnic; Crivina; Rovine. 
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ARIMA (munt A-RIMA „care loveşte; care bate; 
striveşte; tescuieşte; taie (bate) apa; întrecere; sărbătoare”. Lat, 
remus „vâslă”. Rom. cârmă; cramă; hram; Reni. 

ARION (antrop.); A-RION „care înţeapă; zgârie; taie; 
ruina „cădere, prăvălire; năruire 
urpare (fig.) pieire", Rom. arin (bot); cárn; 
roiniţă (bot.); ruin (bot.); Rainea. 

ARISBE (oraş); AR-ISBE „care izbeşte; bate; răzbate; ames- 
tecă”, Lat, ruspo „a scotoci”. Rom. a răsvări (arh.) „a ameste- 
a răzbi; vrajbă Hârşova; Orşova; grozav, 

ARMOTHOE (anttop.); AR-MOTHOE „cu vârf (mot); cap; 
ceafă; ascuţit; taie; bate”, Lat. arma „arme; mijloace de apărare; 
luptători, trupe, forțe armate". Rom. grămadă; grumaz; câr- 
moajă (reg. „coajă de pâine uscată”, 

ARPOPRIA sau ARBORRIA (plantă) AR-POP-RIA „cu 
boabe multe; rodnic; arbore; arbust; iederă”. Lat. arbor. „arbore, 
copac”. Rom. buburuză; curpen (bot); papară. 

ARRUTELA (loc); AR-RUTELA „care (se) roteşte; ocol; 
apărare; fortăreață; ocrotire”. Lat. altar „altar; gratia „favoare, 
raporturi de. prietenie, afecţiune, simpatie; trecere, influenţă, 
mulţumire, recunoştinţă”, Rom. graţie; a ocroti; rută (bot.); ru- 
tigor (bot.); Irodia (ан), 
- ARSA (castru) şi ARSIA (râu); AR-SIA „си ochi; care ve- 
de; pricepe; profeție; descântec; а". Lat. ars „artă, pricepere; 
meserie, ştiinţă”; orsa „început; vorbe, cuvinte, Versuri, poezii”, 
Rom. cursă; hârşit; a ursi. 

ARSEKVIA (loc.); AR-SEK-VIA „care taie drumul; tâlhar; 
războinic; viteaz; admirat; strălucitor; înflăcărat, roşu”. Lat. rus- 
cum „ghimpe, spin”. Rom. rogcov (bot); rogcat; roşcovan; 
rágcov (bot); hársafi (arom.) „beteală”; Raşcu; Roşca, 

ARSEUACHOS, (antrop.); ARSE-UACHOS „joc de noroc; 
încercare; ший". Lat. aruspex: (haruspex) ,prezicátor"; iocus 
„glumă”; ioci „poezii uşoare”. Rom. arşice; rişcă; ruşcă. 

ARSIETAE (trib); AR-SIETAE „care vede; veghează; pro- 
feţie; viitor; de viitor; în viitor; aşteptare; dor, foc; a se mări; 
a creşte; înălţime; creastă”. Lat. crastino „mâine”; crastinus „de 
mâine; viitor”. Rom. шій; creastă; a cresta; arşiță; Reşiţa. 
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sănătate; frumos; potrivit; judecat; măsurat; retras; rusino: 
Lat, sanus „Sănătos”; resina „rășină, Rom. arşin; ruşine. 


ARSINOOS (antróp.) şi ARSENA: (castru); AR-SENA „cu 


ARTACI (trib.); AR-TACI „care vorbesc; se sfütuiesc; răs- 
puns; provocare”. Lat articulo „а articula, a pronunța clar". 
Rom. опас; нацар: 

ARTAS, (antrop.); AR-TAS „in sus; ridicare; răzvrătire; fier- 
bere; putere; închegat; strâns”. Lat. arte „strâns. Lat. a сані; 
„dit: a (se) соге}; Саца; Cârţoi; Herta. 

ARTEMIS (teonim); ARTE-MIS „arde tare; strălucire, înflă- 

Arare; rosiatec; roșu; frumos; sfânt; templu; loe de adunare; 
at, ardens „arzător, eare fr strălucitor, scánteietor, 
iu; focos; înflăcărat: pasionat”. Rom. arțar, grădină, ortomán; 
rciurmă, сїйїп; grozamă (bo 

ARTEMISIA (алїор,) şi ARTEMISIUM (promontoriu şi o- 
«X ARTEMISIA „în faja templului; în faţa sfinților; în faţa 
nolui", Lat ultimo „a, alunge la capăt”. Rom. aldinas. 
ARTHETAUROS (antmp), AR-THEI-AUROS. „cel foarte 
zar frumos; strălucitor”, Lat. furtur fürtures", Rom. jurpur- 
ARTISCI (râu), ART-ISCOS „pentru їййпсаге; care 
le”. Lat. esca întare, hrană; momesii (de prins 
te sau pisi, fig. momeali" Rom, стан; râdageă. 
ARYBAS (antrop.), ARY-BAS cire înţeapă; injeapi rare; 
+ roşu“. Car rubüs Mites zineurişi zmeură”: 
beus „roşu, rogeat; de rupi de mure". Rom. erivâţ; roib; roib 


ARZON (tastu) ARZON" „cu sănătate, frumusețe; podos- 
A; bijurerie". Lat, zona „cingătiare, centură, brâu (purtat de 
mel); şerpar, pungă de bani, dungă, fâşie circulară pe o piată 
оз" Rom. târjă; Jurja; Giurgiu 

ARZOS (oras și ; AR-ZOS „de sus (în jos), brusc; re- 
inte; or: roşu”. Lat. roseus ¿rosu". Көт, cárcel; a 

chirci; 

ASA (plantă) „figuri; ferbinţeal; ardere; dispariție", Lat. 
ssus „fript; uscat; sec; curat; simplu”. Rom. hà! câşt” Huşi. 

ASAMO (loc;) şi ASAMUM (loc); АЅА-МОМ „aceeaşi 
nama: de (din) neam; a confunda; nobil; măreț; uriaș; enorm". 
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Lat. seminium «seminţie, rasă, neam”. Rom. a semâna; a se- 
m asemui; de-o seamă; de seamă; a căşuna; hojma (arh.) 
„mereu”. 

ASAMPAIOS (râu); AS-AMPAIOS „fără greutate; uşor; le- 
jer; neîmpovărat; la dispoziție; dispus: vesel”. Lat. semper „în 
orice împrejurare, mereu, tot timpul, permanent"; simplus ,sim- 
plu, unul singur”, Rom. a zâmbi; Cosâmbeşti; cimpoi. 

ASBODOLEINA (loc.); ASBOLO-DEINA „îngrijește copii 
tutore; gospodar”, Lat. splendeo „a străluci, a fi strălucitoi 
Rom. gospodar; gospodărie; gospodină; sprijin; a zbura. 

ASCANIA (ţinut), ASCANIOS (antrop.) ASCANIUS (lac) 
şi ASKANIOS (antrop.); AS-CANIA „nechinuit; fără muncă; 
neserios; glumeţ; vorbăreţ; usur: flecar; fleac”. Lat, scaena 
„scenă (la teatru), (fig.) scena lumii, câmp de acţiune publică, 
văzul lumii, punere în scenă, înscenare, istorie; istoric”. Rom. 
căscăun; gâscă; gâscan; scam; scai; a se zgâi; guzgan. 

ASCRION (loc.); AS-CRION „(ceea ce) nu (se) face; апа- 
poda; necreat; nefăcut; de neimaginat; miraculos; sălbatic; nei- 
ngrijit; rău; urât; însemnat”, Lat. creo „a crea, (fig.) a produce, 
а da naştere, a provoca"; a naşte (copii); a alege (într-o func- 
ţie); screo „a scuipa, a scoate flegmă”; scoria „zgură (de me- 
tal)”; scribo „а trasa cu condeiul; а marca, a scrie”, Rom. 
сојсаг; scârnă; serum; scorus (bot.); zgârie; zgură. 

ASDOULES (teonim); AS-DOULES „fără dușmănie; priet 
nie; adunare; plăcere; frumusețe; podoabă”. Lat. stela „stelă 
stella „stea, astru; planetă; figură ornamentală pe o hlamid: 
punct strălucitor într-o piatră prețioasă”. Rom. jder; stol; 


AS-HOLES „fără dușmănie; fără ură; 
fără asuprire; uşor; bine; frumos; cuceritor; amăgitor”, Lat. ha- 
losis „cucerire”; halosis „halo”. Rom. căciulă;-a celui (reg. 
înşela”; ciole (reg.) „minciuni”; Sulea. 

ASIAS (antrop.) şi ASIOS (antrop.); A-SIAS „de (in) sus; 
sfânt; strălucitor”. Lat. assus „fript; uscat, sec, curat, simplu”. 
Rom. casie (arh.) „scorţişoară (arom.) „stielă”. 

ASILVA (castru); AS-ILVA м uneric; ascuns; 
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magie; шише”. Lat. silva „pădure”. Rom. cociorvă; slavă; 


lovi. 

ASSARACOS (antrop.); AS-SARACOS „fără cap; fără sfár- 
sit; Fără soroc; fără sărbătoare; nesfârşit; întins; rând”. Lat. sar- 
sacum (serracum) „саг de transport cu două roţi”. Rom. cergă; 
sarcă (reg.) „coţofană”; sărac; şirag, 

ASSERIA (loc.) „fără cap; fără margine; întindere, luciu”. 
Lat. serus „târziu”, sero „а zăvori; a închide; a descuia; a des- 
chide”. Rom. chiciură; sir; siroi. 

ASSOPARIS (antrop.), AS-SOPARIS „fără supărare; fără 
sobrietate; neserios; fleac; de neluat în seamă; sălbatic”. Lat. 
severus „serios, grav, sever, aspru; sobru; cumpătat; îngrozitor, 
cumplit”. Rom. zaveră; sfoară; şobolan; suvar (reg.) „iarbă săl- 
batică”; Sabar (râu). 

ASTAI (trib); A-STAL „care stau; neclintiţi; rezistenți; gân- 
desc; fac legătura”. Lat. sto „a sta; a rămâne; in nemişcare; a 
rămâne neclintit, a rezista; a dura, a dăinui”; astus „abilitate, 
şiretenie, artificiu; stratagemă”. Rom. a custa (arh.) „а trăi, a 
dura”; isteţ, oajdă (arh.) „frânghie, curea”. 

ASTERIA (antro| AS-TERIA „fără, tărie; nu. duce; fără 
putere; moale; pâlpâie; stea; înstelat; împodobit; haină”. Lat. 
astrum „Stea; astru, constelație”, Rom. strai; Sterea, 

ASTEROPEUS (antrop.) şi AISTROPAION. (antrop,); 
ASTE-ROPEUS „Copii ucişi; copii tăiaţi, (rupli, zdrențăroşi); 
copii robi (răpiți); plâns; nedreptate; strâmbătate”. Lat, strabus 
7; strepo „а scoate zgomote (a hui, a vui, a răsuna)”; 
za strigoi”. Rom, sterp; a stárpi; a strivi; a zdrobi. 

ASTYANAX (antrop.); AS-TYANAX „fără zgomot; liniştit; 
nemișcat; moale; stins”. Lat, stinguo „а stinge, a face să dis- 
рага”. Кот. stan, stancá; stâncă; stânga; stănoagă; stinghe; 
Stanciu. 

ASTYNOOS (antrop.); AS-TYNOOS „fără zgomot; fără tu- 
пе}; liniştit; chibzuit; destoinic". Lat. stannum „plumb argen- 
Tifer, staniu, cositor”. Rom. а izdăni (reg) „a zidi, a crea"; 
ustnă (usnă) (arh.) „buză”; a ostoi; а se ostui (reg.) „а petrece, 
а se desfăta; a se astámpára". 

ASTYPYLOS (antrop.); AS-TYPYLOS ,neascuns; netupilat; 
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cu greutăţi, a fi în suferință; à se simţi rău, a fi bolnav”. Rom. 
loab3; hulub; calapir (bot.). 

AULUCENTUS (antrop.), AU-LUCENTUS „cel strălucitor; 
mare; bogat”. Lat. luceo „a fi lucitor, a lu străluci; a face 
să strălucească”; lucens, lucentis „strălucitor”. Rom. găligan; 
gologan; Lucan. 

AULUTRAIS (antrop.) şi AULUTRALIS (antrop.); AULU- 
TRAIS „care injeapá; scobeşte; trezeşte; îmboldeşte”, Lat. latro 
„а lătra; a urla; а ocări, a ataca”; latro „soldat, mercenar; ser- 
vitor; tâlhar, hoţ la drumul mare; ucigaș”. Rom. (în)lăuntru; 
luntre; Lotru. 

AULUTRACUS (antrop.); AULU-TRACUS „care atrage, 
trage, cară; atrăgător; frumos; bun; curat”. Lat. lutra (lytra) „lu- 
tru, vidră”; caldaria „căldare”. Rom. coltuc; targă. 

AVENDO (oraş); AV-ENDO „în apă; boare; curat; a pri- 
schimba; a face tre chimb; a vinde; a trăda”. Lat. 
vinde”; ventus ,vánt", Rom. bundă; foandi (reg.) 


luminat; sclipitor, drept; în faţă”. Lat. astip Шог „a se obliga 
(alături de altcineva printr-un contract); a fi (cuiva) garant; a 
se asocia, à fi de acord, a acorda”. Rom. sticlă, stâlp; steblă; 
stavilă; ştiubei; staul; stevie. 

ATAMANI (trib); A-TA-MANI „care dă mâna; ajută; ține 
(la cineva); susţinere; putere”. Lat. adamantinus „de oţel; tare 
ca fierul”. Rom. adiman (reg.) „diamant”; temei; temelie. 

ATLAS (râu); AT-LAS „cu lumini; arde; frige; repede; iute; 
în ţeapă; unghi; colț”, Lat. atrox „îngrozitor, înspăimântător, 
violent, năpraznie, crunt, atroce; dur, neînduplecat, aspru, indár- 
jit". Rom. cotlon; Codlea. 

ATTU (antrop). ATTYS (teonim) sl ATYS (antrop); AT- 
TYS „de la Domnul; divin; sfânt; curat; luciu; podoabă; har- 
naşament”. Lat „ascuțit; (fig.) deştept, priceput, iscusit"; 
thus (tus) tămâie”. Rom. а cota (reg) „а îngri ; һи; 
Һар; a oteşi (arh.) „a mángáia"; tisă (bot.). 

ATYMINIUS (апігор.) şi ATYMNIOS (antrop.) 
timp nou; anotimp; schimbarea vremii; toamnă; ceaţă; întuneric; 
închis”. Lat. autumnus „toamnă; roade de toamnă”. Rom. 
cătinel; temniţă; Zimnicea. 

AUDNAIOS (antrop.); AUD-NAIOS „ne-auzit; fără zgomot; 
ascuns; ascunzis; sălbati Lat. unda „val, talaz, undă”. Rom. 
gadină (arh.) „fiară, sălbăticiune”; a se odihni; a se hodini. 

AUDOLEON (antrop.); AU-DOLEON „cu iubire; cu dor; 
cu dragoste”, Lat. adoleo „a cinsti pe zei prin arderi de jertfe, 
a aduce daruri zeilor; a face să fumege; a arde”. Rom. a gâdila; 
odolean (bot.) 

AUHA (fluviu); „ochi; plin; întins; avere; pradă; pricină”. 
Lat. оссо „а grápa"; occulus „ochi”. Rom. осӣ (arh.) „cauză”; 


„hin y 
AVLONACHOS (antrop.); AV-LON-ACHOS „cu ochi mari; 
în apă multă; curat; luciu; întindere; frumuseţe; 

ra". Lat. plango „a lovi, a izbi; a bate cu pumnii pieptul, bra- 
Jele; a plânge gemând, a boci”: Rom. alună; a ului; prunc; 
alunusescu (arom.) ireier". 

AXIACES (râu), AC-SIACES „care taie; scobit; înjeapă; ii 
te". Lat. axicia „foarfece”. Rom. cioc; ciucă; cocioc; şaică; 
Ciuc; Ciucaş. 

AXIOPOLIS (oraş); AC-SIOPOLIS „care taie; ciopleste; în- 
țeapă; arde; bate; zbierăt”. Lat. sibilus „şuier, guierat; 
fluierituri"; sabula „sulă; daltă mică”. Rom. a ciopli; ciopor; 
ciubár. 

AXION (râu) si AXON; AC-SON „care sună; cobeşte; pre- 
vesteşte; cheamă”. Lat accio „a chema, a face să vină”; axio 
„bufniţă”; sono „a suna, a răsuna; a face să se audă, a scoate 
un sunet, cuvinte; a celebri, a cânta; a însemna, a avea sem- 
пібісафіе". Rom. acioaie (reg) „clopot (la vite)"; сеозіе (reg.) 
„bronz”. 

AXIOS (râu) AC-SIOS „de (în) sus; adăpost; puternic”. Lat. 


jaf. 

AULARCHENOS (teonim); AUL-ARCHENOS „prea gen- 
erosul; prea nobilul; avutul; abundență”. Lat. largus „abundent, 
bogat, mult; generos, damic, larg". Rom. leourcă. 

AULOPORIS (antrop.); AU-LOPORIS „саге munceşte; 
vrednic; bun; frumos”. Lat. labo munci, а se obosi, a se 
ocupa, a se strădui, a a se neliniști; a-şi bate 
capul, a se preocupa; a й apăsat, a fi strâmtorat; a se lupta 
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axis „osie a cerului; ax (la diferite maşini); axul cerului, poli; 
polul nord; bolta cerului; zonă a cerului”. Rom. cocie; a se 
aciua. 

AXYLOS (antrop); AC-SYLOS „cu putere; tăietură; taie; 


AZALI (trib) şi AZILA (plantă); „la necaz; la frig; adăpost; 
înțeapă; roade; mănâncă! Lat. assuo „а coase (la); a 
asylum „loc inviolabil, loc de scăpare: refugi 
ieslă; a juli; jar; jale; jir; a zări; gujilie (reg.) „gâză 
AZAUM (fonăreaţi); AZA-UM „la fiert; la ars; la fript”, 
Lat. assus „fript; uscat, curat, simplu”. Rom. ceaun; cocean. 


Sintagmele tracice din tabelul de mai sus nu sunt intotdeau- 
na modelele cuvintelor româneşti moştenite. Ele s-au transfor- 
mat încă înainte de cucerirea Traciei de către romani. Sunt 
atestate foarte multe forme dialectale intermediare, Iată atestate 
doar câteva exemple: 

ABDERA > UDAR (antrop;) > odor; 

ABOUNOTEICHOS > PANDOCOS (antrop.) > bondoc; 

ABROZES > VERZO (antrop.) > vrajă; 

ABURIA > BORIA (antrop,) > boare; bură; 

ADAUCTA > TACTOR (antrop.) > (cu) toptanul; 

ANIOS > NAISSUS (loc.) > neaos; 

AMAZONES > MEZEANOI (trib) > mezin: 

AMISODAROS > MUSSATUS (antrop.) > muşat; 

AMYCOS > MICIA (oras) > mic; 

ATYMNIOS > TEMNOS (munte) > temniţă; 

ANTIMACA > TIMACUS (râu) > Timoc; 

APSOS > CAPSA (loc) > Copșa; 

ARAROS > GERULA (antrop.) > gârlă; 

ARSEKVIA > RHAISCUPORIS (antrop.) > roscovan; 

ASAMUM > SAMUM (castru si vicus) > (de) seamă; 

ASCRION > SKORIANUS (antrop.) > zgură; 

ASTYNOOS > STENES (castru) > stână. 

Asemănările între limbile tracă si latină erau cam aceleaşi 
ca între română şi celelalte limbi romanice de ustăzi. În timpul 
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conviepuirii cu romanii, dacii 
au învățat relativ uşor latina, 
transmifánd-o şi conajionalilor 
liberi. Cel mai romanizat ţinut 
al Daciei a fost Oltenia, ce păs- 


Fig. 104 trează şi astăzi perfectul simplu 
latinesc, Numele acestei regiuni vine, de 

э altfel, de la ALTINA „Latinii”, nu de la Olt, 
de la care şi-au luat numele Tara Oltului 

din Transilvania şi judeţul de la Sud de Car- 


aţi. 

IAS P Yni daci au învăţat mai întâi alfabetul 
latinesc, cum se vede pe o cărămidă. găsită 
i, 105 în castrul de [a Drobeta. Inscripția (fig. 104) 

ç cuprinde cuvântul geto-dacic TYCHYS „de 
repetat; repetă!” (cf. rom stii) şi literele latine în ordinea — 
aproximativă- a alfabetului. Pe un fragment de vas (fig. 105), 
descoperit în pădurea Reşca (Romula — jud. Olt), se mai ză- 
reşte începutul alfabetului latin (ABCD) $i sintagma getică TAS 
X „de 10 ori” (adică repetarea exerciţiului). 

Din fericire, avem la dispoziţie texte străvechi, din care se 
vede cum au început dacii să înveţe latineşte. Ele datează din 
timpul stăpânirii romane sau sunt imediat ulterioare acesteia şi 
pot fi socotite, fără exa- 
gerare, primele texte în 
limba română. Astfel, pe 
o plăcuţă de bronz, des- 
coperită la Celei-Corabia 
(jud. Olt) avem un cu- 
vânt getic şi unul latin: 
UTERE FELIX. Traduce- 
rea: Aduce (poartă) feri- 
cire (noroc). Pe câteva 
rame de plumb pentru 0- 
glinzi (fig. 106), desco- 
Fig. 106 perite tot la Celei, 
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Fig. 107 


inscripțiile sunt de asemenea mixte: FORMASO BIST MIN 
FECIT. Traducerea: Cea mai frumoasă m-am făcut. FORMASO. 
şi FECIT sunt din latină, iar BIST şi MIN provin din graiul 
autohtonilor. Pe o amfori scoasă din apele Dunării (fig. 107), 
aflată acum la muzeul din Vârșeț (Serbia), scrie: O FE OCLO. 
Traducerea: Sd fie ochi! Sd fie plină! La Pojejena (jud. Caraş- 
Severin), pe o lespede votivă din marmură (fig. 108) scrie: 
D-IZO POSI DON. Traducerea: Fecioarei i-am adus darul. Pe 
o brățară de aur (fig. 109), descoperită la Vatina, lângă Уагуер, 
scrie: ONGON S-TAN TI MULT СОС. Traducerea: Talismanul 
să-ţi dea mult noroc. 

Romanii îi numeau pe toi tracii nord-danubieni DACI, după 
numele celui mai important neam din Transilvania. Cuvântul 
DAC(US) este înrudit cu lat. audacia „curaj; îndrăzneală” şi 
audax „îndrăzneţ; curajos; temerar; seme[; încrezător”. Cu sen- 
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surile de „curat; adevă- 
Tal" a rămas în afirmaţia 
românească DA. 
Însă pentru tracii de 
la Miazănoapte dac avea 
' doar un sens regional. 
Etnonimul lor comun era 
RO-MAN .foarte curat; 
frumos; luminos; fericit; 
strălucitor; nobil”, de un- 
de au fost moştenite for- 
mele: român, rumen, 
romaniţă, rohman, Carai- 
man ş.a. Cuvântul este a- 
testat într-o inscri 
dacică de pe un ора 
descoperit la Drobeta 
(fig. 82). Textul este în 
aga fel scris incát poate 


Fig. 108 
fi citit în trei feluri: de la stânga la dreapta; ROMAN ESIS 
„Prea Curatul; Prea Curat” (supranumele fraţilor Zalmoxis), de 


unde s-a moştenit varianta romaniţă pentru ,mugejel"; de la 
dreapta la stânga: E NAMOR SSS „Cu numărul 666”; şi iarăși 
de la stânga la dreapta: ROMANE 5-15 „Lumină să fie", O 
variantă getică pentru ROMAN era EURYMENE (antrop.) care 
explică diftongul din Caraiman şi formele roman (mit) si 
aromân, 

Că amândouă popoarele, ce s-au înfruntat la Sarmizegetusa, 
aveau acelaşi nume etnic ne-o demonstrează denumirile foarte 
apropiate cu care străinii fi numeau pe români si pe italieni în 
evul mediu. Aceste nume asemănătoare au fost observate încă 
de Miron Costin; „Nemţii italienilor le zic Walschen şi nouă 
moldovenilor şi muntenilor iar aşa: Walachen; franjozii italianu- 
lui îi zic vallon şi nouă moldovenilor şi muntenilor vallaques; 
leşii italianului îi zie wloch, iar nouă moldovenilor şi mun- 
tenilor woloszyn”. În evul mediu, în maghiară „român” se spu- 
nea olah, iar „italian“, olas. Ca să nu se încurce denumirile, 


227 


228 


românii îi numeau pe venetici ROMULA, de unde româna me- 
dievali a moştenit forma râmlean”. De la ROMULA au mai 
mas în română: hărmălaie, cormană şi Romanați. Acest cu- 
sânt avea mai multe sensuri: „а tăia; а wide; lamentaţie; 
vălăgie; anapoda” etc. Romula mai însemna şi „tuns” gi ras" 


as 
şi poate că acesta a fost cel mai important motiv pentru care 
irucii nordici i-au numit pe romani astfel. Denumirea nobililor 
daci era PILEATI „cu păr lung; bărboşi; bărbaţi: viteji” (cf. 
rom. plete) şi astfel se explică şi rom. bărbat (cf. lat. barbatus 
.bürbos"), singular între limbile romanice. Unul dintre 
voievozii români a purtat numele de Bărbat. Se ştie că romanii 
purtau părul scurt şi că se bărbiereuu 

Aşadar, legenda romantică. după care numele nostru etnic 
vine de la cuceritorii de odinioară este doar o... legendă, ca 
multe altele. 


Independenţa Daciei 


Toţi împărații de după Traianus au fost nevoiţi să regrete 
invazia asupra ţării de la Nord de Danubius. Imediat după 
moartea lui Traianus, dacii liberi, împreună cu iazigii metanaşti 
şi cu roxolanii, au atacat provincia romană. Hadrianus, succe- 
sorul lui Traianus, i-a învins pe iazigi, printr-un general de-al 
lui, şi i-a împăcat pe roxolani cu bani. Eutropius scrie că 
Hadrianus a vrut să părăsească Dacia, dar a lost oprit de prie- 
tenii lui cu argumentul că, astfel, „ar cădea mulţi cetățeni ro- 
mani în mâinile barbarilor”. În timpul urmaşului lui Hadrianus, 
Antoninus Pius, generalii romani i-au respins pe dacii liberi de 
două ori; în anii 143 şi 156-157. Pe vremea împăratului Mar- 
cus Aurelius romanii au fost nevoiţi să se lupte cu costobocii 
(dacii din Bucovina), care au atacat Dobrogea, ajungând până 
în oraşul grecesc Elateea, unde au fost învinşi. Aliaţii costobocilor 
au fost marcomanii, de la care războiul s-a numit marcomanic. 
Luptele s-au încheiat abia pe vremea lui Commodus, urmașul lui 
Marcus Aurelius. În timpul domniei acestuia, S-au răsculat dacii 
din teritoriul cucerit, dar şi ei au fost învinşi. Pe vremea lui Cara- 
calla, a avut loc prima năvală a goților în Dacia Romană, aliaţi 
cu dacii liberi din Miazinoapte. Împăratul a venit în ţinuturile 
noastre şi a reuşit să învingă. În timpul împăratului Macrinus 
(217-218), serie Cassius Dio, „dacii pustiau o parte a Daciei $i 
amenințau să se lupte mai departe, după ce-şi luaseră îndărăt 
ostatecii pe care-i primise Caracalla sub cuvânt: de alianţă”. 

De pe la anul 230 încoace, atacurile nu au mai încetat. La 
leatul 235, romanii i-au învins pe dacii care atacaseră împreună 
cu sarmaţii. Peste doi ani. carpii (dacii din Moldova), laolaltă 
cu goții, au prădat în Dobrogea. Си mare greutate, romanii 
i-au învins, În anul 245, carpii au atacat din nou şi au fost 
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învinşi iarăşi. În acelaşi 
an, goții şi dacii liberi au 
pătruns încă o dată în 
imperiu. Atacurile s-au 
ţinut lanţ până la aşa-zisa 
„retragere aureliană”. A- 
ceasta a însemnat inde- 
pendenţa Daciei, încu- 
nunarea războaielor пеїп- 
trerupte pe care dacii li- 
beri, aliaţi cu alți „bar 
bari" le-au purta ipotri- 
va „râmlenilor”. 


daci, romanii îi mutau pe 
unii dintre ei la Sud de 
Dunăre. De atunci datea- 
zš, probabil, şi о inscrip- 
tie funerară, găsită la 
Panzir (Macedonia); 
SEVERINOS MOY LIO 
pio DEKEIT. Tra- 
ucerea: În Nord mie 
Kig. A10 Leul îmi ziceau dacii. În 
relief, deasupra inscripției 
(fig. 110) este prezentat un bărbat cu barbă îngrijită şi îmbrăcat 
în haine bune; de aceea, nu este exclus ca personajul să fi fost 
negustor şi moartea să-l fi surprins departe de casă. 

Cei mai mulţi strămutați fugeau peste Dunăre, înapoi, la lo- 
curile lor de baştină, Alţii au rămas’ definitiv acolo unde au fost 
duşi. Aceştia sunt strămoşii aromânilor, meglenoromânilor $i is- 
trorománilor. Dacii liberi au reuşit să-și elibereze (ara până 1а anul 
1000 de ls naşterea Gemenilor Divini. Împlinirea unui mileniu de 
Ja naşterea zeilor le-a dat vitejilor forța decisivă de a-i alunga pe 
dugmáni peste Dunăre. În cinstea acestui eveniment, preoții daci 
au înălțat calendarul mare de la Sarmizegetusa, ce consemnează 
pentru eternitate aşteptata şi meritata izbândă, 
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Calendarul dacic 


După moartea lui Buerebuis- 
tas şi împărțirea Imperiului 
Getic în cinci regate, Decaineus 

` şi-a stabilit reşedinţa regală în 
Munţii Orăştiei, la Sar- 
mizegetusa. Acolo a creat aşa- 
zisul „Soare de Andezit", în 
realitate altarul lui Apollon, în- 
conjurat de cei zece ucenici. 
Tot, acolo, marele preot şi rege 
a înălțat micul calendar rotund 
ç (fig. 111), ce reprezintă anul 
Fig. ШІ dacic. Acest calendar este alcă- 
tuit din Il grupuri de câte 8 
stâlpi şi câte un grup de 7, respectiv 6 stâlpi. În graiul dacic 
PAR însemna „patru; stâlp” (cf. rom. par). Aşadar: 11 x 8 x 
4 = 352. Adăugând la 352 ceilalţi 13 stâlpi (7 + 6), se obţine 
numărul 365, adică zilele unui an obişnuit (nebisect). Cele 3 
grupuri dintre, grupurile de 7 şi 6 reprezintă cei 3 ani în care 
tinerii zei au fost plecaţi dintre Napei. 7 + 6 = 13, adică anii 
după care Crăciunul şi alte sărbători cădeau în aceeaşi zi. 
acelaşi timp, 7 x 6 = 42, adică anii pe care i-au petrecut Ge- 
menii Divini pe pământ. În interiorul cercului, mai sunt 3 
stâlpi, ce reprezintă câte o zi din cei 3 ani bisecți cuprinși în 
perioada de 13. 

Calendarul cel mare rotund (fig. 112) a fost înălțat după 
eliberarea Daciei, până la anul 1000 de la naşterea lui Apollon 
şi Artemis. Primul cerc (exterior) este format din 104 de blo- 
curi de andezit și reprezintă numărul zilelor de post dintr-un 
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an (miercurile şi Viner- 4 
ile). Al doilea, lipit de grt 
cercul exterior este com- 
pus din 180 stâlpi în- 
gusti, grupaţi câte 6. AI 
treilea cerc este constituit 
din 84 de stâlpi de lemn: 
Aşadar: 104 + 180 + 84 
= 365 + 3 = 368. Nu în- 
tâmplător, potcoava din 
interiorul. marelui calen- 
dur este alcătuită din 34 
de stâlpi de lemn, prevă- 7 p 

zută cu 2 praguri aşezate Ба 

față în faţă, către călcâiul 

potcoavei. Aceste praguri Fig. 112 

despart 21 de stâlpi de 

ceilalți 13, aflaţi spre vatra sacră, Să reținem, din potcoavă, si 
acest calcul: 34 + 13 = 47. Numărul 13 este în legătură cu 
revenirea Crăciunului în aceeaşi zi, ca în calendarul lui De- 
caineus, Dacă vom face о socoteală simplă, rezultă că sanctu 
rul a fost înălțat (terminat) la anul 1000 de la Zalmoxis, Astfe 
21 x 47 = 987, adică anul independenţei Daciei (274). 
Adăugând la 987 cei 13 stâlpi de la călcâiul poicoavei, obținem 
1000 — de la Zalmoxis! — anul desăvârşirii calendarului. 

În complexul astronomic de la Sarmizegetusa, mai există şi 
câteva aliniamente, се reprezintă numărul zilelor de post. Astfel, 
aliniamentul alcătuit din 4 şiruri de către 10 postamente de 
andezit (4 x 10 = 40), reprezintă zilele din postul Crăciunului 
(ea și astăzi!), Alt aliniament, compus din 4 şiruri de câte 15 
discuri. de calcar, reprezintă zilele din postul Paștelui dacic. 
Culmea e că până şi cele 7 zile ale săptămânii dacice amintesc 
de cele de astăzi: prima se numea AVLANA „Deplina; Inte- 
gra", după un supranume al zeijei-mame; а dous, 
AMALTHEIA- „Cea care creşte zeii”, era închinată mamei 
adoptive a Gemenilor Divini; a treia, MERGURIUS „Însinte- 
Mergátorui", era ziua lui Orfeu, de post, fiindcă acesta fusese 
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ucis; a patra, ZIAIS „Luminoasa” era a lui Artemis; a cincea, 
BENNAR „Jertfa; Jertfitul”, era zi de post, dedicată lui Apol- 
lon, de asemenea ucis; a şasea, SABATHIOS „Casa Domnului” 
sau SAMBATIS „Purificarea” era închinată tatălui adoptiv al 
zeil fine, a şaptea, DOMNICA „Schimbarea Vremii; Ma- 
rea Purificare”, era a lui TATO NIPAL „Tatăl Ceresc”, 

legendele sacre geto-dacice se spunea că, la vârsta de 
şapte ani, micul Zalmoxis a început să păzească ойе tatălui 
adoptiv, Admetos-Aisepos. Uneori, ciobănaşul divin era ajutat 
şi de sora lui geamănă. Ca să treacă în calendarul lor vârsta 
de şapte ani a celor doi ciobănaşi, geto-dacii au pus-o în à 
şaptea zi după Naşterea Sfântă şi au numit-o VESELIA „Timp 
Nou; Loc Nou; Schimbare; Sărbătoare”. Aşa s-a ajuns ca Anul 
Nou să nu mai fie serbat de Crăciun; ci mai târziu cu şapte 
zile, iar creştinii, de la Veselia, au consacrat această sărbătoare 
Sfântului Vasile. De altfel, în unele ţinuturi româneşti, Anul 
Nou mai este numit şi Crăciunul Mic. 

Un alt exemplu, dintre sărbătorile dacice preluate de alte 
culte, este planta ANIAR-SEXE „Şase Ianuarie; Bobotează”, a- 
testată de Dioscorides. La 6 Ianuarie, a 13-а zi de la Crăciun, 
se sărbătoarea Botezul Gemenilor Divini, ce se săvârşise când 
împliniseră 13 ani. De la acest botez în apă, ce se mai numea 
şi ANIARSEXE, vecinii tracilor au creat mitul lui Narcis, cel 
ce se aruncă [n apă asupra propriului chip. Un pseudo-mit a- 
legoric afirmă că din locul morţii lui Narcis au răsărit narcise. 
La geto-daci, Aniarsexe se numeau mai multe flori ce infloreau 
iarna, prevestind. primăvara. 
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Сей şi goții 


Mătcălăul, numit si Paştele Mic, se ține de unii români luni 
după Paste, iar de alții luni sau marți după Duminica Tomei. 
În această zi, flăcăii se prind Fraţi de Cruce, iar fetele Surori 
sau mătcuțe. De Maătcălău, feciorii şi fetele se îmbracă în straie 
de sărbătoare, iau cu ei ouă roşii ori incondeiate si pleacă în- 
1r-o grădină sau la câmp, unde este un pom înflorit: măr, păr, 
cireş, vişin etc. Fiecare din ei îşi face o cunună de flori din 
acel pom şi şi-o pune pe cap. Apoi, luându-se de mână, por- 
nesc spre dreapta si ocolesc pomul de trei ori. După aceea, îşi 
iau cununile din cap, feciorii laolaltă şi fetele laolaltă, alătură 
cunună lângă cunună şi prin ele se sărută de trei ori, schimbă 
ouăle iarăşi prin cununi. Atunci, flăcăii zi i 
ná la moarte!” La rândul lor, fetele spun: 
la moarte!” Apoi se ridică unul pe altul şi una pe alta în brațe, 
si, după aceea, mănâncă ouăle roşii cu pâine și sare, bánd câte 
un pahar cu vin. Ceremonialul se încheie cu un ospăț, fraţii 
petrecând între ei, iar surorile între ele. Din această zi, feciorii 
se numesc între ei fraţi sau fârtaţi, iar fetele surate, soruice 
sau писце, având datoria până la moarte de a trăi sinceri şi 
cu credință unul către altul şi una către alta. La marile sărbă- 
tori, mitcufele şi fraţii de cruce merg cu pomană unii la alţii. 
În unele ţinuturi, flăcăii şi fetele se prind fraţi şi surori de 
cruce şi în alte zile, mai cu seamă de Dragobete sau Cap de 
Primăvară. Un alt ritual de a se prinde fraţi sau surori de cruce 
este de a-şi face cu cuțitul o cruciuliţă pe braţ, fiecare sorbind 
sângele celuilalt. 

Asemenea legăminte pe viaţă şi pe moarte s-au făcut in 
vechime doar între două neamuri — geții şi goții — păstrându-se 
până târziu legenda că, de fapt, ar fi fost vorba de un singur 
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popor. Este unicul caz în zbuciumata noastră istorie când po- 
роги daco-român s-a înfrățit cu alt neam, purtându-şi unul al- 
tuia о credință nestrămutată, binecuvântată şi vegheată de zei! 
Frăția aceasta s-a întărit mai ales în timpul dominaţiei Daciei 
de către romani, când, mai bine de un veac, geții şi goții au 
atacat necontenit acelaşi puternic duşman. 

Gofii erau un neam germanic, originar din Miazinoapte. Pa- 
tria lor de baştină a fost localizată, după Iordanes, de cei mai 
mulţi istorici în Peninsula Scandinavică şi în insula Gotland. 
S-a lansat însă şi ipoteza originii lor continentale. Sub condu- 
cerea regelui Berich, o mare parte a goților a pribegit încă din 
veacul | id.C. la gurile Vistulei, ajungând astfel vecini cu 
tracii extrem-nordici. Pe la mijlocul veacului al II-lea, aşadar 
după căderea Daciei, goții au început a cobori spre Miazăzi, 
stabilindu-se în ţinutul dintre Nistru şi Don, întinzându-se ul- 
terior şi la Nord de gurile Dunării. Acest neam avea două ra- 
muri importante: ostrogoții sau greuthungii şi vizigoții sau 
tervingii. O bună bucată de vreme, ostrogoții au locuit între 
Nistru şi Don, vizigoții între Prut şi Nistru, aceştia din, urmă 
amestecándu-se cu geto-dacii autohtoni, 

Limba gotică avea trăsături comune cu nordica veche, însă 
nu se regăsesc în grupul germanic de Vest. Apropiindu-se de 
traci, mai evoluaţi cultural, goții au preluat de la aceştia destule, 
elemente spirituale, inclusiv lingvistice. Iată câteva exemple o- 
nomastice: Alaric OLIROC, Alaviv « ALYBE, Fritile « 
PRIADILA, Haime < HAMEUS, Helferic < HARPALYCUS, 
Huldin < ALTINA, Totila < TAUDILA, Wala < BALAS. Mai 
târziu, convieţuind aproape două secole, limbile română şi go- 
tică au făcut nenumărate schimburi de vocabular şi chiar de 
gramatică. Iată doar un tablou sumar al unor asemănări lexicale 
între cele două idiomuri: 


a (se) aburca; Borca — baurgs „cetate; turn"; 
am — im „(eu) sunt" 
а ara — arjan „а ara" 

reg.) „coapsa de la căprioare” — arms braț”; 
baci; рісі — weihs „sfân 
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bândură (reg.) „cârpă”; pânză — bindan „а lega"; 
а Бант; boartă; borfaş — wulfs „lup“; 
bát (reg.) „bunie”, vodă; Вода — bauth „(eu) am comandat”; 
boaită — beita „muşe”; 
be weihs „sat; 
biet — beida jastept'; 
bitan (reg.) bastard" — withings „Viteaz; rizboini 
bleg; plocon — bilaigon „a linge; (fig) -à lingusi"; 
bogat — bigitan „a dobândi! 
bocnă; pivniţă — weihnan „ 
borcan — fülgins „ascuns“; 
Бог; Cobălcescu — ga-baurtlis „naşte 
Brehnă (mit) — fraihinan „a cere; a întreb; 
broboadă; Probota — faurbiudan „a apăra”; 
a brodi — frathjan „а înțelege” froths „injelept'; 
buburuzi; veveriţă — faifrais „a încercat” 
bucată; bucate; a îmbuca — faihu „уеге; bani"; 
bucurie; a (se) bucura; Bogrea; Pocrig — wokrs „venit; 
câştig”; 
but (reg.) „coapsă”; butură — fotus ,picior"; 
Cartojan — hardizan are; mai puternic”; 
a căpia — hafja „scol; ridic”; 


(se) sfinţi”; 


cergă — saurga grijă”; 
chisari (reg.) „ріп m: 
Cibin — sibun „şapte” 
cimilitură — simle „altădată”; 
cinste — sinista „cel mai Ыйга: 
ciorchine — saurgan „a ini 
cius — saiso „(el) seam: 
clacă — klik ,huiet; vui 
(Baba) Cloanţa — hulundi 
а clocoti; clocot — lauhatj: 
cneaz — knoths neam"; 

а coborî — gabaur ,impozit" 
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cocon — gaqumths „venită“; 

а (se) cocoța — gaggith „merge”; 
cofă — ahwa „apă; 
colivă; coleaşă — ga-hlaiws „tovarăş” 
Coman; Comăneci — gumins „al omul 
cománd — gamunds ,amintire" 
(со)соп; Cunea ~ kuni „neam”; 
conci — qens ,femeie"; 
copăcel — gawigan „a pune in mişcare 
copil; a copilări — gabairan „a naşte”; 
corn (bot) — kaurn ,cereale"; 


a cota (reg) „а îngriji: a cita" — haidus „manieră; fel; 


mod"; 
covată; cobză — gawida „am legat, legam, legasem"; 
a cruța; Сага; Herţa — hairto 
cetină — satjan „а pune; a aşeza 
a se cumti (reg) „а se obigm 
curvă; herb — garws ,ornament"; 
а custa — kustus ,incercare"; 
cutie; Chitila — katils „cratiţă; ceaun; căldare; cazan! 
dârz — thaursus „иса! 
Decu — dags 
dig — daigs „aluat”; 
dihai — taihun „zeci 
dihonie — digan „a ue 
Dodă; Tăutu — thiuda „рој 
(a vorbi în) dodii — t ак păgân”; 
Doftana — dauhtar „fiică”, 
Drăgan — driugan „а fi soldat"; 

Dulă; Dulea — daur „poartă; uşă”; 

= ist este” 

fli — filu „mul 

fps — wigs drum"; 

Їй — fiskon „a pescui”; fisks „peşte”; 

Focşani — wahsjan „а creşte”; 

а fornăi — haurnjăn „a sufla din corn"; 

Frăţilă — Fritile; 


sitan „a şedea”; 
kunths „cunoscut”; 


238 


„cu pâine”); 


fuior — wullo „lână”; 
fultuială (reg.) „îndesare” — falthan „а indoi"; 
fit = wandus „nuia”; 

itá; g'üce (arom.) „capră” — 
pn — gasste „gazdă; oaspete 
gâlmă; Halmeu — hilms „сой 
hebe (bot) giba ,dar"; 
ici, ghicitoare — githith „(el) spune”; 
piete Kniva; 
(cu) ghiotura — giutan „a turn; 
glumă — hliuma „auz; ureche” 
Goma — guma ,om"; 
а gomăni (reg) „а merge, a veni" — qiman „а veni"; 
Greuceanu — greuthung; 
Haţeg — gateihan „a proclama” 

hăţiş; hoţ — hartizis „a uni' 
hâd — gaidu „li 


its „саргї”; 


hârciog; Hârceagă — halsagga „ceafă”; 
helge (arh.) „hermină”; Fulga — Helga; 

horn - haurn „сот”; 

hotar; a hotărî; Cotroceni — gatarhjan „а distinge”; 
huhurez; Hurez — gaigrot „(el) plánse"; 

шй — halja 
hultan — Huldin; 
ieftin; a (se) iei 
imag — amsa „umăr 
Iuga — juggs „апае“; 
ins — ains „unul“; 
à imboldi — waurd »cuvánt" 

а indura — undar „sub” 

а (se) întâlni; а (se) întruni — undaurni ,.dimineaga": 

— sitls »Scaun"; š 

jug = juk jug" 

lacom; lăcomie — laihwum „împrumutarăm, am împrumutat”; 
la — letan „a lăsa”; 

a se lăfăi — hlifan „a fura"; 


— ufthanian „a întinde”; 
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a se lii; lălai — lailot „(el) lăsă; (eu) am lăsat”; 

leagăn — ligan „a fi culcat”; 

lift — hliftus „Вор; 

liotă; Laiotă; Leaota — liudan „a creşte”; 

lipie — hlaifs „pâine”; 

lubeniţă — lubains sperant"; 

măgură; măcar — mikilis mare"; 

a măbăi (reg.) „a lovi cu putere” — magu „пої (doi) putem"; 
mânzat — mana-seths „omenirea, lumea (literal: sămânță de 


om)"; 


Мага; Mircea — mers ,celebru"; 
amătă, dobândă” — mizdo „preț al luptei, 


„mediu; la mijloc”; 
Luna”; 


Minea — mena H 
mlădiu — milith albina”; 
mult — mulda „praf; 
munte — Mundja (oronim); 


murdar — mau rthr ,omor"; 
пайї — and „peste; deasupra; de-a lungul"; 
maft (reg.) „petrol brut; petrol lampant; păcură” — nachts 


„noapte”; 


oişte — asts „ramuri 


nai — апап „a sufl: 
nas; a năzui — nasjan ,a salva"; 

năbădăi; a пар a năvăli — anabiudan „a ordona”; 
năhlap; neghiob — ungalaubjands ,necredincios"; 
nătărău — nadrs ,sarpe"; 
neam — namo „nume” 
necaz; парӣ — naqaths ,gol"; 

neghină — unkunths ,,necunsocut"; 

obor — ufar „supra, peste"; 

ocină — asans „vară; recoltă”; 

a ogoi — aukan „а creşte; a se dezvolta”; 
ogor — akrs „ogor; câmp”; 


a părăsi; a prăsi — berusjos „părinţi”; 
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pâle — filha ,(euJascund"; 


pâlnie — bloma „Поаге"; 

a рап; Вега baira „(eu) port”; 
Penteleu; Pintilie — wintrau „iarna”; 
a pomi — fruma „primul 
potroacă — baitrs „ami 
praf; Bărcăneşti — brikan „a distruge”; 
prea — fra „înainte: 
prune — bam „copil! 


rădaş (reg. „frumos - răzeși Rates; Каш; a rodi — rauths 


roşu”; 
icine! (reg.) „brotac”; Rohia — hrukian „a croncăni”; 
a răcni — rigu ,ploaie"; rignjan „a ploua”; 
rece — гідіѕ „întuneric! 
Rodica — hrotheigs „glorios”; 
de-o seamă — sama „acelaşi” 
a scăpăta — skaifdan „a separa”; 
scoruş (bot.) — skeirs „clar; 
a scotoci — gadeths „faptă 
a scuipa; zgaibă — :skiuban „a deplasa”; 
scutec — gadigis „făptură”; n 
smântână; smirdar (bot.) — smairthr „grăsime”; 
snop; a snopi — snaiws „zăpadă; 
Soare — Sauil „Soare' 
sobă (reg.) „casă” — sibja „famili di 
stană; stâncă; Stan(a); Stancu; Stanca — stains „piatră”; 
a stârni; sternut — stairno „stea”; 
sticlă — stikls „sticlă”; 
steag; stog — stakks „stâlp”; 
stol — stols ,scaun"; 
Strei - Stroe — strauja „vărs, răspândesc, împart”; 
(ei) sunt — sind „ei sunt"; 
știucă; Ostahie — ussteigen „a se sui”; 
şură — skura „şură”; 
(iarba lui) Tatin (bot) — thiudans „rege”; 
tătăneasă (bot) — daddjan „a alipta" 
tâlv; târfă; terfeli; ştoarfă — tarvos „tau. 
tânt; tont — tunthus „dinte”; 
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tigaie; stacană — digana ,oale"; 
Tomşa — doms judecată”; 
Tutilă — Totila; 

а se uita — witan „а vedea”, 
vatră — fadar tată”, 

văduvă - widuwo „văduvă”; 
Vilcu — Walke; 
vânt — winds „vânt 
a vári — fair, faur „în față”; 
Velea = wiljan „а ordona”; 
vier; Vera (n. de familie) — wai 
viteaz — witaith ,(el) observ! 
voievod — weitworths „martor”; 
zestre — swistar „soră”; 
zgütie — gaitein „căpriţă”, 


wbürbat"; 


salvat", habai-da „а- 


vut", salbo-da uns", fullno-da „umplut”, ca si cele de prezent 


cum ar fi baira-da „el poartă", baira- 


„tu eşti purtat”, sunt 


evident în legătură cu enigmaticele forme verbale româneşti ter- 
minate în -zd: dansează, lucrează, salvează etc. Terminaţiile 
gotice în -o, cum ar fi hairto „inimă”, widuwo „văduvă” ar 
putea explica terminația în -f a substantivelor feminine româ- 


пен. 


Geto-dacii şi-au numit fraţii de cruce NENTHA „Neamuri; 
înrudiţi” (cf. rom. nuntă), de unde si numele de NEMȚI, pe 
care românii l-au atribuit mai târziu germanilor, ce vorbeau о 


limbă înrudită cu a goților. 
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Enigmaticul alfabet de la Histria 


E 


Ожор Ьу 


Cl orrec. 
prre 
. tel 


rpboy aere pi 
"e ү Phila: 
Sg "y chos 
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Fig 13 
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Aeticus Histrianul a fost un scriitor originar din Histria, саге 
ne-a lăsat o importantă operă în limba latină. A trăit între se- 
colele IV-V. În lucrarea Chosmographia Aeticus prezintă un 
alfabet, precum şi denumirile getice ale literelor acestuia (fig. 
113). Pentru a fi memorate mai uşor, numele literelor au fost 
ordonate în versuri, care, la rândul lor, sunt proverbe. lată sti- 
hurile getice: 


ALAMOY BECACH CATHY 
DELFOY EFFOTHY FOMETHY 
GARPHOY HETHMY IOSITHY 
KAITHY LETHFY MALATHY 
NABELECH OZECHY CHORIZECH 
PITHIRIN SALATHY INTHALECH 
THOTHIMOS AZATHOT REQUE IRCHONI 
ZOTHYCHIN 
Traducerea: Så învăţăm literele recitànd: Hărnicia alungă 
sărăcia (foametea), Graba strică judecata. Rugăciunea învinge 
boala. Nu e bine (frumos) să-ţi furi (ingeli) stăpânul. Bătrânul 


înelege (stie) multe. Fata mare aşteaptă s-o cheme flăcãul la 
oră, 


Vor mai fi existând, oare, pe undeva, texte scrise în acest 
alfabet? Cine ştie ce surprize ne va oferi viitorul? 
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Taina lui Negru-Vodă 


Muţenia valahă 


Vreme de aproape un mileniu, despre poporul român nu s-a 
scris mai nimic, de parcă nici n-ar fi existat, Acest răstimp à 
fost numit de unii istoriei „mileniul de tăcere”, Si totuşi, în 
această milenară ,,mufenie" s-a limpezit limba, s-au creat cul- 
tura arhaică (.populari") si mitologia românească şi s-au dus 
nenumărate războaie de apărare а Daciei, amenințată permanent 
de puzderia de seminyii străine, venite şi de la „capătul pimán- 
tului”, Când apar în documente, voievozii si boierii români 
poartă nume stranii, fără nici o legătură cu onomastica ortodo- 
xi ori catolică: Altum, Arbore, Bale, Balotă, Barbu, Basarab, 
Bărbat, Bâlea, Blasiu, Boldur, Borilă, Cândea, Cándres, Сепрӣ, 
Costea, Dan, Drag, Dragoş, Farcaş, Gelu, Godon, Ivașcu, Jula, 
Lad, Lado, Laiotă, Lajco, Litovoi, Lupcin, Menümorut, Micud, 
Mihnea, Mircea, Mişelav, Neacşu; Neagoe, Oprea; Pankranz, 
Pârvu, Ploscánes, Preda, Radu, Sas, Sata, Sestlav, Staicu, Stan- 
i Stejco, Stoian, Stroe, Şerban, Tatos, Tochomer, Toxabă, 
Vlad, Vlaicu, Verivoiu, Vulchi ele: Româncele de neam bun 
poartă şi ele nume cu rezonanţă ciudată: Caplea, Cherana, 
Chiajna, Mara, Marghita, Muşata, Neacşa, Oltea, Stanca ga. 
Această onomastică presupune o tradiţie religioasă si lingvistică 
pre-romană, măcar a aristocrației, până târziu, după întemeierea 
celor două state, Tara Românească şi Moldova. Şi, într-adevăr, 
multe din numele de mai sus pot fi regăsite în onomastica şi 
în toponimia tracică: Abre > Oprea; Аша — Oltea; Arborria — 
Arbore; Balias — Balul, Bâlea; Bassarevs — Basarab; Berebis — 
Verivoiu — Blis — Blasiu; Borysthenes — Ploscânea; Calliope — 
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Caplea; (Caly-)Dan — Dan; Candaian — Cándea; Cassianum — 
Chiajna; Cedonie — Codon; Coiranos — Cherana; Costas — 
Costea; Dragae - Drag; Drigissa — Dragoş: (Er)Actum — 
Ahtum; Gallo, Gallus, Gelas — Gelu; Kendrissos — Cândreş; 
Laxin, Lexing — Lupcin; Laiscus — Latco; Lethos, Lydia — Lad, 
Lado; Lethphy, Lutpe Litovoi; Maris — Mara; Marsyas — Mir- 
cea; Mizlea — Migelav; Mucatus — Micud; Mucunagos — 
Mihnea; Mussatus — Muşat; Nipsaioi — Neacşu; Paloda — 
Balotă; Placos — Vlaicu; Plytol — Boldur, Vlad; Preidis — Pre- 
da; Purula — Borilă; Rhodios — Radu; Sasaei, Sese — Sas; Seita, 
$ешһев — Saja; Servan - Şerban; Sestias, Sestos — Sestlav; 
Sthenelaos — Stanislav; Strava — Stroe; Tattus — Tatos; Tesiphon 
— Toxabă; Valcul — Vulchi. În documentele anterioare „Scrisorii 
lui Neacşu din Câmpulung” (1521), alte antroponime româneşti 
provin cu siguranţă din substratul tracic. lată doar câteva ex- 
emple: Bălaur, Belaur (1337-1340), Bradel (cca 1348), Budzat 
(1470), Budză, Buze (1492), Carâmbu (1497), Cioară (1442), 
Copaci (1491), Dzárnà (1488), Gardu (1488), Grumadz (1499). 
Jumetate (1403), Mare (1490), Mândz (1443), Mândzat (1434), 
Mos (1480), Murg (1462), Şopârlă (1483), Viedzure (1492). 


Daci, nu slavi! 


Cele mai multe nume din vechea onomastică românească 
sunt considerate de origine slavă, deşi provin, evident, din gra- 
iul dacilor. De mai bine de un secol, lingviştii şi istoricii se 
rezumă la „barză, viezure, mânz, gălbează” ete. susţinând că 
româna a moştenit doar aproximativ 100 de cuvinte din sub- 
strat. O cercetare mai atentă dovedeşte că în româna medievală 
predomină lexicul tracic. În afara toponimelor, hidronimelor şi 
oronimelor, recunoscute ,oficial" ca fiind dacice (Abrultus — 
Abrud; Carpates — Carpaţi; Alutus — Olt; Marissos — Mureş; 
Ordessos — Argeş s.a.) există încă multe altele, având rezonanţe 
tracice: Acumimum — Comarnic; Albacus, Alboca — Albac; Ar- 
cidava, Argedava — Arcuda; Arsa, Arzos — Oarza; Aurumetti 
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_ Jalomifa, Remetea, Катер; Auza — Oas; Bacauca — Bucegi; 
Balisca, Pelasgos — Vlaşea; Belagines — Bărăgan; Blis — Vlăsia; 
Bolentium — Bolintin; Cabesos — Copuzu; Capsa — Сора; Cas- 
sianum — Chişinău; Charey — Carei; Charnavotas — Cernavoda, 
Cernăuţi; Chersones — Crăsani; Chodela — Codlea; Clepidava — 
Clopotiva; Colossae, Clos — Cluj; Constantiana — Constanţa; 
Cucullum — Cocora; Dromichaites — Dor Mărunt (etimologie 
populară); Hardeal — Ardeal; Hevrizelmos — Razelm; Huten — 
Hotin; lazi — lagi; Izo — Iza; Mandylas — Mangalia; Medylas 
— Medias; Muridava — Moldova; Olma — Ulma; Orgame — Or- 
hei; Orodista — Horodigtea; Phrontis — Vrancea; Pic — Bâc; 
Poronisson — Voroneţ; Pydna — Putna; Rhavon, Rhebanos — 
Rovine; Rusidava — Orăştie; Salentine — Sărăţeni; Saponos — 
Cibin, Sibiu; Saratos — Siret; Saratokos — Sărăţuica; Sinus — 
Sinoe; Sucidava, Sykibida — Suceava; Tantalos — Țăndărei; 
Tempe — Татра; Themiskyra — Timişoara; Ursicina = Urziceni; 
Veithykelas — Vaideei, Vaideeni (etimologie populară!); Zeryn- 
thus — Zarand; Zisnudava ~ Cisnădie ş.a. 

Este evident că slavii nu au condus niciodată Dacia şi că 
ei înşişi — migratori cum erau — au împrumutat de la români 
cuvinte şi instituţii. Chiar numele nobilimii valahe — Boieri — 
provine din graiul geto-dacilor (cf. loc. Boleros, Bolurosy etn. 
Boyroi). Însuşi numele conducătorului — Voievod(a) — este moş- 
tenit din got. weitwoths „martor; observator; supraveghetor”, 
influenţat şi de geto-dac Po-nena-vata „Cel care (de-)ţine pu- 
terea". Din got. knoths ,(de) neam" vine Vechiul rom. chenez 
(cneaz), iar din Pharnakou „Vestitorul” provine Vornic. 
Staroste, care în evul mediu era denumire de şef militar, vine 
din Tar-ab-ostes „Conducător de oaste” şi Staori „Bătrân. De- 
sigur, slavii au conviețuit cu românii, dar nu ca stăpâni (cf. 
geto-dac Stephanoy „stăpân”), ci ca supuşi. Cronica anonimă 
„Gesta Hungarorum”, amintind de Gelu — „Gelou quidam 
Blacus” — spune că acesta domnea peste români și slavi — 
„Blasii et Sclavi” — trecându-i pe imigranţi pe al doilea loc. 
De altfel, primul document de limbă slavă datează de-abia din 
secolul al X-lea. Denumirea românească pentru aceşti imigranţi 
а fost $chei (sing. Şcheau), ce provine din lat. sclavus, ceea 
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ce înseamnă că, în ţinuturile ron 
completa lor desnaţionalizare, supuşi 


şti, ei au fost, până la 


Ultimul împărat al Daciei 


Poporul dintre Nistru si Tisa ascultase dintotdeauna de un 
singur conducător, în acelaşi timp mare preot, care, într-o vre- 
me, îşi avea reşedinţa la Făgăraş, chiar în inima Daciei. Nu- 
mele cetăţii vine de la geto-dac. VOLOG-A-ISES „Locţiitorul 
lui Ises (al Celui Suprem)”. De la aceeași sintagmă vine $i 
numele actualului judeţ Vâlcea, peste саге, sub numele de Far- 
cag (cu aceeaşi origine) a domnit un timp, după ce au trecut 
munţii, marele voievod ce a întemeiat primul stat românesc. În 
afară de VOLOGAISES, domnul mai purta şi numele de AN- 
GRUS „Fericitul; Supremul", El avea, odinioară, un statut ase- 
mănător cu al vechilor împărați japonezi: se ruga la ceruri si 
mu se arăta decât conducătorilor religioşi şi mil Împărații 
romani purtau şi ei titlul de Pontifex Maximus „Preot Suprem”. 
Ultimul autocrat daco-roman а. fost ANGRUS „Fericitul; Su- 
premul", căruia, după ce a întemeiat Tara Românească, i s-a 
zis şi TOCHOMER „Întemeietorul; Ctitorul” (nu Tihomir, cum 
apare în istoriografia noastră!), El a fost tatăl lui Basarab. For- 
jat de expansiunea maghiară, ce se apropia de Făgăraş, AN- 
GRUS — Negru, Nicoară — a trecut munţii, împreună cu Suita 
lui şi a întemeiat un stat liber, la Nord de Dunăre. La Curtea 
de Argeş domnul a înălțat un templu închinat zeilor Daciei, 
aşa-zisa „Biserică Sân-Nicoară”. Turnul straniu al clădirii, ce 
se mai înalță încă din ruine (fig. 114), arată că nu a fost vorba 
de o biserică obişnuită. Numai autoritatea mugică a marelui 
preot valah a făcut ca întemeierea Ţării Româneşti să fie ferită 
de războaie civile şi să cuprindă şi Oltenia, ai cărei boieri, 
după cum atestă cronicile munteneşti, s-au închinat şi ei ma- 
relui domn. Multă vreme, din noul stat au făcut parte si finu- 
turile Ardealului şi Făgăraşului, de unde descălecase 
Întemeietorul. 
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Fig. 114 
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După titlul de ANGRUS, românii i-au spus domnului Ne- 
gru-Vodd; chiar şi turcii au numit până târziu Muntenia Kara- 
[flak „Valahia Neagră”, după numele popular ul ctitorului ei 
Creştinându-i numele, românii i-au mai zis voievodului şi 5 
coară sau, după calendarul bizantin, Nicolae: 

Роме că una din cauzele evitării războiului civil a fost şi 
nunta lui Nicoară cu Marghita, fata şi moștenitoarea voievodu- 
lui de Câmpulung. Numele ei venea din geto-dac. MAR- 
KEROTA „Prea Curata”, Marghita era creştină, dar cu înclinații 
spre catolicism 

De la aristocrația de stirpe dacică şi goti de multe ori 
cu funcţii sacerdotale, a rămas denumirea oficială a ţării — 
VALAHIS sau VLAHIA. Pentru că a fost întemeiată de AN 
GRUS, i s-a mai spus, în acte, şi UNGRO-VLAHIA „Valahia 
lui Angrus; Marea Valahie; Valahia Neagră”, titlu păstrat şi as- 
tăzi de mitropolia Munteniei. Poporul simplu şi-a spus însă me- 
reu român, iar patria şi-a numit-o Таға Românească” 


Pe Argeş în jos 


Negru-Vodi а fost înmormântat în lăcaşul ce se va numi 
mai târziu Biserica Domnească din Curtea de Argeş. Mormân- 
tul lui a fost deschis la 31 iulie 1920, cu prilejul unor lucrări 
de restaurare. La Biserica Domnească se păstrează datina ca, 
în fiecare an, de Sfântul Nicolae, să se pomenească la acel 
mormânt ctitorul. Monumentul funerar, care se află între cei 
doi stâlpi ai pronaosului, a scăpat neatins timp de peste şase 
veacuri. În momentul când piatra a fost ridicată de pe sarcofag, 
a apărut, într-o scurtă vedenie, imaginea nealterată a Marelui 
Domn şi Preot din veacul al XIII-lea. Pe cap” purta o diadema 
de mărgăritare, încheiată cu un lani de aur peste pletele lungi, 
castanii, lăsate pe spate. La gât, peste tunica de mătase purpu- 
rie, se răsfrângea un guler de dantelă în mătase si aur. Un şir 
de aproximativ 30 de nasturi de aur încheia tunica, împodobită 
la gât, la piept şi la manşete cu siraguri de mărgăritare. Col- 
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qurile pulpanelor erau împodobite in faţă cu două rozete, tot 
cu mărgăritare. Nasturi de aur se aflau şi la mâneci, iar coatele 
огаш brodate cu galoane de fir. Peste şolduri avea petrecută o 
centură brodată cu fir de aur şi mărgăritare, care se încheia cu 
о superbă pafta de aur (fig. 115), ce reprezenta Palatul Cerului. 
În partea centrală, pe un fond de smalţ albastru, este lucrată 
în relief o lebădă cu cap de femeie, iar lateral, în balcoane, 
se aflà Gemenii Divini, fiul si fiica Împărătesei Cerului. Giul- 
giul voievodului era acoperit cu swastici, simblul sacru al 
iniţialei numelui celor doi Zalmoxis — litera dublă Z, O coloană 
iptată (fig. 116) imparte în două dala funerară. Din extre- 
mitatea sa ies două ramuri — simboluri ale celor doi copii ce- 
; deasupra este un cap hexagonal; peste el, o stea cu 12 
colţuri — cele 4 triunghiuri simbolizând lunile si anotimpuri 
— într-un cere, închizând cele 24 de raze ale unei гой dinamice, 


г 


1 
reati 


Fig. 116 


adică 24 de secole ce trecuseră de la moar- 
tea împăratului-profet Orfeu, până la naşte- 
rea Gemenilor divini. 

Că Tochomer — Negru-Vodă — se mai 
numea si Nicolae, sau, mai pe româneşte, 
Nicoară, ne-o demonstrează hramul primei 
sale ctitorii de la Curtea de Argeş; apoi 
slujba religioasă anuală, la mormânt, în ziua 
de Sf. Nicolae, şi chiar numele nepotului 
său direct, Nicolae-Alexandru, fiul lui 
Basarab, $i astăzi mai există obiceiul, la ro- 
ca nepoţii să preia numele bunicilor. 


Dacia, nobila noastră mamă 


Este limpede că primul stat románesc îşi datorează existența 
nobilimii dace, care păstrase vechea cultură şi conştiinţa nafi- 
onală. Din raţiuni mai mult politice, dar şi din pricină cà 
„păgânismul” era oricum pe cale de dispariţie în Europa, 
Basarab a acceptat oficial ritul bizantin, ce constituia şi o armă 
împotriva catolicismului maghiar, cu care se luptase părintele 
său, Negru-Vodă. De altfel, în faza ei târzie, religia zalmoxiană 
populară se apregiase foarte mult de creştinismul răsăritean. 1- 
niţiindu-se mai mult în arta războiului, boierii valahi au lăsat 
cititul şi scrisul pe mâna învățaţilor slavi refugiaţi din Balcani 
la Nord de Dunăre. Încet-încet, cultura şi limba oficială s-au 
slavizat complet; slujba religioasă se лей în slavoneşte, iar 
poporul de rând, neînţelegând-o, şi-a ținut vechile credințe şi 
obiceiuri, din care s-a ivit cultura noastră arhaică și mitologia 
românească. Primul voievod ce a poftit să reunească Dacia în 
vechile ei hotare a fost Mihai Viteazul. În timpul scurtei lui 
domnii, actele de cancelarie voievodale au fost scrise, predomi- 
nant în româneşte, în defavoarea slavonei. Abia cw Mihai Vi- 
teazul începe lupta permanentă pentru unitate şi libertate 
naţională, ce se va finaliza abia la 1 Decembrie 1918. Un rol 
important în această „Renaştere” românească l-au avut cărtura- 
rii, mai ales cronicarii. Din nefericire, latinitatea limbii a dus 
la concluzia pripită că românii ar avea sânge curat roman şi 
că ofi de la Ват’ ne tragem”. Această „nobilă” origine era, 
îndeosebi pentru ardeleni, şi о armă împotriva înfumurării ne- 
justificate a neamurilor cu care, de nevoie, împărțeau Transil- 
Vania. Culmea e că pe vremea aceea nimeni nu le contesta 
românilor originea pur romană! 

Prima jumătate a secolului al XVIII-lea nu a adus nici o 
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noutate în evoluţia acestei prime trepte a conştiinţei naţionale. 
În marea lor majoritate, cărturarii — episcopul Clain, cronicarul 
Neculce, episcopii de Râmnic Inochentie şi Clement — au reluat 
vechile afirmaţii, fără schimbări esenţiale, bizuindu-se aproape 
exclusiv pe scrierile lui Dimitrie Cantemir. Abia în a doua ju- 
mătate a secolului al XVIII-lea se iveşte sentimentul dacic, în- 
väțații noştri fiind tot atât de mândri de originea dacă la fel 
ca de cea romană. Pe sângele nostru dacic au insistat îndeosebi 
scriitorii munteni şi moldoveni. Istoria Ţării Româneşti, scrisă 
în româneşte între 1774-1776 de Mihai Cantacuzino şi tipărită 
în grecește la Viena in 1806, este prima сапе care explică 
amestecul celor două popoare şi amalgamarea limbii lor. Păreri 
asemănătoare a exprimat si. Gramatica Rumáneascd (1787) a 
lui lenăchiţă Văcărescu, întâiul autor român al unui elogios 
portret al lui Decebal. De aici încolo, ideea romanizării dacilor 
а devenit o permanenţă a istoriografiei din Principatele Româ- 
orcirea” romanilor nu a fost acceptată în Ardeal decât 
de Ioan Budai-Deleanu (1791), toţi ceilalţi cărturari din acea 
provincie ducând mai departe linia lui Cantemir de afirmare a 
purității sângelui latin. 

Unitatea de origine a dus în chip firesc la ideea de unitate 
politică şi, nu întâmplător, aceasta а fost inițial exprimată de 
oameni politici, care erau şi istorici; unirea Principatelor a fost 
propusă pentru întâia oară în 1772 de Mihai Cantacuzino, au- 
torul mai multor scrieri istorice. Propunerea a fost inclusă în 
jalbele prezentate Rusiei, Austri: Prusiei, cu ocazia congre- 
sului de pace de la Focşani. 

Dintre străinii de mare importanță politică, aceea care, din 
motive strategice, a vrut să îndeplinească idealul de unitate a 
românilor a fost împărăteasa Ecaterina cea Mare a Rusiei. Pen- 
tru că Ţările Române se aflau între cele trei imperii — rus, 
austriac şi otoman — țarina s-a gândit la crearea unui nou im- 
periu, pe numele de Dacia, guvernat de un suveran ortodox 
cuprinzând Moldova dintre Carpaţi şi Prut, Munteni 
Basarabia, fortăreaţa Orşakov, teritoriul dintre Bug şi Nistru, 
precum şi câteva insule, Intenţia Ecaterinei era ca primul con- 
ducător al noului stat să fie nepotul ei, marele duce Constantin. 
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Într-o scrisoare adresată împăratului Austriei, Franz Joseph al 
Il-lea, la data de 17 septembrie 1782, după ce descrie starea 
de decadenţă a Imperiului Otoman, farina face următoarele pro- 
puneri: „Va trebui, cred, de a stabili de mai nainte şi pentru 
totdeauna, ca între cele trei imperii (cel balcanic cu secundo- 
genitură rusească la Constantinopol, cel rusesc si cel austriac) 
să existe un stat autonom, totdeauna neatârnat de cele trei îm- 
părăţii limitrofe. Acest stat despre care e vorba a-l reconstitui, 
şi care a existat altădată sub numele de Dacia, va putea 
cuprinde Moldova, Tara Românească și Basarabia sub guvernul 
unei monarhii creştine, aparţinând ritului ce domneşte în aceste 
posesiuni şi asupra calităților personale şi a devotamentului că- 
ruia cele două Curți imperiale să se poată întemeia pe deplin. 
E bine de a se stabili totodată că noul stat, al cărui suveran 
va fi ereditar, trebuie să rămâie cu totul neatârnat și că nu va 
putea fi nicicând anexar nici 1а Austria, nici la Rusia $i ase- 
nea că aceste două imperii nu vor permite nicicând ca acest 
stat să fie cândva supus unei alte puteri. Granifele acestui nou 
stat vor trebui să fie delimitate despre partea Poloniei si 
prin Duipru şi Marea Neagră, iar despre Austria prin linia de 
achiziţiuni pe cari le-am garantat M. V. Imp. printr-o clauză 
secret a tratatului nostru, şi apoi prin Olt, până unde el se 
varsă în Dunăre. Despre Turcia noul stat аг avea drept graniță 
Dunărea până la gurile ei". 

Din răspunsul lui Franz Joseph al II-lea, datat la 13 noiem- 
brie 1782, cităm: „Cât despre crearea unei noi Dacii sub gu- 
vernul unui prinţ ereditar de religie greacă cum şi despre 
aşezarea nepotului M. V. pe tronul grecesc din Constantinopol, 
numai soarta armelor poate decide. În cazul când războiul ar 
reuşi bine, nu voi ridica din parte-mi nici o dificultate pentru 
а împlini dorințele M. V. 1. dacă se acordă cu propriile mele 
interese şi cu comoditatea тез". 

Gândurile lui Franz Joseph al II-lea mu se potriveau cu cele 
ale Ecaterinei. El dorea să unească si Ardealul cu acest viitor 
stat, unde preponderent să fie elementul românesc, dar să-l ţină 
n regime sub ascultarea Austriei. Singurul punct incon- 
venabil era confesiunea ortodoxă a românilor, de unde şi în- 
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cercările de a-i cultiva cât mai repede pe aceştia şi de a-i a- 
propia de catolicism. Ei bine, n-a fost să fie! 

Ideea reunirii Daciei a fost susţinută şi de Nicolae Mavro- 
gheni (1788), lon. Cantacuzino (1790), Ştefan Crişan Körösi 
(1807) — ardelean pribegit în Moldova, Acesta din urmă a fost 
probabil cei dintâi cărturar român care a propus numele de 
Dacia pentru noul stat unit. Este interesant de adăugat că, în 
serierile şi gravurile austriece, conducătorul românilor ardeleni 
revoltați era numit „Horia, Rex Daciae". 

La începutul secolului al XIX-lea, ideea reunirii nu se mai 
referea doar la Tara Românească și Moldova; ea includea acum 
şi Transilvania, „Cronica Ţării Româneşti” (1802), а lui Naum 
Râmniceanu, a fost probabil primul text care a afirmat posibi- 
litatea refacerii „Dachiei, ale căriia hotară, o! de ne-ar învred- 
nici Dumnezeu vrodată a le aduce în starea stăpânirii cei din 
început, precum şi dorim”. Din această perioadă datează şi de- 
finifia pan-românească а na[iu formulată de bănăţeanul 
Moise Nicoară (1815); „naţia” se el — se întinde „de la Tisa 
până la Marea Neagră, din Dunăre până peste Nistru, de o 
parte în Crimeea, de o parte până la marginile Poloniei”. Pro- 
iecte daco-române ale unirii Principatelor cu Transilvania vor 
mai apărea şi în 1838, când A. C. Golescu va dezvolta din 
nou ideea „Daciei Магі". 

Ce făcea în tot acest timp poporul simplu? El îşi transmitea 
Mioriţa zalmoxiană din generaţie în generaţie, deşi semnificaţia 
acestui „Nou Testament" al geto-dacilor părea să fi pierit. Şi 
totuşi... Acum Vreo patru veacuri, în documente de cancelarie 
austriace stă scris că în hotarul satului Budeşti din Maramureş 
existau practicanți ai unui cult păgân. Aceştia se adunau, după 
ce plecau liliecii, într-o grotă din munti, unde oficiau un ritual 
închinat unei divinități dacice. Aceşti „păgâni” au fost prinşi 
cu arcanul, închişi şi judecaţi, Sentința trimiţându-i la galere, 
pe Marea Adriatică! 
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Mihai Eminescu şi tainele zalmoxiene 


Poveşti şi doine, ghicitori, eresuri... 


Cine a trăit şi trăieşte la ţară ştie că, acolo, omul se con- 
duce după reguli precise, că o greşeală cât de mică — sau doar 
o simplă neîndemânare — atrage după sine nu numai disprețul 
imediat al consătenilor, ci şi o poreclă pe care o vor purta mai 
multe generaţii de urmaşi, chiar dacă, de cele mai multe ori, 
nu mai au nici o idee despre originea supranumelui lor. 
afara boierului, care nu intervenea decât în cazuri cu totul deo- 
sebite, satul era condus de câteva neamuri ale căror străbuni 
constituiseră cândva modele de viaţă. Amestecul familiilor de 
vază cu cele de jos era mai rar, chiar dacă în folclor se exaltă 
omul frumos (dar nu leneş!) şi, uneori, se disprequieste bogăţia. 
Omul avut nu era neapărat şi urât, dar, de cele mai multe ori 
era harnic. 

Săracului îi trebuiau mari sacrificii ca să ajungă in rândul 
celor stimaţi, dar ridicarea lui prin icie si prin viaţă cum- 
pătată nu era exclusă, Fiecare, deci, îşi ştia rostul si „lungul 
nasului” şi trăia între cei de rangul său; orice ieşire neghioabă 
era imediat sancţionată cu proverbe şi zicători sfichiuitoare. A- 
colo, în sat, nu prea puteai să-ţi permifi perioada de ,lene" 
meditativă, fiindcă, mai ales la horă şi la şezători, deveneai 
personajul nedisputat al strigăturilor şi al glumelor... 

Acesta ега, în general, modelul de societate pe care îl ad- 
mira Mihai Eminescu şi pe care îl va propune, cu inerente 
adaptări, în publicistică şi in conversațiile cu prietenii sau cu- 
noscutii- săi, 

Comunitatea rustică isi desfăşura viaţa spirituală după rituri 
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vechi, ignorând amestecul autorităţilor moderne; preoţii, ei în- 
şişi de origine rurală, erau nevoiți să adapteze învăţăturile cre- 
dinfei „pravoslavnice” la cele ale unei religii mai vechi, саге 
supraviețuise până târziu prin sate si cătune. Eminescu va è- 
voca de multe ori această cultură arhaică, din care el însuşi 
apucase să cunoască multe, străbătând pământul românesc „în 
crucis şi-n curmeziş”. Tată ce serie în sonetul Trecur-au anii... 
tocmai în decembrie 1883: 


Trecut-au anii ca nori lungi pe şesuri 
Şi niciodată n-or să vie iară. 


Căci nu mă-ncântă azi cum mă mişcară 
Poveşti şi doine, ghicitori, eresuri, 

Ce fruntea-mi de copil o-nseninară, 
Abia-ntelese, pline de-ntelesuri. 


Sensibilitatea înnăscută ca şi un neastâmpăr divin l-au făcut 
pe Eminescu. să bată oraşele României gi ale străinătăţii, să-şi 
asume destinul de poet, să trăiască departe de locurile unei 
copilării fericite și ale unei vieţi normale". Profund conştient 
de jertfa lui, el scrie în încheierea poemului Panorama deşer- 
tăciunilor; 


Şi de-aceea beau pšharul poeziei înfocate, 
Nu-mi mai chinui cugetarea cu-ntrebări nedezlegate 

Să citesc din cartea lumii semne ce mai nu le-am scris. 
La nimic reduce moartea cifra vieţii cea obscură 

În zadar o măsurăm noi cu-a gândirilor măsură, 

Căci gândirile-s fantome când Viaţa este vis. 


Strânsa prietenie a lui Eminescu cu Creangă va fi dus, de- 
sigur, la un schimb fructuos de experiență, la adâncirea cunog- 
tinţelor arhaice ale celor doi, la convingerea lor nestrămutată 
despre profunda originalitate culturală şi înzestrarea spirituală 
a poporului român. În acest sens, ne Stau mărturie atât ver- 
surile publicate în timpul vieţii marelui poet cât şi postumele. 

Intenţia lui de a merge pe urmele vechilor ,eresuri" româ- 
nesti este vizibilă în toată opera ре care ne-a lăsat-o moştenire- 


258 


Si, cum Eminescu nu era omul care să se mulțumească numai 
zu ceea ce dezvăluiseră entuziaşti timpului, se apucă el însuşi 
să culeagă folclor de pe tot pământul românesc. Din culegerea 
lui vom cita şi noi în continuare. 

Pesimismul adânc, de care adeseori este acuzat poetul, este 
împrumutat” nu atât de la Schopenhauer sau de la alţi gândi- 
tori celebri, ci din chiar filozofia populară: 


Fire-ai lume, n-ai mai fi, 

Dacă nu putui trăi, 

Că cu cine-aş fi trăit 

De mine s-a despărţit 

Şi tare s-o depărtatu 

Si pe mine m-o lisatu. 
. 
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Omul ca o beşică piere cum se sparge. Omul ca o beşică 
ce e plină de vânt şi iarăşi de vânt se sparge. 

Ecouri în Făt-Frumos. din tei par a fi pătruns şi din aceste 
versuri: 


Frunză verde mărăcine, 
Arză-te focul, pădure, 
Cu lemnele toate-n tine. 
Să mă duc la mânăstire, 
Să văd cârduri de copile 
Tárándu-si papucii, 
Blestemându-şi părinţii. 
N-ar avea loc în pământ 
Cine m-o călugărit, 

Aibă viața racului 

Şi pânea săracului, 

Că n-am fost de călugărie, 
Ci-am fost de căsătorie, 


Nu neapărat forma versurilor. populare, ci mesajul acestora 
se poate întâlni prin mai toate poeziile eminesciene: 
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Frunzuliţă busuioc, 
M-o scăldat mama-n apă de soc 
Să rămân fără noroc, 

M-o scăldat în apă de spini 

Să rămân printre străini; 

M-o scăldat în apă de iaz 

Să fiu în lume de necaz; 

M-o scăldat în apă de surcele 
Să trăiesc în lume cu jele. 


Adânca deznădejde din unele poezii eminesciene — jelea- 
este specifică şi autorului anonim al acestor versuri: 


Pasăre din Táligrad, 
Du-te la mândra la gard 

Şi tu mândrii asa-i spune 

Să nu-şi strice ochii-a plânge. 
Că eu la ea oi ajunge, 

Când a face rugul pere 

Şi răchita vişinele 

Şi rugujul pere moi — 

Atunci om fi noi amândoi. 


Nici misoginismul de care e învinuit poetul nu e prea de- 


parte de blestemele acestui anonim rănit de dragoste: 


Mândră, mândră, draga mea, 
Te-am ţinut că eşti a mea, 
Dar tu eşti mare căjea. 

Şi nu te-am blestemat rău, 
Dar de-acum te-oi blăstema 
Să-ţi trimeată Dumnezeu 
Nouă boale cu-o lungoare 
Ş-o pšré de frigurare. 

Din arat până-n cărat 
Pice-ţi părul de pe cap; 
Din cántecul cucului 
Pán-in storsul vinului. 
Când ii fi în primăvară, 
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Să fii ca turta de ceară, 
De poi fi gândită rău, 
Să-ţi trimată Dumnezeu 
Ce-ţi voiesc, mândruță, eu. 

E de mirare, totuşi, că Eminescu a fost socotit misogin, 
tocmai el care a cântat atât de mult şi de frumos dragostea. 
Toate „răutăţile” lui despre femei nu sunt decât trecătoare, ca 
de altfel ale oricărui îndrăgostit obişnuit. Cultura arhaică, din 
care a cules Eminescu, cuprinde şi blesteme din partea celei 
înşelate: 


Să n-ai odihnă-a mormânt 
Cum n-am eu pe-acest pământ. 
Să n-ai pace nici în casă, 

Zile numai cinci o° şase; 

Să te iei, bădiţă, -n lume 
Întrebând de al meu nume 

Şi să te afli-n pustii, 
Acasă să nu mai vi 
Şi să te topesti gândind 
Cum ocolesc eu plângând. 


Dacă Eminescu a cântat şi blondele, s-a spus că le preferă 
ca urmare a culturii germane sau a curentului romantic. Nimic 
mai neadevărat! Poezia populară evocă şi fetele cu părul blai: 


Tipai ochii peste deal, 
Văzui fata de muntean 
Periindu-și păru' galben, 
Periind şi blestemând 

Pre Ше pe câmpie, 

Ca cosaşii să-l cosească, 
Ciobanii la boi să-l deie, 
Boii-n coarne să mi-l ieie. 


Călugărul Ieronim, straniul personaj din povestirea Cezara, 
care e departe de a duce o viață cuvioasă, îşi are şi el un 
model în poezia populară culeasă de Eminescu: 
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= Chivuţa neichii, Chivuţă, 
Hai la neica-n chiliuţă 

Că (i-am cumpărat cercei 
— Се mi-e mie de cercei, 
Dacă nu vii să mă iei. 

El îndată 
Şi în braţe ş-o lua 

Şi-n chilie ş-o băga. 

Puse cárja pe chilie 

Ca să fie mărturie, 

$-o puse pupuc pe cuptor 
Să li steie-n ajutor- 
Amândoi s-o povestit 

Zi de vară 

Pân-în sară (...) 


În poeziile eminesciene ne înfloară mereu puterea ucigătoare 
а dragostei, în mijlocul unei naturi complice si, in același timp, 
paradistace; nici versurile populare nu vd dragostea intr-alt fel: 


La umbrar de liliac, 
Dragostele ce mai fac? 
Se sărută până zac... 
{аг în vale la izvor, 
Se-ntâlneşte dor cu dor, 
Se sărută până mor, 


Nici unul dintre poeții români, dinainte sau după Eminescu, 
mu a privit dragostea aga cum a privit-o el: ca un român 
bignuit. Váicárelile Văcăreştilor sau ale lui Conachi sunt inspi- 
rate din altă lume, aceea a mahalalei balcanice, care stárnea 
ironia lui Caragiale. Eminescu a înțeles dragostea ca pe o boală 
divină, aşa cum o văzuse ўі autorul anonim: 


Lumea s-a schimbat la toate 
Dar dragostea nu se poale, 

Că dragostea e pe veci 
Cum o faci, asa petreci. 
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lată si о părere populară, în proză: 


Amoriul când te priveşte rămâi încremenit, că ochii ţi se- 
nehid tocmai ca la orb, limba ţi se leagă tocmai ca la mut, 
gura ți se-neleştează tocmai ca la un mort, mintea sboară şi te 
lasă ca pe-un peste prins în plasă. 


Este ciudat că numai în poeziile eminesciene cuvântul amor, 
їй! de ridiculizat de Caragiale, nu sună deloc vulgar, Vrijità 
de iubire, orice inimă cát de nepăsătoare ar fi fost altă dată. 
ili. Sub magia dragostei, omul se spiritualizează, 


Nu ştiu Luna-i luminoasă 
Ori e puica mea frumoasă. 
Nu ştiu Luna-n ceruri trece 
Ori puica la apă rece. 

Nu ştiu Luna s-au îvit 

Ori ршсща mi-au zámbit. 
Nu ştiu Luna s-au ascuns 
Ori puica nu-mi dă răspuns. 


Atât de des întâlnita Lună, în poezia eminesciană, nu este 
пісі ea, după cum se vede, neapărat de sorginte romantică! 

Imaginile de paradis ale naturii lui Eminescu, la care de 
altfel nu s-a ridicat пісі un alt poet cultivat, fie român, fie 
străin, provin si ele din aceeaşi neistovitk arhivă: 


Da m-am culcat ş-am adormit 
Sub un măr mândru-nflorit, 
Cu floare pân-în pământ. 


PNE 


Dragă mi-i pădurea verde, 
Unde pasul (i se pierde, 
Prin lăstari de iarbă verde; 
Dragi îmi sunt izvoarele, 
Luna si cu Soarele, 
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În manuscrise, Eminescu fi scrie iubitei lui, imitând poezia 


populară, de care se simţea atât de ataşat: 
Alei, mică, alei, dragă, 
Cine vrea să ne-nţeleagă 
Vază frunza cea pribeagă 
Ce-i ca viaja noastră-ntreagă. 
Alei, dragă Veronica, 
Despărțirea toate strică 
De ne-alegem cu nimică — 
Viaţa trece, frunza pică. 


Înainte de a-i citi pe marii filosofi ai lumii, Eminescu a 
ascultat şi şi-a notat aceste aforisme populare româneşti: Omul 
pe lume se-ntelege са o umbră de vis; Ca frunzele din copaci, 
ce una cade şi alta iese, aşa omul unul se naşte şi altul moare. 
Iată şi ecourile în poeziile eminesciene: 


Căci eternă-i numai moartea, ce-i viapi-i trecător. 
E 


Căci gándirile-s fantome când viaţa este vis. 
` 


sua 
Că vis al morţii eteme e viaţa lumii întregi. 


S-ar putea spune, privind retrospectiv, că această veche li- 
teratură a circulat secole de-a rândul, dacă nu milenii, pe pă- 
mântul acesta, în aşteptarea geniului cultivat, că l-ar fi aşteptat 
îndelung şi s-a perfecţionat îndelung spre a-i atrage atenţia. 
Întâlnirea lor a fost una dintre cele mai benefice întâlniri cul- 
turale din literatura română. 


Mitologie şi istorie 
În cultura arhaică, scrisă şi nescrisă, Mihai Eminescu a cău- 


tat mai ales ceea ce ne este specific: mitologie („eresuri”), pro- 
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verbe, zicători, transmise tocmai din „mileniul de tăcere” al 
poporului român sau, şi mai demult, din ceea ce s-a mai păstrat 
de la geto-daci. Nemuljumit de ştirile prea firave din perioadele 
cele mai vechi ale istoriei noastre, poetul suplineşte cu bogata 
lui imaginaţie lipsa izvoarelor şi închipuie scene din vremea 
Daciei Felix, pe care o vede ca pe un rai. Nicăieri ca în Me- 
mento mori (Panorama deşertăciunilor) nu mai întâlnim în 
vreo altă mare literatură imagini de paradis, închipuind o im- 
раге ca aceea a zânei Dochia, unde curg „râuri arpintoase'" 
şi strălucesc „dumbrăvi de aur”, „codri de argint” şi „păduri 
de-aramă rogi". Palatul divin al împărătesei Dochia cuprinde 
„păduri de flori, căci mari-s florile ca sălcii pletoase”. lată o 
strofă: 


Printre luncile de roze şi de flori mândre dumbrave 
Zbor gândaci ca pietre scumpe, zboară fluturi ca şi nave, 
Zidite din nălucire, din colori si din miros. 

Curcubšu sunt a lor aripi si oglindă diamantină, 

Ce reflectă-n ele lumea înflorită din grădină, 

A lor murmur implu lumea de-un cutremur voluptos. 


Nu are rost să mai citüm; toată partea închinată Daciei în- 
trece orice închipuire pământeană. Atâta risipă imperială de i- 
magini pentru colţul de rai al unui vechi ţinut nu a mai produs 
nici un alt poet al lumii. Şi poemele Sarmis şi Gemenii 
recreează istoria puţin cunoscută a Daciei, unde asistăm la în- 
tâmplări cutremurătoare, în genul anticelor tragedii elene. „Ru- 
găciunea unui dac” reînnoadă la rândul ei, vechi legături între 
religia inzilor şi cea a tracilor orfici, comună, într-o perioadă 
foarte îndepărtată în trecut, întregului: spaţiu indo-european. 

Creştinismul fusese adoptat de români dar vechile „eresuri” 
continuau credinţele străvechi ale băştinaşilor. Arald, eroul din 
poemul Srrigoii, apelează la ultimul mare preot dac pentru a o 
revedea pe Mariu, iubita moartă. La rândul lui, preotul îl in- 
vocă pe Zamolxe, zeul suprem, care numai el îi mai poate 
ajuta pe cei doi îndrăgostiţi să se revadă. Vechile credinţe, în 
morţi prefăcuţi în strigoi se păstrează şi astăzi în lumea satelor, 
În acelaşi poem eminescian întâlnim şi un enigmatic zeu zoo- 
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morf, care participă şi el la atmosfera tainică а acelui mileniu 
de năvăliri barbare: 

În codri-adánci cățelul pământului tot latră, 

Lătrat cu glas de zimbru răsună în urechi. 

Superstiţiile vechi, atât de adânc împlântate în sufletele oa- 
menilor simpli, erau de altfel pomenite şi în documentele dom- 
neşti, pe care Eminescu le parcursese în întregime. El citează 
un astfel de text ca motto la partea a treia a poemului: „..cum 
de multe ori când mor oamenii, mulți deintr-acei morţi zic se 
scoală de se fac strigoi... (/ndereptarea legii, 1652). 

În spiritul mitologiei româneşti, Eminescu creează el însuşi 
un basm, anume „Făt-Frumos din lacrimă”, întâmplările fabu- 
loase le-a cules poetul din alte basme, dar descrierile insistente 
= neîntălnite în folclor! — îi aparțin. 

Un personaj straniu, Genarul, pare a fi creaţia exclusivă a 
autorului dar nu distonează defel cu alţi eroi ai poveştilor noas- 
tre vechi. Personajele basmelor ca şi cele ale baladelor româ- 
neşti populează des poeziile eminesciene: Făt-Frumos din tei, 
Crăiasa din poveşti, Sfânta Miercuri, Sfânta Vineri, Călin Ne- 
bunul, Zburătorul, „zmei cu solzii de ojele / Cititorii cei de 
zodii şi şăgalnicul Pepele", „mândrul Soare”, „mândra Lună” 
etc. Pădurile sunt de aur, de argint şi de aramă. Codrul însuşi, 
atât de prezent în poezia populară, este văzut de Eminescu 
chiar ca un împărat a cărui curte aduce cu cea a voievozilor 
noştri sau cu cele din basme: 


Împărat slăvit e codrul, 
Neamuri mii îi cresc sub poale. 
Toate înflorind din mila 
Codrului, Măriei Sale. 


Lună, Soare şi Luceferi 

EI le poartă-n а lui herb, 
prejuru-i are dame 

Şi curteni din neamul Cerb. 
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În poemele originale ca şi în prelucrările folclorice Emi- 
nescu evocă vremurile vechi, pe care le va prezenta ca model 
şi în publicistică. O lume autentic românească, încrezătoare în 
miturile ei, ni se dezvăluie în poezii feerice cum ar fi Povestea 
magului călător în stele, Muşat şi ursitorile, Sus în curtea cea 
domnească, Ştefan cel Mare, Fata-n grădina de aur, Miron şi 
frumoasa fără corp, Povestea Dochiei şi ursitoarele, Ursitorile, 
Mugatin şi codrul, Dragoş-vodă cel Bătrân, Peste codri stă 
cetatea etc. Admirator al lui Decebal, poetul începe să scrie o 
epopee şi o dramă care îl au ca personaj principal pe eroul 
dacilor, Glorificând trecutul naţional, Eminescu proiectează un 
mare poem, în care, plecând de la geneza poporului român, ar 
fi trebuit să ajungă la istoria recentă (Rdsumet, Horiadele, 
Iancu). Tot în faza de încercări au rămas şi alte poezii sau 
drame cu personaje importante ale istoriei neamului: Ciclul 
Muşatinilor: Grue-Sânger, Nunta lui Dragoş, Bogdan-Dragos. 
Alexandru cel Bun, Bogdan-vodă, Mira (Ştefan cel Tânăr), Cel 
din urmă muşatin, Alexandru Lăpuşneanu, Doamna Chiajna, 
Răzvan, Mira (Marcu-vodd), Dabija-vodă etc. 


„Luceafărul” — un poem inițiatic 


Am ajuns şi la capodopera poeziei româneşti din toate tim- 
purile, Luceafărul. Subiectul, se ştie, este luat dintr-un basm 
românesc. Dar de la basm la poemul eminescian distanța este 
ameţitoare. 

Autorul specifică, încă de la începutul poemului, că eroii se 
plasează în afara cotidianului dar, nu şi în afara istoriei. For- 
mula „A fost odată ca-n poveşti” se referă la frumuseţea neo- 
binuită a Cătălinei si nu înseamnă că întâmplarea nu s-ar fi 
petrecut vreodată în istorie, că nu ar fi fost adevărată, deve- 
nind mitic exemplară. 

Dar cine este Luceafărul? Cunoscător al etimologiei, nu se 
poate ca Eminescu să nu se fi gândit la sensurile din latină 
ale cuvântului românesc moştenit. Romanii numeau Lucifer pla- 
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neta Venus (la români — Luceafărul Păstorilor sau Luceafărul 
de Dimineaţă). Însă numele eroului din poemul eminescian pa- 
re a fi în legătură cu sensul substantivului comun lucifer 
„aducător de lumină” („Şi viaţa-mi lumineaza!"). În latină cu- 
Vântul mai avea şi sensul de „aducător la lumina zilei”. 
astronomia populară românească Luceafărul nu este nu- 

mai planeta Venus ci şi unele stele mai strălucitoare. Venus, 
zărită în zori, se mai numeşte şi Luceafărul Porcilor sau Liu- 
ceafărul Boului. Íntr-alte. zone ale țării, Luceafărul Porcesc sau 
Luceafărul Porcar este steaua Aldebaran din constelația Tauru- 
lui. Între toate acestea, însă, credem că, pentru eroul său, Emi- 
nescu s-a gândit la Luceafărul cel Mare de Miezul Nopţii sau 
Luceafărul cel Frumos, denumirile populare ale stelei Vega din 
constelația Lirei. În româneşte, luceafăr i se mai spune şi unui 
bărbat cu calităţi deosebite şi, desigur, Eminescu cunoştea şi 
acest sens. În concluzie, eroul principal al poemului este un 
tânăr cu calităţi excepţionale, chiar ,supranaturale", care aduce 
lumina spirituală pe pământ; аг fi deci, după „eresurile" popu- 
lare, chiar Fiul lui Dumnezeu, cel care a adus odinioară me- 
sajul luminos al cerului pe pământ si care, în vechile noastre 
descântece şi colinde, se poartă cam ca Făt-Frumos; vânează 
cu cai, ogari şi şoimi, salvează lumea de balaurul-diavol, scoate 
la iveală Luna furată de zmei ș.a.m.d. 

Dragostea Cătălinei pentru Luceafăr nu este neapărat carna- 
là. lată dorinţele ei: 


Cobori în jos, Luceafăr blând, 
Alunecând pe-o rază, 
Pătrunde-n casă şi în gând 
Şi viaţa-mi luminează! 


Şi adaugă, mai târziu: 


Căci eu sunt vie, tu eşti mort. 
- (sn. — A.B.) 


Fiecare are nemurirea sa, diferită de a celuilalt, căci Lucea- 
fărul spune si el: 
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Au nu-nfelegi tu oare? 
Cum că eu sunt nemuritor, 
Şi tu eşti muritoare? 


Cătălina visează. Convorbirile ei cu Luceafărul au loc în 
timp ce fata doarme: 


lar ea vorbind cu el în somn, 
Oftând din greu suspină: 
— О, dulce-al nopţii mele domn, 
De ce nu vii tu? Vini. 
` 
vx 


Ea trebui de el in somn 
Aminte să-şi aducă 

Şi dor de-al valurilor domn 
De inim-o apucă. 


Cătălina este o ingenuă, ea nu este încă prea îndrăgostită, 
ci vrea ca Luceafărul s-o lumineze, dar ca pământean: 


Dar dacă vrei cu crezământ 
Să te-ndrăgesc pe tine, 

Tu te coboară pe pământ, 
Fii muritor ca mine! 


Luceafărul, uitându-şi menirea divină, Vrea să o iubească 
terestru: 


Tu-mi ceri chiar nemurirea mea 
schimb pe-o sărutare, 
Dar voi să ştii asemenea 
Cât те iubesc de tare; 


Da, mă voi naşte din păcat, 
Primind o altă lege; 
Cu vecinicia sunt legat, 
Ci voi să mă dezlege. 
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Solidar, prin natura lui umană, cu Cătălina şi cu „vicleanul 
copil de casă”, Eminescu le alege acelaşi nume, apropiat, după 
unele opinii, de grecescul Katharos рит”. Si chiar că în tot ce 
fac — obișnuitele jocuri ale dragostei — cei doi sunt сигар. 

În final, după ce se îmbrăţişează cu Cătălin, fata revede Lucea- 
fărul întors pe cer si îl cheamă iarăşi, de data aceasta ли ín vis: 


Ea, îmbătată de amor, 
Ridică ochii. Vede 

Luceafărul. Şi-ncetişor 
Dorinţele-i încrede. 

De aceea, se poate crede că acum nu mai aude răspunsul 
Luceafărului, ci doar că, nedumerită, va tânji după el toată 
viaţa. Nu numai ea va suferi, ci şi Cătălin, care, simplu mu- 
ritor, o va plictisi destul de repede. 

ultimele cuvinte ale lui Hyperion mai este un tâlc, care 
confirmă certitudinea noastră asupra unui mesaj secret al poe- 
mului. De ce spune Luceafărul; 


Trăind în cercul vostru strâmt 
Norocul vă petrece (...)? 


Aici nu este vorba de sensul de „grup; societate” ci de alt 
cerc, cel al reîncarnărilor, la care se referă nu numai budhistii, 
ci şi iniiaţii în misterele orfice. lată cercul respectiv în proza 
postumă Avatarii faraonului Tlâ: Pe tabla neagră se zugrăvi un 
cerc mare roşu... de acest cerc erau aninate ființe ca o scară... 
Jos, minerale în care plantele îşi duceau rădăcinile... animalele 
îşi duceau rădăcinile în plante, omul în animale; minerale în 
om, plante în minerale, animale în plante, omul în animale, şi 
prin toate aceste forme tremura cercul roşu şi făcea să joace 
formele negrei pe firul ei rogu...". De altfel, Dumnezeu-Tatăl 
însuşi fi aduce aminte lui Hyperion că: 


Ei numai doar durează-n vânt 
Deserte idealuri — 

Când valuri află un mormânt, 
Risar în urmă valuri; 
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Ei doar au stele cu noroc 
Şi prigoniri de soarte, 

Noi nu avem nici timp, nici loc, 
Şi nu cunoaştem moarte. 


Din sânul vecinicului ieri 
Trăieşte azi ce moare, 

Un soare de s-ar stinge-n cer 
S-aprinde iarăşi soare; 


Părând pe veci a răsări, 
Din urmă moartea-l paşte 
Căci toţi se nasc spre a muri 
Şi mor spre a se naşte, 


Este limpede că, prin amintirea acestui cere strâmt, din care 
se poate totuşi ieşi, Luceafărul îi sugerează Cătălinei mântuirea, 
adică taina nemi 

Ne-am gândit la mesajul mistic al acestui poem si din cauza 
explicaţiei pe care o dă chiar Eminescu într-unul din manus- 
crise: „În descrierea unui voiaj în (România) ţările (noastre) 
române, germanul K. povesteşte legenda Luceafărului. Aceasta 
este povestea. În înţelesul alegoric ce i-am dat, este că dacă 
geniul nu cunoaşte nici moarte, (nici noaptea uitării) şi nu- 
me(le) lui scapă în noaptea uitării, ре de altă parte însă pe 
pământ nu e capabil de a ferici pe cineva, nici capabil de-a fi 
fericit. El n-are moarte, dar n-are nici noroc. Mi s-a părut că 
soarta luceafărului din poveste aseamănă mult cu soarta geniu- 
lui pe pământ şi i-am dat acest înţeles alegoric”. 

Este clar că Eminescu şi-a notat această „lămurire” pentru 
a răspunde întrebărilor indiscrete din partea ,Junimii", unde el 
a citit de mai multe ori poemul. Să nu-i fi socotit vrednici pe 
junimişti de adevăratul înţeles al poemului? De ce nu şi-a pu- 
blicat Eminescu si alte poezii, unele mai frumoase decât cele 
apărute în timpul Vieţii? De ce nu i-a înapoiat Titu Maiorescu 
manuscrisele, deşi poetul insista să şi le recapete? Ce-i drept, 
gestul marelui critic de a le dona Academiei a fost mai mult 
decât norocos pentru admiratorii poetului. 

n 


Este puțin probabil să cunoaștem vreodată adevărul in pri 
vința geniului nostru naţional. Iniţiat în vechile „eresuri”, Mihai 
Eminescu nu a mai avut timp sau nu a dorit să dezvăluie mis- 
terul Luceafărului! 


Rugăciunea unui dac 


Nu mai încape nici o îndoială că Mihai Eminescu visa la 
renagterea spiritu: geto-dacice. De-ar fi ştiut că pe locul 
gospodăriei părintești de la Ipoleşti a fost, pe vremuri, un sat 
al dacilor liberi! Acum câţiva ani, în pământul muzeului de 
acolo a fost descoperit un vas dacic! 

Poetul sugerează în multe rânduri — mai limpede in Eu nu 
cred nici în lehova — că nu este atras de nici o altă religie 
contemporană importanti. Márturisirea de credință a poetului 
nostru naţional, Mihai Eminescu, este Rugăciunea unui dac: 


Pe când nu era moarte, nimic nemuritor, 

Nici sâmburul luminii de viaţă dătător, 

Nu era azi, nici mâne, nici ieri, nici totdeauna, 
Căci unul erau toate şi totul era una; 

Pe când pământul, cerul, văzduhul, lumea toată 
Erau din rândul celor ce n-au fost niciodată, 
Pe-atunci erai Tu singur, încât mă-ntreb în sine-mi: 
Au cine-i zeul cărui plecăm a noastre inemi? 


El singur zeu stătut-au nainte de-a fi zeii 
Şi din noian de ape puteri au dat scânteii, 
EI zeilor dă suflet şi lumii fericire, 

El este-al omenimei izvor de mântuire 

Sus inimile voastre! Cântare aduce| 
El este moartea morții şi învierea vieţii! 


Şi el îmi dete ochii să văd lumina zilei 

i inima-mi împlut-au cu farmecele mil 
ушеш! de vânturi auzit-am al lui mers 

Şi-n glas purtat de cântec simfii duiosu-i viers, 

Si-ngiduie intrarea-mi în vecinicul repaos! 
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Să blesteme pe-oricine de mine-o avea milă, 
Să binecuvânteze pe cel ce mă împilă, 
S-asculte orice gură ce-ar vrea ca să mă râdă, 
Puteri să puie-n braţul ce-ar sta să mă ucidă, 
Ş-acela între oameni devină cel întâi 

Ce mi-a răpi chiar piatra ce-oi pune-o căpătâi. 


Gonit de toată lumea prin anii mei să trec, 

Pân' ce-oi simţi că ochiu-mi de lacrime e sec, 
Că-n orice om din lume un duşman mi se naşte, 
C-ajung pe mine însumi a nu mă mai cunoaște, 
Căci chinul şi durerea simţirea-mi a-mpietrit-o, 

Са pot să-mi' blestem mama, pe care am iubit-o — 
Când ura cea mai crudă mi s-ar părea amor... 
Poate-oi uita durerea-mi şi voi putea să mor. 


Străin şi fár' de lege de voi muri — atunce 
Nevrednicu-mi cadavru în uliţă l-arunce, 
Ş-aceluia, Părinte, să-i dai coroană scumpă 
Ce-o să amule cânii, ca inima-mi s-o rumpă, 
Jar celui ce cu pietre mă va izbi în faţă, 
Îndură-te, stăpâne, şi dă-i pe veci viaţă! 


Astfel numai, Părinte, eu pot să-ți mulțumesc 
Că tu mi-ai dat în lume norocul să trăiesc. 

Să cer a tale daruri, genunchi şi frunte nu plec, 
Spre ură si blestemuri aş vrea să te înduplec, 
Să simt că de suflarea-ţi suflarea mea se curmă 
Şi-n stingerea eterni dispar fără de urmă! 
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